
1

LENGUA: TLAHUICA

DECRETO NÚMERO
LA H. “LXI” LEGISLATURA
DEL ESTADO DE MÉXIO
DECRETA:

DECRETO NÚMERO
LA H. “LXI” LEGISLATURA
DEL ESTADO DE MÉXICO
DECRETA:

ÚNICO. Se expide la Ley Orgánica del Poder Judicial del Estado
de México, para quedar como sigue:

ÚNICO. Juiñe ‘umty wire Ley Orgánica del
Poder Judicial del Estado de México, kital oxi
mula:

LEY ORGÁNICA DEL PODER JUDICIAL DEL ESTADO
DE MÉXICO
TÍTULO PRIMERO
FUNCIÓN JURISDICCIONAL
CAPÍTULO PRIMERO
Órganos del Poder Judicial

LEY ORGÁNICA DEL PODER
JUDICIAL DEL ESTADO DE MÉXICO
TDYEJIUJEE MLAA
FUNCIÓN JURISDICCIONAL
TDYENTJULI MLAA
Órganos del Poder Judicial

Ejercicio de la función jurisdiccional
Artículo 1. El ejercicio de la función jurisdiccional corresponde a
los órganos del Poder Judicial en los términos que establece la
Constitución Política del Estado Libre y Soberano de México y se
deposita en:
a) El Tribunal Superior de Justicia, que funcionará en Pleno y en
Salas;
b) Una Sala Constitucional;
c) Una Sala de Asuntos Indígenas;
d) Salas Colegiadas y Unitarias;
e) Tribunales de Alzada;
f) Tribunales de enjuiciamiento, juzgados de primera instancia y
juzgados de ejecución;
g) Juzgados de cuantía menor y juzgados de control, y
h) Tribunales laborales.
Amicus Curiae

Ta wire tyujɇñjelt’a mbøñje jurisdiccional
Ntjúly 1. Wire ta wa mityula mbøñje
jurisdiccional dyemnda mandy wire Poder
Judicial wireñje wa ndimø wa tlol we wire
Constitución Política del Estado Libre y
Soberano de México jo bemyely ntumí:
a) Wire Tribunal Superior de Justicia, wa
lujɇjñe ltja Pleno jo Salas;
b) Una Sala Constitucional;
c) Una Sala de Asuntos Indígenas;
d) Salas Colegiadas jo Unitarias;
e) Tribunales de Alzada;
f) Tribunales de enjuiciamiento, ñe pytyulo
wire mbla jo ñe pytyulo tuxityajñe ajtliñje:
g) Ñe Juzgado wire ñumjóxy mi mutsiti jo ñe
juzgado wire kiñujñe; jo
h) Tribunales tuxityajñe tañje.
Amicus Curiae

Artículo 2. Se reconoce la necesidad de dar voz a la sociedad civil
a efecto de que se exprese en asuntos relevantes vinculados a la
tutela de los derechos humanos y al control difuso de la
constitucionalidad y la convenciónalidad. Por ello, cualquier
persona física o moral o colectivo social, podrán expresarse en
calidad de “Amicus Curiae” o amigo del Poder Judicial y aportar
argumentos que sirvan como reflexión para esclarecer una cuestión
sometida a la jurisdicción de los tribunales del estado, que
poseerán una calidad meramente orientadora y no vinculante. El
Pleno emitirá el reglamento correspondiente.

Ntjúly 2. Tyembøyaa wa puye tpøki mbaly yɇ
ndyetso ñebet’a wa yajye wextijñe londye
ñitendi mø wire mbajti ñe yungi tutela ñebet’a
jo muliló ndyetso jo ñitendi mø tsaya
constitucionalidad jo mbøre convenciónalidad.
mbø mityerɇ, mula bet’a loo ya ndyetbotso
ñebeta, lijtyɇjñe mbatsi yajye wire “Amicus
Curiae” wamikwendemʉ wire Poder Judicial
jo mbaly tmøjñe wa jee pima tendajñe wa
ndyetsojñe iji pima jo xiku mbla ajtly mbøñje
dyemnda wirejñe wire pytyulojñe mbindujaty,
wa lmi: mbla tenda pima ‘umty jo ndyetbotso.
Wire Pleno iñik’ námø møte mijnamø.

CAPÍTULO SEGUNDO
Tribunal Superior de Justicia
Residencia
Artículo 3. El Tribunal tendrá como lugar de residencia la capital
del Estado. Estará integrado por el número de magistradas y
magistrados que determine el Consejo, mismos que serán
designados en los términos previstos por la Constitución, esta ley y

TDYENTJULI MNOO
Tribunal Superior de Justicia
Pndooki
Ntjúly 3. Wite Tribunal kitaltyɇfby mbla tulo
wie pndooki pujñindye mbindujaty wire
Estado. To kukt’a wire e bet’a weyembi
wechju jo weyembi wendyu wa ijñijñe wa
jejñe kiyaja Consejo, ñe ñilaa xuly wire
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demás normatividad aplicable. kjoméñje Constitución, wire møxoo jo mujñiti
møjñe wa tyujɇ.

Nombramiento de las y los magistrados y jueces
Artículo 4. Las y los magistrados, jueces y juezas serán
nombrados por el Consejo, previa aprobación de un curso de
formación o inducción que impartirá la Escuela Judicial. A éste se
accederá a través de un examen de admisión abierto a quienes
cumplan con los requisitos que establezca la Constitución y la
convocatoria. La aprobación del curso habilitará para presentarse al
concurso de oposición respectivo dentro de los dos años siguientes
a su conclusión. El Consejo reglamentará todo lo relacionado a los
concursos de oposición.

Ljiu wire ñe jo wire ñe magistrado jo ñe
juez
Ntjúly 4. Ñe jo ñe magistrado, ñe juez jo ñe
juza wa wajlu ljiujñe wire Consejo, ndoolaja
luju mbla ‘umty wa jɇɇ ñe bet’a mula úmty wa
mbaly wire Escuela Judicial. Wire jʉ mbla
nxilyo wa ndyulolji pxoki wañje tyefby ñe
ndyetso nxilyo mindu wiñe wire Constitución
jo møñjɇnxilyo jo wire nxilyojñe. Wire
ndoolaja luju ‘umty wa jɇɇ xoki tañii ndoolaja
luju mbla ‘umty mutsayajñe pmnoo kjenyɇ
mulajñe miltach. Wire Consejo ndis’si ndyetso
kitaxunti ñembla ‘umty mutsayajñe.

Duración del cargo de magistradas y magistrados y haber de
retiro
Artículo 5. Las y los magistrados durarán en su encargo quince
años y su sustitución será de manera escalonada. Los magistrados y
magistradas gozarán de un haber de retiro equivalente, durante el
primer año, al ciento por ciento del sueldo neto que obtengan los
magistrados en activo, y los siguientes cinco años, al ochenta por
ciento.
El pago del haber de retiro procederá siempre y cuando el
magistrado o magistrada haya concluido el periodo de su
nombramiento, o bien, haya ejercido diez años como magistrado o
magistrada y tenga más de veinte años al servicio del Estado o más
de setenta años de edad, o padezca una enfermedad que produzca
una discapacidad permanente que inhabilite para el ejercicio de la
función, independientemente del tiempo que la haya ejercido.
El desempeño laboral en cualquier otra instancia de gobierno,
generará la suspensión de esta prestación, salvo la actividad
docente.

Tyemati jewa ñe magistrada jo ñe
magistrado jo mbindje mati løpli
Ntjúly 5. Ñe jo ñe magistrdo mbindje mati
tyungui løpli mblajt’a mutsi kuit’a kjenyɇ jo
lumexitá lujø kapitatu kjopøndy mimno. Ñe
magistrado jo ñe magistrada wire mbla
mbøkuñi ke pøly, tatyemati mbla kjenyɇ,
mblaa cientus tyelta mblaa cientus wire ntumi
wa ndityefby wire ñe magistrado, jo mula
nkuit’a kjenyɇ, nguno njelonda cientus.
Wire pøpchik mbøkuñi ke pøly, tatyemati wa
mulajñi jo wa magistrao jo magistrada mbo
toxexch mbindje mati ljiu, pima ndityefby
mblajt’a kjenyɇ magistrado jo magistrada jo
tyefby mujñityɇ mblojnda kjenyɇ mujñityɇ ltja
wire Estado pjiu njelonda mutsi lajt’a, mube’i
wa muɲɇnda mbla milbeii mulajñii jo temi tula
ltja, moex mati kitja.
Wire tyutyexipy ltja kina mula pytyulo wire
mebet’aa, mbaly wire mbla ntumii, ñutyux tja
be umtinda.

Aprobación de nombramiento y toma de protesta de
magistrados y magistradas
Artículo 6. El nombramiento de las y los magistrados estará sujeto
a la aprobación de la Legislatura o, en su caso, de la Diputación
Permanente, misma que deberá otorgarse o negarse dentro del
término improrrogable de diez días hábiles contados a partir de la
recepción de la propuesta. Si no se resolviere dentro de ese plazo,
el nombramiento se tendrá por aprobado.
En caso de negativa, el Consejo de la Judicatura formulará una
segunda propuesta y si tampoco es aprobada, quedará facultado
para realizar un tercer nombramiento que surtirá efectos desde
luego.
Los magistrados y magistradas que concluyan el proceso
satisfactoriamente rendirán la protesta de ley, ante la Legislatura o
Diputación Permanente, en los términos previstos por la
Constitución.

Kiloxipje ja ngøki jiu jo lumii wire be møø
ñe magistrado jo ñe magistrada
Ntjúly 6. Ljiu wire ñe jo wire ñe magistrado
lmii ijñi wire Legislatura o, mut'ye wire
Diputación Permanente, minwite rɇ pimda
mbaly tyetumø namø wire mblajt’a ñe jia
njajtye wire pytyulo wire bet’aa tajti. Jo
tyemty mati, wire ljiu nienilje munda.
Mut'ye takua, wire Consejo Judicatura ptyujɇ
mbla mimutsity tmø jo tame lejepilmach,
takox mbøre xa platyu ljɇ mbla kiptijiu liu wa
tyutefby ñe benamøe.
Wire ñe magistrado jo ñe magistrada wa
toxexch ndyetso wiñe mbi pima lumii wire be
møø møxoo, pipmji wire Legislatura o
Diputación Permanente, tyetumø namø wire
Constitución.

Remoción del cargo de magistrada y magistrado
Artículo 7. Las y los magistrados solamente podrán ser privados

Bechuñje wire jewa wire magistrada jo
magistrado
Ntjúly 7. Ñe jo ñe magistrado jewa tyungui
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de su cargo por la Legislatura del Estado a petición del Consejo, en
términos de lo que dispone el artículo 133 de la Constitución.
Si por cualquier motivo superveniente el nombramiento de una
magistrada o magistrado quedare sin efecto, el Consejo lo
informará a la Legislatura. En este caso, los actos en que hubiere
intervenido el magistrado serán legalmente válidos.

løpli ñe Legislatura wire Estado mbaly wire
Consejo, wireñje wa ndimø wa tlol we wire
ntjúly 133 wire Constitución.
O’ya kilujø pøndye wire ljiu mbla magistrada
jo magistrado takox, wire Consejo xiki walyu
Legislatura. Mi’aja, ñe tenda tutyulibijɇ wire
weyembi ñe mby pima.

Adscripción de magistradas y magistrados
Artículo 8. Las magistradas y los magistrados ejercerán sus
funciones en el Pleno y en las Salas Colegiadas, Tribunales de
Alzada, Salas Unitarias, Sala Constitucional y Sala de Asuntos
Indígenas, en las que se encuentren adscritos. Su adscripción será
determinada por el Consejo.
Las magistradas y los magistrados que desempeñen el cargo de
consejeros, o bien, que ejerzan funciones no jurisdiccionales o
administrativas, no integrarán Pleno, salvo el caso previsto para
cubrir las ausencias temporales del presidente hasta por quince
días. Solamente podrán participar en calidad de invitados, previa
autorización de dicho órgano colegiado.

Ndaty ñe magistrada jo ñe magistrado
Ntjúly 8.Wiñe ñe magistrada jo ñe magistrado
wa lujɇjñe ltja mindu tyefby wire Pleno jo
wireñje Salas Colegiadas, Tribunales de
Alzada, Salas Unitarias, Sala Constitucional jo
Sala de Asuntos Indígenas wire wa tyexupty
pøndy lndaty lweñje. Wire lndaty lwe lje
tlexuli wire Consejo.
Wire ñe magistrada jo ñe magistrado mindu
tja tyemati jewa wire mindudikjo, pima, xi
takua ljɇjñe mbaty leyely tyetkukt’a Pleno,
ximbo kiltyebi mblaa ñe tyenda, iptyijiu
tyemimuye wiñe ñe pikjundye umtjy ɇtloltwe.

Prohibición de las y los consejeros para ejercer la función
jurisdiccional
Artículo 9. Las y los consejeros de la Judicatura que sean
magistradas o magistrados y jueces o juezas no podrán desempeñar
en ningún caso, y bajo ninguna circunstancia, la función
jurisdiccional, salvo por lo que se refiere al presidente cuando
integre pleno.

Tajtik’ tyujɇɇ wire ñe jo ñe mindudikjo xi
takua ljɇ mbaty leyely jurisdiccional
Ntjúly 9. Ñe jo ñe mindudikjo mbaty leyely
Judicatura mindu ñe magistrada jo ñe
magistrado jo bet’axipjejñe tyutatsi jo
bet’axipjejñe tyunatsi tye tutajti tat’enda, jo
tawawa kjopøndy, xi takua ljɇ mbaty leyely,
tyemi ndixikjo wiñe ñuumpsi pleno.

Prerrogativas y obligaciones de las y los magistrados
Artículo 10. Son prerrogativas y obligaciones de las y los
magistrados:
I. Asistir diaria y puntualmente al desempeño de sus funciones en
las instalaciones de su adscripción;
II. Asistir puntualmente a las sesiones del Pleno y permanecer en
ellas hasta su conclusión, salvo excusa debidamente justificada;
III. Proponer al Pleno:
i) La integración de jurisprudencia y precedentes que deriven de
resoluciones en que hayan fungido como ponentes;
ii) Iniciativas de leyes o decretos, y
iii) Puntos a tratar en el orden del día en las sesiones ordinarias.
IV. Asistir a las ceremonias y actividades del Poder Judicial a los
que se les convoque;
V. Admitir los recursos y medios de impugnación procedentes;
VI. Actuar imparcialmente en la tramitación del procedimiento;
VII. Admitir o desahogar las pruebas ofrecidas cuando reúnan los
requisitos previstos en la ley;
VIII. Dictar, dentro de los plazos señalados por la ley, las
resoluciones que provean legalmente las promociones de las partes,
o las sentencias definitivas o interlocutorias en los negocios de su
conocimiento;
IX. Dar seguimiento a los actos jurisdiccionales encargados a los
jueces con motivo de la reposición del procedimiento, con el objeto

Wiñe ‘ajtlyñje jo ndutyepijñe jo ñe
magistrado
Ntjúly 10. Wire iñe ‘ajtlyñje jo ndutyepijñe jo
ñe magistrado:
I. Lumba ndyetso ñe jia jo dajñi ltja tajtiñje
pytyuloñje mbalje;
II. Lumba ndyetso ñe jia dajñi ñe ‘umty wire
Pleno jo mulajñii plijtyɇjñe xa miltach, xino
tyuna tyu jue, ndyu iji tyujee.
III. Proponer al Pleno:
i) Wire lujɨp jee kwe wire jurisprudencia jo
mimilojñje kiyaja wajlu noktutemati ajty
benamøe mbøre ñe tutajti;
ii)Møjñe wire ñe ley ya ñe decreto, jo
iii) Tyemimuye juiñe ‘umty jia ‘umtyjñe wire
lilojñe.
IV. Lumba ñe tyuwemtsɇ jo t’ajñe ire Poder
Judicial wire ñe ljiu;
V. Møte mijnamø ñe tenda jo kilujø kapitatu
kjopøndy mulaa;
VI. Tutajti’ mulajñii wire lwejñe wire ndyetso
tyu’ajtje;
VII. Møte mijnamø liloo ñe nxilyo ndyu mba
ndyietso nxilyojñe mindu wire ley;
VIII. Lñjik, mbindye mati lyuumtje wire ley,
ñe tejndik’ mindu ljee ndyetso lyiyee ñe
ltajtiñje wire ntjúliñje, ñe titiñje jebiñje wajlu
tokɨts’i ñe t’añje pøndi pøky;
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de preservar el principio de plazo razonable;

X. Actuar en días y horas hábiles. En días y horas inhábiles,
solamente lo harán en aquellos asuntos que así lo ameriten, previo
acuerdo del Consejo, en los casos que señale la ley o en la
normatividad que resulte aplicable;
XI. Cumplir con los plazos señalados en los ordenamientos
legales;
XII. Ser diligente en el desempeño de las funciones o labores que
deban realizar;
XIII. No impedir que las partes ejerzan los derechos que
legalmente les correspondan en los procedimientos judiciales;
XIV. Poner en conocimiento del Consejo cualquier acto tendente a
vulnerar la independencia de la función judicial;
XV. Preservar la dignidad, imparcialidad y profesionalismo
propios de la función jurisdiccional en el desempeño de sus
labores;
XVI. Dirigir su actuar bajo un enfoque de derechos humanos y
perspectiva de género;
XVII. Abstenerse de:
i) Incurrir en conductas que atenten contra la autonomía y la
independencia de los integrantes del Poder Judicial y poner en
riesgo su imparcialidad y libertad para juzgar;
ii) Ejercer influencia para que el nombramiento del personal de las
Salas, Tribunales o Juzgados recaiga en persona determinada;
iii) Dictar resoluciones o trámites infundados o notoriamente
innecesarios que tiendan a dilatar el proceso;
iv) Admitir, en los casos que prescriben las leyes, garantías de
personas que no acrediten su solvencia;
v) Actuar en los negocios en que estuvieren impedidos por las
causas previstas en los ordenamientos legales;
vi) Señalar la celebración de vistas o audiencias fuera de los plazos
establecidos por la ley;

vii) Asignar a los servidores públicos judiciales labores ajenas a la
función jurisdiccional;

viii) Ausentarse de las vistas o audiencias en las Salas o
Tribunales, una vez iniciadas, y
ix) Intervenir indebidamente en cuestiones del orden jurisdiccional
que competan a otros órganos del Poder Judicial.

IX. Tyutsitia ñe ljeñje ñe jurisdiccional
juntjeñje ñe bet’axipjejñe mbla jø kapitatu
kjopøndy dyetso ljɇ, wire wa tambach njajtye
mati mboya pima;
X. Ljɇ ñe jia jo mjenxe tyu jue. Ljɇ ñe jia jo
mjenxe tyetyujue, ñilaa tyujɇ lijtyɇñje ñe
namøe mindu tyexipi, wiñe ndolaja nxilyo
wire Consejo, namøeñje mindu choptsitsuñje
ley ya wire normatividad mindu mi tulaa;
XI. Jɇ ñe matiñje yutyexipy ndaty tak’ajty wire
maloñje ñe legal;
XII. Michinye tyujɇ wire ñe pt’aa o pt’aañje
mindu lyu iñje;
XIII. Tjetyutepch mindu ñe ntjuly mindu
tyutja wire ñe ñuyungi mindu legalmente wire
mach’ jeñjɇ ñe judicial;
XIV. Katsi pøndy wire Consejo mula tatnaa ljɇ
mindu wire tyujue wire independencia wire
tajty ajpi;
XV. Tambach jamna jo taklikiyɇ minwite rɇ
wire tajty jurisdiccional wire ljɇ wire t’aañje;
XVI. Xoojpy yati mbla mø wire tajtiñje
ñebet’a jo litsa lipøli;
XVII. Tyɇbi ‘ajpi wire:
i) Tyelyotyefby pøndy ñe tyendañje tyujue
mindu wire autonomía jo wire independencia
ñe kukt’a wire Poder Judicial jo katsi loxipje
imparcialidad ndyetso jo muloo xityajñe
ii) Lyujɇ mby munzoo ndyetso mindu ljiu
wire bet’añje wire Salas, Tribunales o
Juzgados pndoki mbøya betá ñilaa;
iii) Tyuxik tyujɇñje ya ñe nxilyo kwe
ityetamby pima mbø ndyujeñje mindu tyemi
tulaa jɇ topoo matikjo;
iv) Mijnamø, ñe tyandamindu ngoxi kwe ñe
ley,
v) To iji ñe tyutjamindu kiyaja mimilojñje
kinamø jeñje wire pima ñe legal;
vi) Mbi mborechi kjue endi ñe audiencia weye
ñe mati mindu mbaly wire ley;
vii) Mbaly bet’a mindu tyejdikjo ñe betye‘ajpi
tja wire tyetapmach ntja jurisdiccional;
viii) Tajso kitatyenojmo ilaja ñe tyuje
ndyetbotso ñebeta wire Salas o Tribunales,
mbla mula njajtye, jo
ix) Nzopy tap’ii ñe tyu’ajtl wire ndyetso lyiyee
jurisdiccional mindu jotsi ñe mula Poder
Judicial.

Integración y sesiones del Pleno
Artículo 11. El Pleno estará formado por las y los magistrados que
integren las Salas Colegiadas, los Tribunales de Alzada, la Sala
Constitucional y las Unitarias, y por la o el presidente o, en su
caso, por la o el magistrado que lo supla interinamente.

Lujɨp jee kwe jo ñe ‘umty wire Pleno
Ntjúly 11. Wire Pleno kukt’a ir eñe jo
weyembijñe mindu kukt’a ñe Salas
Colegiadas, ñe Tribunales de Alzada, wire
Sala Constitucional jo ñe Unitaria, jo ya bet’a
juntjejø, pima mutye, ya wire magistrado
mindu lumemewe lo supla ilaja.

Sede del Pleno
Artículo 12. El Pleno sesionará presencialmente en el salón oficial

Pytyulo wire Pleno
Ntjúly 12.Wire Pleno tyumbaly nda ñe kjenyø
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de plenos de Palacio de Justicia en la ciudad de Toluca. Asimismo,
se contará con un salón de sesiones alterno en el edificio
administrativo del Poder Judicial en la misma ciudad. En la
convocatoria correspondiente se indicará indistintamente dónde se
realizará la sesión presencial o si ésta será por telepresencia o
mixta.
Por acuerdo del Pleno, se podrá designar una sede diversa para
desarrollar una sesión.

mindu ndyetso tyujee wire oficial ñe pleno
wire Palacio de Justicia wire mbindigetsi
Toluca. Mbørechi, ximbo kiltyebi mbla
pytyuloo wire ‘umtyñje ñilaa mbi mutndye
ñitjo administrativo wire Poder Judicial ñilaa
pujñily. Wire møñjɇnxilyo wire choptsitsuñje
wendemʉ wire pytyuloo tyujɇ mbla ‘umty
mindu ndyetso tyujee ya mutsayajñe
telepresencia ya kwenonwe.
Kinamø wire Pleno, mujewa mbaly mbla
pityuloo mutndye ñebeyekakjo mbla ‘umty.

Facultades del Pleno
Artículo 13. Corresponde al Pleno:
I. Iniciar leyes o decretos ante la Legislatura del estado;
II. Determinar el ámbito territorial en el que ejercerán su
competencia las Salas y Tribunales;
III. Adscribir Tribunales y Juzgados a la jurisdicción de las Salas y
Tribunales de Alzada que correspondan, en razón de materia y
territorio;
IV. Dirimir los conflictos de competencia que se susciten entre las
Salas y Tribunales;
V. Expedir y reformar el Reglamento Interior del Tribunal
Superior de Justicia;
VI. Elegir en escrutinio secreto y por mayoría de votos, al
presidente del tribunal por un período de cinco años, en sesión
extraordinaria y solemne a que se convoque el primer día hábil de
enero del año que corresponda;
VII. Conceder licencia a la o el presidente para separarse
temporalmente de su cargo;
VIII. Aceptar o rechazar la renuncia de la o el presidente, previa
calificación de las causas que la motivaron;
IX. Designar, de entre sus integrantes, a quien fungirá como
presidenta o presidente interino o sustituto, en caso de ausencias
temporales o definitivas del presidente;
X. Calificar las recusaciones, excusas impedimentos de las y los
magistrados para conocer de los asuntos que se sometan a la
consideración de la competencia del Pleno;
XI. Formar comisiones de entre sus integrantes para:
a. Dictaminar proyectos de iniciativas de ley, reglamentos y
acuerdos;
b. Investigar los asuntos relevantes que considere el Pleno, y
c. Desempeñar las funciones que de manera específica les confiera
el Pleno.
XII. Determinar, en su caso, el cambio de sedes para la realización
de las sesiones del Pleno, a lugar distinto al previsto en el artículo
13 de esta ley;
XIII. Solicitar al Consejo, por conducto de la o el presidente, la
información y documentación, así como las opiniones que requiera
para el mejor desempeño de sus facultades;
XIV. Proponer y aprobar los criterios y las medidas conducentes
para el mejoramiento de la administración de justicia;

Mboyajñe wire Pleno
Ntjúly 13. Juiñe wire Pleno:
I. Jajtye ñe ley ya ñe decreto pulojñe
Legislatura wire mbindigetsi;
II. Xa juimalo xa juimalo ndyetso ñuja mindu
tyut’a mni tenda ndipondy ñe Salas jo
Tribunales;
III. Chops’i Tribunales jo Juzgados wire
jurisdicción wire ñe Salas jo Tribunales de
Alzada mindu ma en̷dy, jasijo tyenda jo
ndyetso ñuja;
IV. Tejndi ñe benamøe wire mnitenda
ndipondy mindu pøly pimdaa ñe Salas jo
Tribunales;
V. Tyembaly jo tyume wire Reglamento
Interior wire Tribunal Superior de Justicia;
VI. Tlexuli xuli tyetupanli tyetupmø jo puyɇ
pøki lanwatyi bet’a, bet’ajuntjej ø pima wire
tribunal mbla mati wire nkwit’a kjɇnye,
ñebetye úmty jo ñebemø mindu ljiu mblajia
wire enero wire kjɇnye mach’.
VII. Mbaly mbla nxilyo plitusesia ire jo
betye’ajuntje jɇ pima lyeyeli mbla mati lmach
tja;
VIII. Mbørechi ya tyelutná wire
betye’øndijech betye’ajuntje jɇ pima, tyujɇ
mbla pøndy ñe namøe mindu tyenmu;
IX. Ndyxuly, pimndaa ndyetso ñe kukt’a, wa,
psipti betye’ajuntje jɇ pima ya betye’ajuntje jɇ
pima interino mutmbole matítyewaly, tyenda
mbla ya mulaa tawawa matiñje mulajñii wire
betye’ajuntje jɇ pima;
X. Tyutjiya ljee ñe øndi, ñe ijñi tyu jue wire ñe
jo ñe magistrado tyupøendi wire ñe benamøe
mindu kital oxi ya ltsiti wire mni tenda
ndipondy wire Pleno;
XI. Kukt’a ñe tja wire pimdaa kukt’a:
a. Tatmø ñe tja nxilyo tyuwe njajtye wire ley,
tyujɇ pøndy jo ñe xilyo;
b. Lyotyefbypøndy ñe benamøe ñe muliñu
mindu ljee wire Pleno, jo
c. Mbo muloo ñe tyut’a mindu kilujɇ kjopøndy
ñilaa mbaly wire Pleno.
XII. Xa juimalo, kinamø, wire tyume wire ñe
pytyulo jɇ wire ñe ñebetye úmty jo ñebemø
wire Pleno, pityuloo mindu tawañe wire ntjuly



6

XV. Formular, en los asuntos de su competencia, las
recomendaciones respectivas al Consejo, y brindarle el auxilio que
solicite en el desempeño de sus funciones de administración,
vigilancia y disciplina del Poder Judicial;
XVI. Aprobar el modelo de compilación y sistematización de
leyes, precedentes y jurisprudencia, a fin de lograr la difusión de
las mismas;
XVII. Nombrar a las y los magistrados, las y los jueces que deban
integrar el Consejo;
XVIII. Resolver sobre las licencias y renuncias que presenten las y
los Magistrados, las Juezas y Jueces de primera instancia
integrantes del Consejo de la Judicatura;

XIX. Aprobar la convocatoria y las bases del procedimiento para la
selección de las y los magistrados, las juezas y los jueces
aspirantes a formar parte del Consejo;
XX. Resolver el recurso de reclamación que se haga valer en
contra de los acuerdos dictados por la o el presidente;

XXI. Emitir el reglamento sobre formación, registro y precedentes
de jurisprudencia de los órganos del Tribunal, y
XXII. Resolver las denuncias sobre contradicción de tesis
sustentadas por dos o más salas o tribunales de alzada.

13 wure ley;
XIII. Mijpy wire Consejo, pimdaa wire ñe
mitɇre ya betye’ajuntje jɇ pima, wire endi jo
nxilyo, mbøre møñje mindu ajtityulibi jɇ
mboyañje;
XIV. Mbaly møñje jo mitɇre patyu ñe tyujø iji
mite̷re mindu tyumba ndjetso tutyulibi jɇ
kjuiñe mbach wire justicia;
XV. Lyujɇ wire ñe benamøe bemni tenda
ndipøndy, ñe xiwañje ñúyaañje pmach’ wire
Consejo, jo mbaly bet’añje mindu dikjo ajti
wire tja wire ñe mbali ntja kjuiñe mbach,
tyujee jo bejɇbijɇkjo wire Poder Judicial;
XVI. Patyu ñe tyujø pima wire xuuti jo pima
ndyetso lyiyee wire ñe ley, ñe benamøe jo
jurisprudencia, xejch xiku wire pøendikjomøø
ñe minwite rɇ;
XVII. Ljiu wire ñe jo ñe magistrado, ñe jo ñe
juez mindu tyefby kukt’a wire Consejo;
XVIII. Tyemty mbla nxilyo jo ñe tyujech
mindu mat’umtiñe jo ñe Magistrados, ñe
Juezas jo Jueces wire mbla pytyulokukt’a wire
Consejo de la Judicatura;
XIX. Patyu ñe tyujø ñe møñjɇnxilyo jo ñe jø
kjopøndy wire tyujø kapitatu pøndy tlexuli ñe
jo ñe magistrado, ñe jueza jo ñe juez tajti’
kukt’a ntjuly wire Consejo;
XX. Tyemty wire ñe nxilyo mindu ptu xixu
mindu ñumjóxy tawañe wire ñe jɇ pima meptɇ
ñe ñe kinamø ñji wire betye’ajuntje jɇ pima;
XXI.’Iñikj wire yujɇ pøndy p’umty, ndaty jo
benamøe wire jurisprudencia ñe ntjuly wire
Tribunal, jo
XXII. Tyemty ñe nxilyo ptu xixu wire tsayajñe
lyotyefbypøndy tye’afpyñje ñe mnoo mujñityɇ
ñe sala ya ñe tribunal wire alzada.

Sesiones ordinarias y extraordinarias
Artículo 14. El Pleno sesionará de manera ordinaria cuando menos
ocho veces por año. Se aprobará un calendario anual de sesiones y
se convocará cuando menos con cuarenta y ocho horas de
anticipación. También sesionará de manera extraordinaria cuando
sea necesario, previa convocatoria, a solicitud de la o el presidente
o de cuando menos una tercera parte del total de las y los
magistrados que lo integran. Esta convocatoria deberá enviarse con
la mayor anticipación posible. No será necesario llevar a cabo una
previa convocatoria cuando se encuentre reunida la totalidad de las
y los magistrados del Pleno.

Ñe ‘umty wire lilojñe jo mbi pima
Ntjúli 14. Wire Pleno‘umtyñje jø kjopøndy
wire lilojñe kitambaly ñilaa mñengumnoo
mulaa kjɇnye. Mbøre tyu iji mbla lyotyefby
tj’amnoombøɇñje jo møñjɇnxilyo miejnda jo
mñengumnoo kjenye pøndy. Mutye ‘umtyñje
jø kjopøndy mbi pima mindu ajty,
møñjɇnxilyo, ajty wire ya wire betye’ajuntje jɇ
pima mbla ptijiu ntjuly ndyetso ñe jo ñe
magistrado mindu kukt’a. Wire møñjɇnxilyo
xoojpi mby michinye. Namø ndyu mba mbla
møñjɇnxilyo a ja kukt’a ndyetso wire ñe jo ñe
magistrado wire Pleno.

Quorum y votación del Pleno
Artículo 15. Para la validez de las sesiones del Pleno será
necesaria la concurrencia de al menos las dos terceras partes del
total de sus miembros, entre los que deberá estar la o el presidente.

Las resoluciones y acuerdos del Pleno serán válidos cuando se
adopten por la mayoría simple de sus miembros. Las resoluciones

Quorum jo jiu wire Pleno
Ntjúly 15. Jo mindu wire tyɇfby mbla tsoñe
‘umty wire Pleno mbi mborechi kukt’a wire
ñilaa ñe mnoo ptijiu ntjuly ndyetso ñe jo ñe
bet’a, pimdaa lijtyɇjñe kjuiñe kunlo wire
betye’ajuntje jɇ pima.

Ñe lñji mbindye mati lyuumtje wire Pleno
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y acuerdos adoptados por el Pleno deberán asentarse en un acta
levantada por la o el secretario general y firmada por las y los
magistrados asistentes.

Las votaciones podrán ser económicas, nominales o secretas
cuando así lo determine el Pleno.

Cada magistrada y magistrado tendrá derecho a un voto, salvo el
presidente quien, además del que le corresponda, lo tendrá de
calidad en caso de empate.

Las resoluciones o acuerdos adoptados por el Pleno obligarán tanto
a las y los magistrados ausentes como a quienes hubieren votado
en contra.
Las y los magistrados asistentes podrán abstenerse de votar sólo
que fundamenten su postura.

Las y los magistrados podrán formular voto particular o
concurrente, el cual se insertará al final del acta.

Las y los magistrados deberán abstenerse de votar cuando tengan
un impedimento o el tema que se someta a su consideración
implique un conflicto de interés, lo que cualquiera de las personas
presentes podrá señalar.

Ello se hará constar en el acta.

mindu mbi mborechi kukt’a wire ñilaa ñe jo ñe
bet’a. Ñe lñji mbindye mati lyuumtje wire
Pleno tjepimda ɇtlolt we mbla nxilyo tatmø
wire secretario general jo jui lyitsoky lyiñuye
ñe magistrado mbañje.

Ñe votacion kijue tieta ñujmujli, ñe
nominativo ya ñe tyetupmø wa ijñijñe wa jejñe
kiyaja Pleno.

Wire magistrada jo magistrado tyuxipy xiku
mbla voto, tyu jue betye’ajuntje jɇ pima
mindu, mbi mborechi tyuxipy wire mach,
chuluje ya lumbaly pøly mulá.

Ñe lñji mbindye mati lyuumtje wire Pleno jo
ndutyepijñe jo ñe magistrado mindu tawawa
tyelyujɇ vota wa mutsayajñe.
Ñe jo ñe magistrado mindu kjuiñe kunlo
tyelutná lujɇñje wire votar ñilaa mindu
lyukɨts’i mø.

Ñe jo ñe magistrado lyujɇ mø voto ñilaa ya
mø, wire pute ɇtlolt we xejch wire acta.

Ñe jo ñe ñe magistrado mindu kjuiñe kunlo
tyelutná vire votar wa tyefby tyu jue ya mø
tyujɨp wire jø pøndy benamøe tatna mujñityɇ,
wire mindu mulaa tna wire bet’a bekjuiñe
kunlo mindu tyuchoptsitsuñje.

Wire møte mijnamø wire acta.
Tipos de sesiones del Pleno
Artículo 16. Las sesiones del Pleno serán:
I. Públicas: cuando se lleven a puerta abierta;
II. Privadas: cuando se lleven a puerta cerrada por determinación
del Pleno en razón de la confidencialidad o relevancia de los
asuntos que se traten;
III. Solemnes: cuando se requiera de alguna formalidad especial,
en sesión pública o privada;
IV. Presenciales: cuando se realicen con la asistencia de sus
miembros;
V. Telepresenciales: cuando las y los asistentes no se encuentren
presentes en alguno de los recintos sedes que señale esta ley y
comparezcan utilizando medios electrónicos;
VI. Mixtas: cuando se lleven a cabo con la presencia de parte de
sus integrantes en el recinto señalado en la convocatoria y el resto
asista por telepresencia;
VII. Conjuntas: cuando se reúnan los plenos del Tribunal y del
Consejo en una misma sesión. En este caso, las sesiones tendrán un
carácter no deliberativo, sino exclusivamente informativo o bien
cuando se trate de una sesión solemne, e
VIII. Itinerantes: cuando a consideración del Pleno y por razones
de trascendencia social, se lleven a cabo en alguna región judicial

Tsokyjñe ñe ‘umty wire Pleno
Ntjúly 16. Ñe ‘umty wire Pleno wajlu:
1. Pøendi kjomøø: joki kjue’eti
II. Tjepanlyñje:ñi nxe mbi kakjebi xepi tielta
wire Pleno weyembi ndipøndy mu enda ya
mbi pima wire ñe benamøe mindu tyuje we
beii;
III. Pimañje: Joku ndyetso tyujee mbi pima,
wire ‘umty Pøendikjo møø ya ñe tyetupmø;
IV. Jeekjo: joku lyujɇ lyujɇ bekjuiñe kunlo
ndyetsokjo betyejdi;
V. Jeekjo: Joku ñe jo ñe bemba jo chinye
tyetbekjuiñe kunlo ximi tyenda pytyuloo
mindu choptsitsuñje wire ley jo ñila mii tenda
ñe electrónico;
VI. Pølikjenwe: joku ndyetso tyujee mindu
lyujɇ bekjuiñe kunlo ndyetsokjo betyejdi
tyuchoptsitsuñje wire møñjɇnxilyo jo ndyetso
telepresencia;
VII. Bekjolwendemʉ: joku kukt’a ñe pleno del
Tribunal jo wire Consejo mbla ñebetye úmty
jo ñebemø. Wire benamøe, ñe ñebetye úmty jo
ñebemø no deliberativo, jonxe ñilaa ya pima a
ja ñebetye úmty jo ñebemø solemne, e
VIII. Ñe itinerante: a ja ndixiñje wire Pleno jo
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del estado. ñe jasijo wire trascendencia bet’añje, mindu
ndyetso tyujee pytyuloo betye‘ajpi wire
mbindujaty.

CAPÍTULO TERCERO
Salas y tribunales de alzada
Salas, Tribunales y Juzgados
Artículo 17. En cada distrito judicial funcionarán las salas, los
tribunales y los juzgados que determine el Consejo, los cuales
tendrán su sede en la cabecera del Distrito Judicial respectivo, así
como en los Municipios del propio Distrito Judicial que se
requieran.

TDYENTJULI MPJIU
Wire jyɨɨjñe jo pytyulo yɨɨñje
Ñe Sala, ñe Tribunal jo ñe Juzgado
Ntjúly 17. Wire distrito betye‘ajpi ñe sala, los
tribunales y los juzgados que determine el
Consejo, los cuales tendrán su sede en la
cabecera del Distrito Judicial respectivo, así
como en los Municipios del propio Distrito
Judicial ijñijñe wa jejñe.

Jurisdicción de Salas, Tribunales y Juzgados
Artículo 18. Las salas, los tribunales y los juzgados tendrán
jurisdicción en el territorio de la región y distrito judicial al que
pertenezcan o en la fracción en que se divida este último, conforme
lo determine el Pleno, salvo las excepciones que la ley establezca.

Jurisdicción de, Tribunales y Juzgados
Ntjúly 18. Ñe sala, ñe tribunal jo ñe juzgado
mutyeby mindu jurisdicción wire ñujatso wire
ñuja jo mbindujaty bekjo‘ajpi mindu mach’ ya
wire ntjúly jo xely wire bengox, namø wire
Pleno, wire tameñje mindu wire ley xipje.

Sala Constitucional, Salas Colegiadas y Unitarias, Tribunales
de Alzada y Sala de Asuntos Indígenas.
Artículo 19. El Tribunal Superior de Justicia se conformará por:
I. La Sala Constitucional;
II. Las Salas Colegiadas;
III. Los Tribunales de Alzada en materia penal,
IV. Las Salas Unitarias; y
V. La Sala de Asuntos Indígenas
El Consejo establecerá el número de salas colegiadas y unitarias,
así como de tribunales de alzada, que considere necesarias para el
adecuado ejercicio de la función jurisdiccional.

Las salas colegiadas y unitarias y los tribunales de alzada se
distribuirán en las regiones y los distritos judiciales que determine
el Consejo.

Sala Constitucional, Salas Colegiadas jo
Unitarias, Tribunales wire Alzada jo Sala
de Asuntos Indígenas.
Ntjúly 19. Wire Tribunal Superior de Justicia
ltsoky ñe:
I.Wire Sala Constitucional;
II. Ñe Salas Colegiadas;
III. Ñe Tribunales de Alzada pmøjñe mindu
tjepimdaa nxilyo penal,
IV. Ñe Salas Unitarias; jo
V. Wire Sala de Asuntos Indígenas
Wire Consejo kijɇ mbombøe muloo pøkymbati
wire salas colegiadas jo ñe ñilaa, mbøre wire
ñe tribunale wire alzada, mindu chuluje ya
lumbaly ntja wire bejɇ pøky t’a jurisdiccional.
Wire ñe salas ñe colegiada jo y ñe ñilaa jo ñe
tribunal wire alzada jikityujɇpje pøky pytyuloo
ñe pujñily jo ñe distrito ñe judicial mindu wa
ijñijñe wire Consejo.

Competencia de la Sala Constitucional
Artículo 20. La Sala Constitucional tiene por objeto garantizar la
supremacía y control de la Constitución y la tutela de los derechos
humanos. Será competente para:
I. Emitir opiniones sobre las consultas que le sean planteadas por
los poderes, ayuntamientos municipales y los organismos
autónomos del estado;
II. Conocer sobre:
a) Las controversias constitucionales, con excepción de la materia
electoral;
b) Las acciones de inconstitucionalidad en contra de leyes y
reglamentos estatales o municipales, bandos municipales o
decretos de carácter general, y
c) Los recursos ordinarios en contra de resoluciones judiciales en
donde se inapliquen normas en ejercicio del control difuso de la
constitucionalidad o de la convencionalidad, en estos casos
resolverá también el fondo del asunto planteado.

Xipy kulia eptina wire Sala Constitucional
Ntjúli 20. Wire Sala Constitucional kitatyɇfby
tyenda tyemtinda wire supremacía jo njee wire
Constitución jo wire kɨts’i ñe ñuteyungi
bet’añje. mni michi tenda ndipøndy:
I. Dixi tatmø jeeñje mindu chops’i muk’ux
ñemøñe ñe michi, pijyɇjñily jo wire ñe
pityuloo yungiñje wire mbindujaty;
II. Tnaapøndi jñiti:
a) Ñe ndyembajly ñe constitucional mbø
muloo, taaja wire materia electoral;
b) Ñe muxitsi yelt’a wire inconstitucionalidad
mutsayajñe wire ñe ley jo ñe tjepindyujɇ ñe
estatal ya jyɇjñily, kunt’a jyɇjñily ya ñe
decreto mbikichala dyetsokjo, jo
c) Ñe mindu jno’opøpchi ntumípwire ñe
meptye mindu mutsayajñe wire tyemtyñje
betye‘ajpijñe oku tyejikityujɇpje ñe tjepindyu
jɇ wire ntjañje temborechi constitucionalidad,
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ya wire la convencionalidad, wire namøeñje
mutye mupi wire namøeñje mø.

Competencia de las Salas Colegiadas en materias civil y
familiar
Artículo 21. Las Salas Colegiadas en materia civil y familiar
tendrán competencia para conocer:
I. De los recursos de apelación y queja que se interpongan en
contra de las resoluciones dictadas por los jueces de primera
instancia y de cuantía menor;
II. De los asuntos cuya competencia corresponda a las Salas
Unitarias, cuando por su importancia y trascendencia lo determine
el presidente del Tribunal;
III. De los conflictos de competencia que se susciten entre los
Juzgados pertenecientes a su adscripción, siempre que no exista
Sala Unitaria. Cuando se trate de Juzgados de diferente
adscripción, conocerá la Sala a la que se halle adscrito el Juzgado
que denunció el conflicto;

IV. De las excusas, recusaciones de los jueces de su adscripción y
de la oposición de las partes a las excusas;
V. De las excusas o recusaciones de sus miembros, de los
magistrados unitarios de su adscripción, incluyendo la atribución
de proponer, en su caso, la designación de sustituto al presidente, y
VI. De las excepciones de incompetencia que se interpongan en
materia mercantil.

Xipy kulia eptina wire Salas Colegiadas
møjñe ndyenzopje jo t’apatooñje
Ntjúli 21. Wire Salas Colegiadas møjñe
ndyenzopje jo t’apatooñje jonxe xipy kulia
eptina pøendi:
I. Wire ñe jno’opøpchi pwire xixu jo nsoo
tyetuna kɨts’i ñe tyemty mindu iñjijñe wire ñ
eñe juez mbla pityuloo jo mbaty ndolaja;
II. Wire ñe benamøe wire mni tenda ndipøndy
lmach’ ñe Salas Unitarias, a ja ñumjóxy jo
xojpi mindu ijñijñe jee betye’ajuntje jɇ pima
Tribunal;
III. Ñe benamøeñje wire mni tenda ndipøndy
mindu mbø pimdaa ñe Juzgado mindu lmach’
pxilyo twe, mula lajñii mindu mbø Sala
Unitaria. A ja xipy wire Juzgados tjembañje
pxilyo twe, mbøeya wire Sala mindu pøndye
twe pxilyo Juzgado mjinda wire benamøe;
IV. Mindu tjetyu jue, wa tyuxipi bajly wire ñe
juez wire pxilyo twe jo wire tjekɨts’i ñe ntjúly
xa tjetyu jue;
V. Wire pøky tjetyu jue wa tyuxipi bajly wire
ñe bet’añje, wire ñe magistrado ñilaa twe
nxilyo, muye ñepxi, lyujø pøndy, wire yajpik’
wire meenwe betye’ajuntje jɇ pima, jo
VI. Wire tyetutna tyujeeñje tjemni tenda
ndipøndy mindu tjepimdaa nxilyo pøpchi.

Competencia de las Salas Unitarias en materias civil y familiar.
Artículo 22. Las Salas Unitarias en materias civil y familiar
tendrán competencia para conocer:

I. De los recursos que se interpongan en contra de resoluciones
diversas a las sentencias definitivas dictadas por los jueces de
cuantía menor y de primera instancia;

II. De los conflictos de competencia que se susciten entre los
Juzgados pertenecientes a su adscripción. Cuando se trate de
Juzgados de adscripciones distintas, conocerá la Sala a la que se
halle adscrito el Juzgado que denunció el conflicto;
III. De las recusaciones de los jueces de su adscripción, así como
de la oposición de las partes a las excusas, y

IV. De las excepciones de incompetencia que se interpongan en
materia mercantil.

Xipy kulia eptina wire Salas Unitarias
møjñe ndyenzopje jo t’apatooñje
Ntjúly 22 Wire Salas Unitarias møjñe
ndyenzopje jo t’apatooñje jonxe xipy kulia
eptina pøendi:
I. Wire jno’opøpchi ntumípwire mindu
tjepimdaa ñe tyemty tjeptje tyubañje ñe
ñutitipijie mulajñim mø ñe juez ñumjóxy mi
mutsiti jo mbla pityuloo;
II. Ñe benamøeñje wire mni tenda ndipøndy
mindu mbø pimdaa ñe Juzgado mindu lmach’
pxilyo twe. A ja xipy wire Juzgados tjembañje
pxilyo twe, mbøeya wire Sala mindu pøndye
twe pxilyo Juzgado mjinda wire benamøe;
III.Wa tyuxipi bajly wire ñe juez wire pxilyo,
twe jo wire tjekɨts’i ñe ntjúly xa tjetyu jue;

IV. Wire tyetutna tyujeeñje tjemni tenda
ndipøndy mindu tjepimdaa nxilyo pøpchi.

Competencia de la Sala Unitaria Penal
Artículo 23. La Sala Unitaria Penal conocerá:
I. Los recursos que se interpongan en contra de resoluciones
dictadas por los jueces de primera instancia del sistema tradicional;
II. Los conflictos de competencia que se susciten entre los
Juzgados pertenecientes a su adscripción, y
III. Las excusas y recusaciones de los jueces de su adscripción, así

Xipy kulia eptina wire Sala Unitaria Penal
Artículo 23. Wire Sala Unitaria Penal
lyupøendi:
I. Wire jno’opøpchi ntumípwire mindu
tjepimdaa mulajñim mø ñe juez ñumjóxy mi
mutsiti jo mbla pityuloo ojli tradicional;
II. Ñe benamøeñje wire mni tenda ndipøndy
mindu mbø pimdaa ñe Juzgado mindu lmach’
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como de la oposición de las partes a las mismas. pxilyo twe, jo
III. Mindu tjetyu jue, wa tyuxipi bajly wire ñe
juez wire pxilyo, mbørechi twe jo wire tjekɨts’i
ñe ntjúly ñe minwite.

Competencia de la Sala Unitaria Especializada en el Sistema
Integral de Justicia Penal para Adolescentes
Artículo 24. La Sala Unitaria Especializada en el Sistema Integral
de Justicia Penal para Adolescentes estará a cargo de un
magistrado y tendrá competencia para conocer:

I. De los recursos contra resoluciones pronunciadas por los jueces
de control, tribunales de juicio oral y jueces de ejecución,
especializados en el Sistema Integral de Justicia para Adolescentes;
II. De los conflictos de competencia que se susciten entre los
órganos jurisdiccionales pertenecientes a su adscripción, y
III. De las excusas y recusaciones de los jueces de su adscripción y
de la oposición de las partes.
Los casos de excusas y recusaciones relacionadas con el
magistrado titular de la Sala Unitaria, así como, en su caso, de
aquellas promociones que soliciten la designación del sustituto,
serán resueltas por el presidente.

Competencia wire Sala Unitaria
Especializada wire Sistema Integral de
Justicia Penal para Adolescentes
Ntjúli 24. Wire Sala Unitaria Especializada en
el Sistema Integral de Justicia Penal para
Adolescentes tyute afpy wire mbla magistrado
jo mni tenda ndipøndy:
I. Wire ñe jno’opøpchi mutsayajñe ñe tyemty
ñe ye̸e̸ ñe juez wire lyotyefby pøndy, ñe
tribunal wire juicio yɇɇ jo ñe juez ajtliñje, ñe
be’umty wire Sistema Integral de Justicia para
Adolescentes;
II. Tejndi ñe benamøe wire mnitenda
ndipondy mindu pøly pimdaa ñe órgano ñe
jurisdiccional mindu lmach’ pxilyo twe, jo
III. Mindu tjetyu jue, wa tyuxipi bajly wire ñe
juez wire pxilyo, jue, wa tyuxipi bajly wire
magistrado titular wire Sala Unitaria, mbøre,
lyujø pøndy, ñe ltajtiñje wire ntjúliñje wire
yajpik’ jɇ pima, tyemty betye’ajuntje jɇ pima.

Competencia de los Tribunales de Alzada en Materia Penal
Artículo 25. Los Tribunales de Alzada tendrán competencia para
conocer:
I. De los asuntos que, en términos del artículo tercero transitorio
del Código Nacional de Procedimientos Penales, deban resolverse
de conformidad con el Código de Procedimientos Penales para el
Estado de México;
II. De los asuntos que deban resolverse según lo dispuesto en el
Código Nacional de Procedimientos Penales y la Ley Nacional de
Ejecución Penal;
III. De los conflictos de competencia que se susciten entre los
juzgados y tribunales pertenecientes a su adscripción. Cuando se
trate de juzgados de distintas salas, conocerá la sala a la que
pertenezca el juzgado que dio inicio al conflicto, y
IV. De las recusaciones de los jueces de su adscripción, así como
de la oposición de las partes a las excusas.

Xipy kulia eptina wire Tribunales de Alzada
en Materia Penal
Ntjúly 25. Wire Tribunales de Alzada
t’apatooñje jonxe xipy kulia eptina pøendi:
I. Mindu i, wireñje wa ndimø ntjúly kiptijiu
transitorio wire Código Nacional de
Procedimientos Penales, kiptijiu kinamø wire
Código de Procedimientos Penales para el
Estado de México;
II. Mindu tyuje we beii kiptijiu wire kinamø
luxik’u wire Código Nacional de
Procedimientos Penales jo la Ley Nacional de
Ejecución Penal;
III. Ñe benamøeñje mindu lmach’ pxilyo twe.
A ja xipy wire sala, mbøeya wire Sala mindu
pøndye twe pxilyo Juzgado mjinda wire
benamøe, jo
IV.Wa tyuxipi bajly wire ñe juez wire pxilyo,
twe jo wire tjekɨts’i ñe ntjúly xa tjetyu jue.

Competencia de la Sala de Asuntos Indígenas
Artículo 25 BIS. La Sala de Asuntos Indígenas tutelará los
derechos de los pueblos indígenas y su jurisdicción, teniendo
las siguientes atribuciones:
I. Conocerá de los recursos ordinarios en contra de
resoluciones judiciales en donde alguna de las partes se asuma
como integrante de alguna etnia indígena y se planteen
cuestiones de la propia etnia que se confronten con la tutela de
derechos humanos;

II. Emitir opiniones consultivas en asuntos relacionados con los
pueblos y comunidades indígenas al aplicar sus sistemas

Xipy kulia eptina wire Sala de Asuntos
Indígenas
Ntjúly 25 BIS. Wire Sala de Asuntos
Indígenas mbajti ñe yungi wa tyɇfby ñe ñe
pujñily ñebeyekakjo jo mbøñje dyemnda
ltyefby ñe mulaa kjokimbaly e:
I. Lyutpøndi wirejñe ndietso tenda wa
mimilojñje tyetkinamø ñe tenda putembachɇ
ximi tyenda wire tjulyñje xutji ximi tyenda
wire ñebeyekakjo jo ajtliñje wire pujñily
minwite rɇ ñitendi mø wire mbajti ñe yungi
ñebet’a;
II. Jɇ bati øty wa tyemi ndixikjoñje tenda wa
ndyetbotso ñe pujñily jo ñebeyekakjo jo jɇ
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normativos, para constatar que en el procedimiento respectivo
se hayan respetado los principios y derechos humanos
tutelados en la Constitución General de la República, los
tratados y convenciones celebrados por México y la
Constitución del estado de México;
III. Proponer al Pleno protocolos de actuación para
juzgamiento con perspectiva de interculturalismo jurídico;
IV. Conocer y resolver las causas relacionadas con la
protección de los derechos de los pueblos indígenas que se
susciten por incumplimiento de las recomendaciones emitidas
por la Comisión de Derechos Humanos del Estado de México;
y
V. Conocer de las inconformidades relacionadas con el
ejercicio del derecho a la consulta y consentimiento libre,
previo e informado de los pueblos y comunidades indígenas,
con base en la Constitución General de la República, los
tratados y convenciones celebrados por el estado mexicano y la
Constitución mexiquense.
La Sala de Asuntos Indígenas se allegará de oficio las pruebas
pertinentes y necesarias.

kilujø kapitatu kjopøndy, tatmboya wa ndyu iji
tyujee lu opty ñe ntjuly jo ñe yungi ñebet’a
kimbajti wire Constitución General de la
República, ñe nxilyo jo tatmøñje ndyebafty
México jo wire Constitución wire Estado de
México;
III. Tatmø ñe Pleno ntjuly kilujɇ tjemi kita
tjepøki ndyetso bet’añje pytyulo mbøñje;
lV. Pøndi jo mbajti ñe tyetutna tu jeekj ke’ajpy
ñe yungi wa tyɇfby ñe ñe pujñily ñebeyekakjo
wa panli ptji jɇ wa ndixikjoñje wire Comisión
de Derechos Humanos del Estado de México;
jo
V. Pøndi nyetso tyutmø mindu tawañe jo
ndyetbotso wire yungy xajui tatjek’ jo ñila,
kjopøndy ndyetso tatmboja ñe pujñily jo
ñebeyekakjo, wa muts’itmøñje wire
Constitución General de la República, wiñe
nxilyo jo jo tatmøñje ndyebafty mbindujaty jo
wire Constitución mexiquense.
Wire Sala de Asuntos Indígenas mbatsi wire
mbla nxilyo wa tyefby ñe mayembi nyetso jo
ñulñjinyi.

CAPÍTULO CUARTO
Tribunales especializados, de enjuiciamiento
y juzgados de primera instancia
Competencia de los Tribunales de Tratamiento de Adicciones.
Artículo 26. Los tribunales de tratamiento de adicciones tendrán
competencia para conocer y resolver los asuntos que les confiera la
Constitución, el Código Nacional de Procedimientos Penales, esta
Ley, el Reglamento Interior del Tribunal y la demás normatividad
aplicable.

TDYENTJULI NGUMNOO
Wire pytyulojñe jɇɇjñe, ñe pytyulo wire
mbla jo ñe pytyulo tuxityajñe ajtliñje
Xipy kulia eptina wire Tribunales de
Tratamiento de Adicciones.
Ntjúly 26. Ñe tribunal wire pikjundye 'endi ñe
adicción ndityeby mni tenda ndipøndy pøndi
pøky jo tyemty ñe benamøe mindu mbaly wire
Constitución, wire Código Nacional de
Procedimientos Penales, wiñe Ley, wire
Reglamento Interior del Tribunal jo mujñiti
normatividad jikityujɇpje.

Competencia de los Juzgados Especializados en el Sistema
Integral de Justicia Penal para Adolescentes.
Artículo 27. Las y los jueces especializados en el sistema integral
de justicia penal para adolescentes tendrán competencia para
conocer de los asuntos señalados en la Ley Nacional del Sistema
Integral de Justicia Penal para Adolescentes.
Las y los jueces de control especializados en el Sistema Integral de
Justicia Penal para Adolescentes, conocerán de la etapa de
investigación e intermedia, de conformidad con la Ley Nacional
del Sistema Integral de Justicia Penal para Adolescentes y el
Código Nacional de Procedimientos Penales.
Los tribunales de enjuiciamiento especializados en el Sistema
Integral de Justicia para Adolescentes serán competentes para
conocer de la etapa de juicio, de conformidad con la Ley Nacional
del Sistema Integral de Justicia Penal para Adolescentes y el
Código Nacional de Procedimientos Penales.
Las y los jueces de ejecución especializados en el Sistema Integral
de Justicia Penal para Adolescentes conocerán:
I. De la ejecución y vigilancia de las medidas impuestas al

Xipy kulia eptina wire Juzgados
Especializados en el Sistema Integral de
Justicia Penal para Adolescentes.
Ntjúly 27. Ñe jo ñe juez ñe be’umty wire
sistema de justicia penal para Adolescentes
t’apatooñje jonxe xipy kulia eptina pøendi
pøky jo tyemty ñe benamøe mindu mbaly wire
Ley Nacional del Sistema Integral de Justicia
Penal para Adolescentes.
Ñe jo ñe juez tyu’afpy pøki mbajti wire
Sistema Integral de Justicia Penal para
Adolescentes, tyupøndi wire ntj’uly lyotyefby
pøndy michinye, bekjo wendemʉ wire Ley
Nacional del Sistema Integral de Justicia Penal
para Adolescentes y el Código Nacional de
Procedimientos Penales.
Ñe jo ñe juez wire ejecución tyu’afpy pøki
mbajti wire Sistema Integral de Justicia Penal
para Adolescentes kilyupøendi.
I. Wire ejecución jo tyujee wire ñe mitɇre
patyu ñe tyujø ijii kjo’ixu kiptijiu kinamø Ley
Nacional wire Sistema Integral de Justicia
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adolescente de conformidad con la Ley Nacional del Sistema
Integral de Justicia Penal para Adolescentes;
II. Del control y supervisión de la legalidad, así como de la
aplicación de las medidas de sanción y de internamiento
preventivo, de conformidad con la Ley Nacional del Sistema
Integral de Justicia Penal para Adolescentes y el Código Nacional
de Procedimientos Penales, y
III. De las demás disposiciones de la Ley Nacional del Sistema
Integral de Justicia Penal para Adolescentes.

Penal para Adolescentes;
II. Wire kiñujñe jo jee wire legalidad, mbøre
wire jikityujɇ pje ñe tyujø kapitatu kjopøndy
tsíby jo wire titijñe pr mbajti, bekjo wendemʉ
wire la Ley Nacional del Sistema Integral de
Justicia Penal para Adolescentes jo el Código
Nacional de Procedimientos Penales, jo
III. Wire ñe mulaa mujñiti tyemi muye juiñe
Nacional del Sistema Integral de Justicia Penal
para Adolescentes.

Competencia de los Juzgados de Control
Artículo 28. Los Juzgados de Control tendrán competencia para
conocer:
I. De la etapa de investigación e intermedia, de conformidad con el
Código Nacional de Procedimientos Penales;
II. De la etapa de investigación e intermedia, en los casos a que se
refiere el artículo tercero transitorio del Código Nacional de
Procedimientos Penales, y
III. De las medidas de protección y tratándose de delitos de
género, podrán conocer también de las órdenes de protección y
demás disposiciones que señale la Ley General de Acceso a las
Mujeres a una Vida libre de Violencia.

Xipy kulia eptina wire Juzgados de Control
Ntjúly 28. Ñe Juzgados de Control jonxe xipy
kulia eptina pøendi:
I. Wire ntjuly lyotyefbypøndy pimdaa, kiptijiu
kinamø wire Código Nacional wire
Procedimientos Penales;
II. Ntjuly lyotyefbypøndy pimdaa, e
tyandamindu ngoxi wireñje wa ndimø ntjúly
kiptijiu transitorio wire Código Nacional de
Procedimientos Penales, jo
III.Wire ñe mitɇre mindu tyumba ndjetso wire
ndyu mbajti jo tsalipoli ñe delitos ñebet’aa,
tyutpøndy mi ‘aja mutye wire ñe tatyute afpy
jo mujñiti mulaa pytyuloomindu ptsitsuñje Ley
General de Acceso ñe Mujeres a una Vida libre
de Violencia.

Competencia de los Tribunales de Enjuiciamiento
Artículo 29. Los tribunales de enjuiciamiento tendrán competencia
para conocer de la etapa de juicio.

Xipy kulia eptina wire Tribunales de
Enjuiciamiento
Ntjúly 29. Ñe tribunal wire enjuiciamiento
ndityɇby mni tenda ndipøndy pøndi pøky wire
ntjuly tyumø.

Competencia de los Juzgados de Ejecución Penal.
Artículo 30. Los juzgados de ejecución penal tendrán competencia
para conocer y resolver de la etapa de ejecución y de las
controversias planteadas de conformidad con la Ley Nacional de
Ejecución Penal y el Código Nacional de Procedimientos Penales.

Xipy kulia eptina wire Juzgados de Ejecución
Penal.
Ntjúly 30. Ñe juzgado wire ejecución penal
ndityɇby t’apatooñje jonxe xipy kulia eptina
pøendi jo tyemty wire ntjuly ejecución jo ñe
ndyembajly ñe chops’i muk’ux kipti kinamø
wire Ley Nacional de Ejecución Penal y el
Código Nacional de Procedimientos Penales.

Competencia Territorial en materia de Ejecución de Sentencias
Artículo 31. La competencia territorial de los jueces ejecutores de
sentencias y ejecutores del sistema integral de justicia penal para
adolescentes será la que determine el pleno del Tribunal Superior
de Justicia.

Xipy kulia eptina Territorial møjñe wire
Ejecución de Sentencias
Ntjúly 31. Wire xipy kulia eptina territorial
dñe juez ñe ejecutor wire sentencias jo ñe
ejecutor wire sistema integral de justicia penal
para ñe adolescente mindu ijñijñe pleno wire
Tribunal Superior de Justicia.

Competencia de los Juzgados de Primera Instancia en Materia
Civil
Artículo 32. Los jueces de primera instancia de la materia civil
conocerán:
I. De los juicios civiles y mercantiles cuando el valor del negocio
exceda de mil veces el valor diario de la Unidad de Medida y
Actualización vigente o cuando no sea susceptible de cuantificarse
en dinero, con excepción de los que correspondan al derecho
familiar y mercantil, si hubiere en el lugar Juzgados de estas

Xipy kulia eptina wire Juzgados de Primera
Instancia en Materia Civil
Ntjúly 32. Ñe juez ñumjóxy mi mutsiti jo
mbla pityuloo ojli møjñe ndyenzopje pøendi:
I. Ñe juicio civil jo mercantiles a ja
tyuñutmujli wiremindu ndyetso ndaaty ñe mil
mulañje jñitu ñutmujly wire Unidad de Medida
y Actualización chinye ya a ja lyixo ñutmujly
ntumii, ñilaa mindu lmach’ wiñe tmach
kjokjuchoolykto jo wili, tamume pityuloo ñe
Juzgado wire ñe materia; mutye pøndi pøky ñe
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materias; también conocerán del juicio oral mercantil;
II. De los actos de procedimientos judiciales no contenciosos
relacionados con inmatriculaciones, informaciones de dominio o
de posesión, consumaciones de la usucapión y notificación
judicial, así como juicios en los que se promuevan acciones
posesorias, cualquiera que sea el valor del negocio;
III. De la diligenciación física o electrónica de exhortos, cartas
rogatorias, suplicatorias, requisitorias y despachos en materia civil
o mercantil que envíen los jueces del Estado, de otras entidades
federativas o del extranjero;
IV. De los actos previos a juicio y de las diligencias preliminares
de consignación, cuando el valor exceda del señalado en la
fracción I de este artículo, y
V. De los juicios de usucapión tramitados ante el tribunal
electrónico.

juicio yɇɇ wili;
II. Ñe tyutsitia ñe ljeñje ñe betye‘ajpi tjemi
tjeta pima mindu xutji ñe inmatriculacion,
endiñje tuxiku ndjetso tutyulibi jɇ, ñe
onsumacion wirepejñe jo pøndy betye‘ajpi,
mbørechi ñe juicio mindu ñe puyɇ en los que
se promuevan acciones posesorias, jɇñje
oymulaa mindu ñutmujli ñe tyenda;
III. Wire diligenciación física ya electrónica
detutsiby, nxilyo mep̸liñje, nxilyoñje ñe
despacho møjñe ndyenzopje ya wili mindu xoo
ñe juez wire Estado, mulaa pityulooñje ñe
federativa xa tyet’a wiñe weye;
IV. Ñe tyutsitia pjee a juicio jo jɇɇñje
tyumbaly, a ja tyuñutmujli wiremindu ndyetso
ndaaty wire nwaty I wire ntjuly, jo
V. Ñe juicio wire mboto xejch ñe yuajtje
ptribunal electrónico.

Competencia de los Juzgados de Primera Instancia en materia
Mercantil
Artículo 33. Las y los jueces de primera instancia en materia
mercantil conocerán los asuntos relacionados con la materia
mercantil de conformidad con el Código de Comercio, la
legislación mercantil y la demás normatividad aplicable, sin
importar la cuantía del asunto.

Xipy kulia eptina wire Juzgados de Primera
Instancia wire møjñe Mercantil
Ntjúly 33. Ñe jo ñe juez ñumjóxy mi mutsiti
jo mbla pityuloo ojli møjñe ndyenzopje
pøendy wili nyetso tatmø wire Código de
Comercio, wire legislación mercantil jo wire
mujñiti tjepindyu jɇ jikityujɇpje, mindu
tyechindyujee takbat benamøe.

Competencia de los Juzgados de Primera Instancia en Materia
Familiar
Artículo 34. Las y los jueces de primera instancia de la materia
familiar conocerán:
I. De los procedimientos judiciales no contenciosos y asuntos
contenciosos relacionados con el derecho familiar;
II. De las diligencias preliminares de consignación en materia
familiar;
III. De la diligenciación física o electrónica de exhortos, cartas
rogatorias, suplicatorias, requisitorias y despachos relacionados
con el derecho familiar que envíen los jueces del Estado, de otras
entidades federativas o del extranjero;
IV. De la revisión, confirmación, cancelación, modificación o
ejecución de las medidas de protección especiales o urgentes
establecidas por las instancias de protección a niñas, niños y
adolescentes, y
V. De los juicios sucesorios y de petición de herencia.

Xipy kulia eptina wire Juzgados de Primera
Instancia en Materia Familiar
Ntjúly 34. Ñe juez ñumjóxy mi mutsiti jo
mbla pityuloo ojli møjñe t’apatooñje pøendi:
I. Ñe jø kjopøndy betye‘ajpiñje tyejlie mbajly
jo benamøeñje bekjolwen demʉ ñuteyungi ñe
t’apatoo;
II. Ñe jɇɇñje tyumbaly ojli møjñe t’apatooñje;
III. Wire diligenciación física o electrónica
detutsiby, nxilyo mɇpliñje, nxilyoñje ñe
despacho bekjolwendemʉ demʉ ñuteyungi ñe
t’apatoo mindu xoo ñe juez wire Estado,
mulaa pityulooñje ñe federativa xa tyet’a wiñe
weye;
IV. Wire tjee, yapikje, mbo xitjejɇɇ, tome ya o
ejecución ñe mitɇre mindu tyumba ndjetso
wire ndyu mbajti ñe especial ya ñe urgente
tyujɇ ñe pityuloo ndjetso wire ndyu mbajti ñe
ndochju, ñe ndot’undyu jo a niñas, niños y ñe
ixu, jo
V. Wire ñe juicio sucesorio jo wire tyuli
kitaljechi’

Competencia de los Juzgados de cuantía menor
Artículo 35. Las y los jueces de cuantía menor, dentro de su
jurisdicción, tendrán competencia para conocer en materia civil y
mercantil:
I. De todos los juicios cuyo monto sea hasta mil veces el valor
diario de la Unidad de Medida y Actualización vigente,
exceptuando los asuntos que son de la competencia de los jueces
de primera instancia, y

Xipy kulia eptina wire Juzgados wire
tambati ñutyux
Ntjúly 35. Ñe jo ñe juez wire tambati ñutyu,
pjurisdicción, jonxe xipy kulia eptina pøendi
møjñe ndyenzopje jo wili:
I. Dyetso ñe juicio mindu ntumii xa ñe mil
mulaajñe jñitu ñutmujly wire Unidad de
Medida jo Actualización chinye, wireñje
benamøe mindu ñe wire mulaa bepøndy ñe
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II. De las diligencias de consignación, incluso pensiones
alimenticias, cuando el valor de la cosa o la cantidad que se ofrezca
sea hasta mil veces el valor diario de la Unidad de Medida y
Actualización vigente. En los casos de prestaciones periódicas
deberá estarse a lo dispuesto en el Código de Procedimientos
Civiles.

juez wire mbla pityuloo, jo
II. Ñe jɇɇñje tyumbaly, mutye kilu pøpchik ñe
nkatsi, a ja wire tyetañutmujly tyenda
pøkymbati mindu moeli xa ñe mil mulaajñe
jñitu ñutmujly Unidad de Medida y
Actualización. En ñe benamøe tyemijpy
matiñje bekjolwendemʉ wire Código de
Procedimientos Civiles.

Competencia de los Tribunales Laborales
Artículo 36. Los Tribunales Laborales tendrán competencia para
conocer de la resolución de las diferencias o conflictos,
individuales y colectivos, entre trabajadores y patrones, en los
casos no previstos expresamente como facultad exclusiva para las
autoridades federales, que señalan el artículo 123, Apartado A, de
la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos y la Ley
Federal del Trabajo.
Tribunal Electrónico y Juzgados Especializados en Línea
Artículo 37. El Tribunal Electrónico es un sistema integral de
información que permite la sustanciación en forma telemática de
asuntos jurisdiccionales en el Poder Judicial, en todas sus materias.
Con él se privilegiarán el uso de tecnologías y la firma electrónica,
bajo el marco normativo aplicable.

El Consejo de la Judicatura estará facultado para crear órganos
especializados en línea que funcionen las veinticuatro horas del día
de los trescientos sesenta y cinco días del año, a efecto de atender
materias prioritarias o sensibles para la sociedad. Estos juzgados
operarán con base en los lineamientos que expida el propio
Consejo.

Xipy kulia eptina wire Tribunales
Laborales
Ntjúly 36. Los Tribunales Laborales xipy
kulia eptina wire ntjuly tyemty wire ñe mbañje
benamøejñe, ñe ñilaa jo mnowe, pimdaa ñe
bet’aajo ñe wamindye melta, ñe benamøe
tjejee yɇɇ okua be’opty ñilaañe ñe bejeekjojɇ
pimañe federal, mindu dyumø ntjúly 123,
Liyéli A, wire Constitución Política de los
Estados Unidos Mexicanos jo Ley Federal del
Trabajo.
Tribunal Electrónico jo ñe Juzgado ñe
Especializado en Línea
Ntjúly 37. Wire Tribunal Electrónico mblaa
ojli tyjɇ pikjopøndy endi mindu ñujechi
sustanciación jɇ pikjopøndy telemática ñe
benamøe ñe jurisdiccional wire Poder Judicial,
ndyetso jɇ pikjopøndy. Lijtyɇ kjomukjayanda
xejly ñe tecnología jo juitsoky ñuye
electrónica, p’nsi normativo jikityujɇpje.
Wire Consejo Judicatura tyujee tojɇ ñe órgano
ñilañje yɇ ñe mblojnda muts’i ngumnoo chinza
jia ñe trescientos sesenta jo kwit’a ñe jia
kjenyɇ, eptenaañe ñe tyenda ñilaa i wire ñe
bet’aa. Wire ñe juzgado mutja bekjolwendemʉ
ñe ntjuly mindu moeli wire pilmach Consejo.

CAPÍTULO QUINTO
Sala Constitucional, Colegiadas, Unitarias y Tribunales de
Alzada.
Designación del Presidente de Salas Colegiadas y Unitarias, así
como de los Tribunales de Alzada
Artículo 38. La o el presidente de cada sala colegiada, tribunal de
alzada, Sala Constitucional, o Sala de Asuntos Indígenas, será
elegido, en el mes de enero de cada año, por mayoría de votos de
sus miembros, y no podrá ser reelecto para periodos consecutivos.
En el caso de Salas o Tribunales Unitarios, la o el magistrado
asumirá el carácter de presidenta o presidente.

TDYENTJULI KWIT’A
Sala Constitucional, ñe Colegiada, ñe
Unitaria jo Tribunales de Alzada.
Designación wire Presidente Salas
Colegiadas jo Unitarias, mborechi wire
Tribunales de Alzada
Ntjúly 38. Wire mebet’aa wechju wire
wepndyu mbø blajyɨɨ ‘umtjy ɇtloltwe, pytyulo
oxi, Sala Constitucional, o Sala de Asuntos
Indígenas tlexuli, mbla mbø wire enero wire
mbla kjenyɇ, tyelta ndyetso ñe tlexuliwire
lijtyɇjñe minwite rɇ, jo tyujue mulaa kitutajtik’
mbla kjenyɇ. Kapitatukjo pøndy wire Salas ya
Tribunales Unitarios, wire bet’a weyembi
mimilojñje kilyuxipy wire mebet’aa.

Atribuciones de las y los presidentes de las Salas y Tribunales
Artículo 39. Las y los presidentes de las Salas y Tribunales
tendrán las siguientes facultades y atribuciones:
I. Representar a la sala o tribunal ante el presidente y el consejo;
II. Presidir las sesiones cuando se trate de salas colegiadas y
tribunales de alzada, así como coordinar sus funciones y ejecutar
los acuerdos o resoluciones dictados por estos;

kjokimbaly wire ñe jo mebet’aajñe wire
Salas jo Tribunales
Ntjúly 39. Mbalyjñe wire ñe jo mebet’aajñe
wire Salas jo Tribunales ndityɇby ñe mulaa ñe
facultad jo ñe tendajñe:
I. Lyuumtje wire sala ya tribunal mañi’ojli
betye’ajuntje jɇ pima jo wire consejo;
II. Tyemilmichi ñe ñebetye úmty jo ñebemø ñe
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III. Ejecutar las resoluciones de la competencia de la sala o
tribunal respectivo;
IV. Ordenar y coordinar la atención de la correspondencia de la
sala o el tribunal respectivo, así como el trámite, envío y
diligenciación física o electrónica de exhortos, cartas rogatorias,
suplicatorias, requisitorias o despachos;
V. Proponer a la o el presidente las acciones o medidas necesarias
para mejorar la administración de justicia;
VI. Autorizar con la o el secretario de acuerdos las actas y
resoluciones que se dicten en asuntos de la competencia de la sala
o el tribunal respectivo, ya sea de forma escrita, de manera oral en
audiencia o a través del expediente electrónico;
VII. Coadyuvar con la o el presidente en lo correspondiente al
archivo judicial;
VIII. Integrar la información que deba formar parte del informe
anual de la o el presidente, e
IX. Informar al presidente sobre las quejas administrativas que se
presenten en contra de las y los servidores públicos de la sala o
tribunal respectivo.

sala ‘umtyñje jo ñe tribunal wire alzada, mbøre
xipje ñe bejɇ pøky t’a jo pøtsi ñe nxilyo twe ya
mbøely ñjiñje wireñje;
III. Pøtsi ñe mbøely mulaa bepøndy wire sala
ya tribunal mbøre;
IV. Ordenar y coordinar la atención de la
correspondencia de la sala o el tribunal
respectivo, así okua ajty, mba jo diligenciación
física ya electrónica wire síby, nxilyo
mɇpliñje, nxilyoñje ñe despacho;
V. Tatmø wire betye’ajuntɇ ñe mitɇre pima ñe
tyujɇɇ pøkymbati ndjetso tutyulibi jɇ
administración wire justicia;
VI. Kitañu jechi wire secretario wire
namøñjeñe nxilyo jo mbøely mindu ñjiñe
benamøe benamøe wire benamøe mni tenda
ndipøndy wire sala ya tribunal respectivo,
tsoky twe, jɇ pikjopøndy mø pitjujee ya
pimdaa wire electrónico;
VII. Xitsi wire betye’ajuntje jɇ pima mindu
lmachi wire archivo judicial;
VIII. Kukt’a wire endi mindu ojli ntjuly wire
nxilyo kjɇnye wire betye’ajuntje jɇ pima, e
IX. Loxipje wire betye’ajuntje jɇ pima wire ñe
nsoo ñe administrativa mindu bekjuiñe kunlo
yajñe wire jo wire ñe bemindu tyejdikjo wire
sala ya tribunal respectivo.

Magistradas y magistrados por turno
Artículo 40. Las y los magistrados de las salas colegiadas y
tribunales de alzada desempeñarán por turno el cargo de
magistrado semanero, el cual deberá proveer lo conducente a las
promociones de las partes con la aprobación de los demás
integrantes de la misma.

Weyembi wechju jo weyembi wendyu ilaja
Ntjúly 40. Ñe jo ñe magistrado wire sala
colegiada jo ñe tribunal wire alzada wiñe tyujɇ
mimutsijtɨ wire jewa magistrado ñendojujia,
mindu mbaly xipje ñe wemtsɇ wire ntjuly pima
ñe mujñiti kukt’a wire ñilaa.

Excusas e impedimentos de magistrados de Salas Colegiadas y
Tribunales de Alzada
Artículo 41. Las salas colegiadas y los tribunales de alzada
calificarán las excusas e impedimentos de sus integrantes.
Cuando el asunto no pudiera resolverse con motivo de la excusa o
del impedimento respectivo, se solicitará al presidente que designe
al magistrado que deba integrar la sala o tribunal respectivo, en
sustitución del impedido.
Las y los presidentes de las salas colegiadas y tribunales de alzada
distribuirán por riguroso turno entre los magistrados los
expedientes para su estudio y para la presentación oportuna del
proyecto de resolución respectivo.

Tyujuejñe ya tyetuna wire ñe magistrado
Salas Colegiadas jo Tribunales de Alzada
Ntjúly 41.Wire mbø blajyɨɨ ‘umtjy ɇtloltwe jo
wire pytyulojñe alzada kejity pima wiñe
tyujuejñe ya tyetuna wire wirejñe lyumuñje.
Joki wire benamøe tyu jue tyemty ijñi tjetyujue
ya wire, ajty betye’ajuntje jɇ pima mindu xuly
wire magistrado mindu kukt’a wire sala ya
tribunal respectivo, meenwe wire mubeii.
Ñe jo ñe betye’ajuntje jɇ pima wire ñe sala ñe
colegiada jo ñe tribunal wire alzada
jikityujɇpje mby metji mula mati pimdaa wire
ñe magistrado ñe nxilyo twe p’tye’umty jo
wire ndyetso tyujee pima wire lyotyefby
pøndy wire tyutyeby tyemty.

Estructura de la Sala Constitucional
Artículo 42. La Sala Constitucional se integrará por cinco
Magistradas o Magistrados del Pleno.
Las y los Magistrados integrantes de la Sala Constitucional serán
designados por el Consejo.

Kukt’a wire Sala Constitucional
Ntjúly 42. Wire Sala Constitucional kukt’a ñe
kwit’a Magistradas o Magistrados del Pleno.
Ñe jo ñe Magistrado mindu ñe kukt’a wire
Sala Constitucional xuly wire Consejo

Artículo 42 BIS. La Sala de Asuntos Indígenas se integrará por
tres Magistrados del Pleno.

Ntjúly 42 BIS. Wire Sala de Asuntos
Indígenas jee kwe mpjiu ñe Magistrados
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Los Magistrados integrantes de la Sala de Asuntos Indígenas
serán designados por el Consejo

del Pleno.
Ñe Magistrados ñe jee meptye wire Sala de
Asuntos Indígenas kiluxuly wire Consejo.

Estructura de las Salas Colegiadas y Tribunales de Alzada
Artículo 43. Cada sala colegiada y tribunal de alzada contará con
una estructura orgánica propia que se integrará por:
I. Tres magistradas o magistrados;
II. Una o un secretario de acuerdos;
III. Las o los secretarios proyectistas que sean necesarios por cada
magistrado de conformidad con lo que determine el Consejo;
IV. Una o un secretario proyectista para el trámite de los juicios de
amparo;
V. Una o un oficial mayor, y
VI. Las o los demás servidores judiciales que determine el
Consejo.
El Consejo podrá emitir lineamientos de operación a efecto de que
las salas y tribunales de alzada puedan compartir la misma
estructura bajo el modelo corporativo.

Kukt’a wire Salas Colegiadas jo Tribunales
wire Alzada
Ntjúly 43.Wire sala colegiada jo tribunal wire
alzada mbati mbla jikityujɇpje faxchi pima
mach’ mindu kukt’a:
I.Mpjiu ñe magistrada ya ñe magistrado;
II.Mbla secretario ya secretaria wire namøñje;
III. Ñe secretario ya ñe secretaria ñe
proyectista mindu ñe ixo mbla magistrado wire
nyetso tyumø wa ijñijñe mindu jejñe kiyaja ñe
Consejo
IV. Mbla jo secretario proyectista ya mbla
bepontje mindu pontje wire ñe juicio wire
amparo;
V.Mbla ya mlaa betye‘ajpi wemdaa, jo
VI. Mbla ya mlaa mujñiti bemindu tyejdikjo
betye‘ajpi mindu jejñe kiyaja ñe Consejo.
Wire Consejo tyenda ’iñi ñe juimalo wire
tyutja ñe sala jo ñe tribunal wire alzada mbo
kitamaljie wire ñilaa kukt’a pmsi modelo
corporativo.

Estructura de los Órganos Jurisdiccionales de Segunda
Instancia del Sistema Integral de Justicia Penal para
Adolescentes.
Artículo 44. Los órganos jurisdiccionales de segunda instancia del
Sistema Integral de Justicia Penal para Adolescentes contarán con
una estructura orgánica propia que se integrará por:
I. El número de magistradas o magistrados que mediante acuerdo
determine el Consejo;
II. Una o un secretario de acuerdos;
III. Las o los secretarios proyectistas que determine el Consejo;
IV. Una o un secretario proyectista para la atención de los juicios
de amparo;
V. Una o un oficial mayor, y
VI. Las o los demás servidores judiciales que determine el
Consejo.

Kukt’a wire Órganos Jurisdiccionales de
Segunda Instancia del Sistema Integral de
Justicia Penal para Adolescentes.
Ntjúly 44. Ñe órgano jurisdiccional wire
mimutsity pityuloo wire Sistema Integral de
Justicia Penal para Adolescentes mbaty mbla
kukt’a faxchi pima mach’ mindu kukt’a:
I. Wire batymlaaxakjo ñe magistrada jo ñe
magistrado mindu pimdaa mborechi ijñijñe
mindu jejñe wire Consejo.
II.Mbla jo mlaa secretario wire ñe acuerdo;
III. Mbla jo mlaa ñe secretario ñe kjee ijñijñe
mindu jejñe wire Consejo.
IV. Mbla jo mlaa secretario kjee ndyetso afpy
wire ñe juicio mindu tentyɇ;
V.Mbla jo mlaa betye‘ajpi wemdaa, jo
VI. Ñe jo ñe mujñiti ñe bemindu tyejdikjo
ijñijñe mindu jejñe wire Consejo.

Requisitos de los secretarios, actuarios, oficiales judiciales y
demás personal de las Salas y Tribunales
Artículo 45. Las y los secretarios, actuarios, oficiales judiciales y
demás personal de las salas y tribunales deberán cumplir con los
requisitos que establezca el Consejo a través de los perfiles de
puesto respectivos.
En el caso de las y los secretarios de acuerdos y proyectistas, con
independencia de los requisitos que señale el Consejo, deberán
cumplir con los mismos que se exigen para las y los Jueces de
primera instancia, con excepción del referente a la edad, que
deberá ser de por lo menos veinticinco años al día de su
designación, y del correspondiente a la antigüedad de la cédula
profesional de licenciatura en derecho, que deberá ser de dos años.

Nxilyojñe wire secretario, ñe actuario, betye
‘ajpijñe jo mujñiti bejñe wire Salas jo
Tribunales
Ntjúli 45. Ñe jo ñe secretario, ñe bechinye, ñe
betye‘ajpi jo mujñiltyñe bet’aa wire jo tribunal
kityefby mindu juaxtyi ñe xilyo twe mindu
ijñijñe wire Consejo ya pimdaa ñe perfíl wire
tjaa mach.
Wire benamøe ñe ya ñe secretario wire ñe
acuerdo jo ñe bejee, ñilaa ñe nxilyojñe mindu
choptsitsu wire Consejo, tyjɇɇ ñe minwite rɇ
mindu taly ñe jo ñe Juez wire mlaa ‘øjly
pityuloo, mindu tyekilutyu mbore kenyɇmati,
mindu minmoo mblojnda muts’i kwit’a kenyɇ
wire jía ptjiu, jo ire mijnamø wire kiyaja wire
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cédula taklikiyɇɇ wire ‘umty ñuteyungi, mindu
mnoo kjɇnye.

Juzgados itinerantes
Artículo 46. El Consejo podrá establecer juzgados itinerantes para
la atención de aquellas comunidades que considere pertinente.

Ñe Juzgado ñe itinerante
Ntjúli 46. Wire Consejo kijɇ xi tsoky ñe
juzgado ñe tinerante mindu mbaly dyutjejndi
ndyetso wireñje ñe chixtju t’enda mujñiti
tnaakjo.

CAPÍTULO SEXTO
Personal de tribunales y juzgados de primera instancia
Número de Tribunales o Juzgados de primera instancia
Artículo 47. En cada distrito o región judicial podrán crearse los
tribunales o juzgados que el Consejo determine, que tendrán
competencia para conocer de los asuntos laborales, civiles,
mercantiles, penales, familiares, del sistema integral de justicia
penal para adolescentes y para el tratamiento de las adicciones.

TDYENTJULI MBLAJDOJO
Bet’aakjo ñe tribunal jo ñe juzgado wire
mlaa pityuloo
Batymlaaxakjo wire ñe Tribunal o ñe
Juzgado wire mlaa pityuloo
Ntjúli 47. Mbla distrito ya ñujaa judicial
kitakxi jɇ ñe tribunal ya ñe juzgado mindu wire
Consejo ijñijñe mindu jejñe, kitaktyɇfbi mni
tyenda pøndy wire ñe namøe ñe muxitsiyelt’a,
ñe civil, ilijñe, ñe penal, kjokjunchoo ptoo,
betyemilmi chi integral de justicia penal para
adolescentes jo wire tyuje we beii ñe adiccion.

Duración de los Jueces de Primera Instancia
Artículo 48. Las y los jueces de primera instancia durarán en su
encargo seis años y únicamente podrán ser suspendidos o
destituidos conforme a esta Ley y demás normatividad aplicable.
Al concluir dicho período, el Consejo podrá ratificarlos, previa
aprobación de las evaluaciones correspondientes, cuando en su
función se hayan desempeñado de conformidad con los principios
rectores del servicio público establecidos en el Código de Ética del
Poder Judicial. De ser el caso, tendrán el carácter de inamovibles.
Para el caso que no las aprueben, el Consejo, cuando lo estime
conveniente, podrá otorgarles nombramientos provisionales por el
plazo que estime razonable y podrán volver a presentarse al
concurso para su ratificación posteriormente.

Duración wire ñe Juez wire Primera
Instancia
Ntjuli 48. Ñe jo ñe juez wire mlaa pityuloo
kitakmati ngi mblandojo kjenye jo ñilaa
kitakxi ñe yajpje ya ñe pøjlye okua kimø wire
Ley jo mujñiti normatividad jikityujɇpje.
Miltach wire mati, wire Consejo kitakxi ñe jee,
mbla ilaja jee wire ñe evaluación mindu
machñje, oku ptja mindu wireñje k’uchy ñe
njajtyeñje ñe rector wire mindu tyejdikjo kijɇ
wire Código de Ética del Poder Judicial. Wire
benamøe, kitatyɇby

Duración de las y los Jueces de Cuantía Menor
Artículo 49. Las y los jueces de cuantía menor durarán en su
encargo tres años y únicamente podrán ser suspendidos o
destituidos conforme a esta Ley y demás normatividad aplicable.

Al concluir dicho período, el Consejo podrá ratificarlos previa
aprobación de las evaluaciones correspondientes, cuando en su
función se hayan desempeñado de conformidad con los principios
rectores del servicio público establecidos en el Código de Ética del
Poder Judicial. De ser el caso, tendrán el carácter de inamovibles.
Para el caso de que las o los jueces no aprueben el examen de
ratificación, el Consejo, cuando lo estime conveniente, podrá
otorgarles nombramientos provisionales por el plazo que estime
razonable y podrán volver a presentarse al concurso para su
ratificación posteriormente.

Mbi matju wire ñe Juez wire Cuantía
Menor
Ntjuli 49. Ñe jo ñe juez wire tambati ñutyux
kitakmaty wire tyungi mpjiu kjɇnye jo ñilaa
kitakxi ñilaa kitakxi ñe yajpje ya ñe pøjlye
okua kimø wire Ley jo mujñiti normatividad
jikityujɇpje.
Miltach wire mati, wire Consejo kitakxi ñe jee,
mbla ilaja jee wire ñe evaluación mindu
machñje, oku ptja mindu wireñje k’uchy ñe
njajtyeñje ñe rector wire mindu tyejdikjo kijɇ
wire Código de Ética del Poder Judicial. Wire
benamøe, kitatyɇby wire kichala mindu
tetyuleñu. Benamøe mindu tjetyujue wire Wire
benamøe, ñe jo ñe juez tjekitakji ire examen
wire ñutitipijie, wire Consejo, oku tyujee
tyutna, kitaxi ñe mbalyñje jiuñjeñe provisional
wire mati mindu wire jee jasijo jo kitalxi
mulaa jñii t’umti wire tajti’ wire ñutitipijie
mundo mulaa.

Ratificación de Juezas y Jueces
Artículo 50. Para la ratificación de las y los jueces, a efecto de

Wire ñutitipijie wire ñe Jueza jo ñe Juez
Ntjúly 50. Wire wire ñutitipijie ñe jo ñe juez,
wire mbaly inamovilidad, wire Consejo kitakpi
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otorgarles la inamovilidad, el Consejo deberá considerar, además
de la aprobación de los exámenes correspondientes, lo siguiente:
I. Los resultados de las visitas de supervisión;
II. Las evaluaciones sobre su desempeño;
III. Los cursos de actualización y especialización acreditados
durante el período de su nombramiento, y

IV. Las sanciones impuestas por infracciones administrativas o por
la comisión de un ilícito doloso.
En el caso de que se imponga como sanción administrativa la
suspensión del servidor público, no podrá ser ratificado.

tpo̷ndy, mujñiti wire jee ñe exámen mindu
machñje, wire mulaa:
I. Ñe mbøely wire ñe yanda wire supervisión;
II. Ñe matiñje yutyexipy ndaty tak’ajty wire
maloñje jɇ;
III. Ñe ‘umty wire ñe lia nchinye jo
especialización ñe acreditado mindu nmati
mbla mbo wire ljiu, jo
IV. Ñe sancion iñjiñje wire ñe infraccion ñe
administrativa ya wire tja mbla ilí tjemi tjeta
pima tyu i.
Wire benamøe mindu ñe jikityujɇ pje ñe
administrativa wire mbaly wire bemindu
tyejdikjo, tjekitajoli.

Cese de efectos del nombramiento de jueza o juez
Artículo 51. El cese de los efectos del nombramiento de una jueza
o un juez se dará por acuerdo del Consejo. En este caso, todos los
actos en que hubiere intervenido serán legalmente válidos.

Tetsy wire ñe efecto wire jiu jueza ya juez
Ntjúli 51. Wire tetsi ñe efecto wire ljiuwire
mbla ya mbla juez lumbaly namø wire
Consejo. Wijñenamøe, ndyietso ñe acto wire
tali wire lyuyee jaa ñe ñumjóxy.

Requisitos para ser jueza o juez
Artículo 52. Las y los jueces deberán reunir los mismos requisitos
que las y los magistrados, con excepción del relativo a la edad, que
será de veintiocho años y poseer cédula profesional de licenciado
en derecho, con cinco años de antigüedad al día de la designación,
así como haber aprobado el curso de inducción y el concurso de
oposición correspondientes.

Ñe nxilyo tnwe jueza ya juez
Ntjúly 52. Ñe jo ñe juez kitatyɇfby ñe ñilaa
nxilyojñe mindu ñe jo ñe magistrado, mi
mutsiti wire kjɇnye, mindu wire mblojnda
muts’i mñengumnoo kjenye jo kityɇfby mbla
cédula profesional wire licenciado tmach, ñe
kwit’a kjenye mindu wire kiyaja wire jia ljiu,
mbøre okua wire jee ñe curso wire inducción
jo wire mbla ‘umty mutsayajñe mindu mach.

Personal de los Juzgados de primera instancia
Artículo 53. Los Juzgados de primera instancia contarán con el
personal siguiente:
I. Las y los jueces que determine el Consejo;
II. Las y los secretarios, actuarios, auxiliares y, en su caso,
administradores que determine el Consejo, y
III. El demás personal que determine el Consejo.

Bet’aakjo wire ñe Juzgado wire mlaapityulo
Ntjúli 53. Ñe Juzgado wire mlaa pityuloo
kityɇfby wire bet’aakjo mulaa:
I. Ñe jo ñe juez mindu ijñijñe wire Consejo;
II. Ñe jo ñe secretario, ñe actuario, ñe
auxiliares tentyɇ jo, namøe, ñe administrador
mindu ijñijñe wire Consejo, jo
III. Wire mujñiti bet’aakjol mindu ijñijñe wa
jejñe kiyaja Consejo

Requisitos para secretarias, secretarios, actuarios y actuarias
de primera instancia
Artículo 54. Las y los secretarios y actuarios deberán cumplir los
siguientes requisitos:
I. Ser ciudadana o ciudadano mexicano en pleno ejercicio de sus
derechos civiles;
II. No haber sido sancionada o sancionado penalmente o, en
materia administrativa, con suspensión;
III. Contar con veinticinco años de edad al día de su designación;
IV. No tener impedimento para el desempeño del cargo, y
V. Contar con cédula profesional de licenciatura en Derecho.
Las y los demás servidores públicos deberán reunir los mismos
requisitos a que se refiere este artículo, con excepción de todos
aquellos que, por la naturaleza de sus funciones, no requieran
poseer cédula profesional de licenciado en derecho o abogado.

Nxilyojñe pñe secretaria, ñe secretario, ñe
actuario jo ñe actuaria wire mlaa pityulo
Ntjuly 54. Ñe jo ñe secretario jo ñe actuario
kitakpi jɇ ñe mulaa nxilyo:
I. Kitlembʉ bejty mbindujaty pupleno ntjawire
ñe ñuteyungi ñe civil;
II. Tjetlembʉ ndeche titiñje, wire tjúly mbach,
ts’ayak’e;
III. Tyɇfby mblonda mutsi kwuit’a kjɇnye
wire jia wire pjiu;
IV. Kityexipy wire mbla ntja, jo
V. Tyɇfby mblaa cédula profesional wire
licenciatura en Derecho.
Ñe jo ñe bemindu tyejdikjo kitakpi botso ñe
xilyojñe mindu wire ntjuli, tjedyetso ñilaa
tanjo weyeeñje, mindu ptjañj, kityɇfby mbla
cédula profesional wire licenciado pñuyungi.

Facultades y prerrogativas de las y los jueces
Artículo 55. Son facultades y prerrogativas de los jueces las

Ñe Facultad jo ajtliñje wire ñe jo ñe juez
Ntjúly 55.Tembʉ ñe facultad jo ajtliñe mindu
mulaañje wire ñe juez ñe mulaa:
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siguientes:
I. Cumplir con la máxima diligencia las funciones o labores que
deban realizar, al dirigir el desarrollo de los procesos, al presidir
las audiencias y al dictar las resoluciones;
II. Preservar la dignidad, imparcialidad y profesionalismo propios
de la función judicial en el desempeño de sus labores;
III. Cumplir y hacer cumplir sin demora y con apego a la ley los
acuerdos y resoluciones del Pleno, de las salas y los que ellos
mismos emitan, así como los reglamentos, lineamientos, circulares
o demás disposiciones administrativas del Consejo;
IV. Concurrir en las horas reglamentarias al desempeño de sus
labores;
V. Rendir los informes de su competencia;
VI. Excusarse en los asuntos en que estuvieren impedidos por las
causas previstas en los ordenamientos legales;
VII. Diligenciar de manera física o electrónica exhortos, cartas
rogatorias, suplicatorias, requisitorias y despachos que envíen los
jueces del Estado, de otras entidades federativas o del extranjero,
siempre que se ajusten a las leyes procesales aplicables;
VIII. Verificar que se expidan y remitan sin demora, de manera
inmediata, los oficios que se les soliciten o que ellos mismos
acuerden;
IX. Verificar que se rindan dentro del plazo establecido, en cada
caso, los datos estadísticos requeridos por autoridades competentes
y los que ordene el Consejo;
X. Remitir al Archivo Judicial los expedientes concluidos;
XI. Asistir a ceremonias cívicas, congresos, actos académicos,
cursos de actualización y demás actividades académicas
programadas por la Escuela Judicial;
XII. Salvo en los juzgados corporativos, verificar el adecuado
desempeño en el trabajo del personal a su cargo;
XIII. Hacer uso de las tecnologías de la información,
comunicación y plataformas digitales que establezca el Consejo
para la tramitación de los asuntos que conozcan, y
XIV. Juzgar bajo el enfoque de derechos humanos y perspectiva de
género.

I. Jɇ wire mujñiti michinye ñe jɇñje mindu ñe
tjamindu mixnjamø, xipje wire ñe tali wire ñe
proceso, xipje ñe audiencia jo wire ñji ñe
resolució;
II.’Ajpji ndeche, imparcialidad jo wire
profesionalismo ñe mach wire ntja ‘ajpi jɇ
tjañe;
III. Tyujɇ jo jɇ tjematy jo tna wire ley ñe
nxilyo jo ñe resolucion wire Pleno, wire sala jo
ñe mindu lijtyeñje.
IV. elyujɇ wire ñe chinza tjepindyu jɇ tja wire
bejɇ pøky t’a, jo nokilmba wire chinza wire
kilujeñje;
V. ‘Umty ñe nxilyo mni tenda ñipøndy;
VI. Ijñi jue ñe namøe mindu tatmujuekjo ñe
mbajlyñje kiyaja kimikixik ñe ordenamiento
ñe legal;
VII. Xipje wire ñe jɇ ojly física ya electrónica
ñe tsiby, ñe nxilyo mɇpliñje, ñe mɇpli, ajtliñje
jo ñe despacho mindu xoo ñe juez wire Estado,
wire mulajñe entidad ñe federativa wire tyet’a
wiñe weye, mulajñi mindu pøli ñe ley ñe
procesal jikityujɇpje;
VIII. Tajee mindu pejoly jo tjetmati, jɇ
pikjopøndy jɇ pikjopøndy michinye, ñe xilyo
mindu pe’ajtjekjo mindu pimdaa lijtyɇjñe ñilaa
kimø;
IX. Tyujee mindu pembaly wire pmati, mbla
namøe, ljiuñje ñe estadístico ajtyñje bejeekjojɇ
pima jo ñe mindu yee wire Consejo;
X. Xoo Archivo Judicial ñe nxilyo sejxch;
XI. Mba ñe ceremonia ñe cívica, ñe congreso,
ñe acto académico, ‘umtyñje wire
actualización jo mujñiti ñe actividad
académica programada wire Escuela Judicial;
XII. Mbachi ñe juzgado ñe corporativo, tyujee
pima desempeño wirentja wire betakjo pungi;
XIII. Tyujɇ labi wire ñe tecnología wire
kju’endi, jo ñe plataforma ñe digital mindu
xipje wire Consejo wejñe wire ndyetso
tyu’ajtje mindu pøndy, jo
XIV.Muloo xityajñe labi wire enfoque wire ñe
mach’ bet’aañje jo jɇ pikjopøndy jee wire
benwe.

Recusación o excusa de juezas y jueces de primera instancia
Artículo 56. Una vez admitida la recusación o excusa de las o los
jueces de primera instancia, se remitirá el proceso al siguiente
juzgado del distrito correspondiente, con la misma residencia, de
ser posible, en un orden progresivo y, agotado éste, en orden
regresivo.

Cuando se recusen o excusen todos las o los jueces de un mismo
distrito se remitirá el proceso a la jueza o juez del distrito más
cercano, respecto a la sustanciación de las cuestiones y los
conflictos de competencia. En materia de justicia para

Ndoñu ya ijñi tyujue ñe jueza jo ñe juez
mlaa pityuloo
Ntjuly 56. Mblaa mulaa kimø ndoñu ya ijñi
tyu jue ñe jo ñe juez wire mlaa pityuloo, puxoo
wire lojlie mbajly mulaa wire juzgado wire
distrito mindu lojlie mbajly, ñilaa mutsa,
tyutsiti pima ñuteyung jo wire tyunsoya, en
ñuteyung tyupmdoki
A ja pemø tjetyu jue dyetso ñe ya ñe juez wire
mbla ñelaa distrito puxoo wire jueza ya juez
wire mbindujaty mujñiti tjetameptye, kinamø
wire tyenda wire cuestiones jo ñe namøe mni
tenda ndipøndy. Wire justicia wiñje
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adolescentes, se estará a lo que dispone la ley de la materia. dolescente, pejɇɇ wire ley wire nxilyo.
Días y horas hábiles de actuación
Artículo 57. Las y los jueces actuarán en días y horas hábiles, con
base en el calendario anual que apruebe el Consejo. Podrán
habilitar días y horas cuando el asunto así lo amerite.

Ñe jia jo ñe chinza tyujɇ
Ntjuly 57. Ñe jo ñe juez kitakjɇ ñe jia jo
chinza, kinamø wire calendario kjɇnye mindu
olji wire Consejo. kitami ñe jia jo ñe chinza a
ja namøe mbøre nbakje.

De los juzgados de cuantía menor
Artículo 58. Se conformarán juzgados de cuantía menor cuando
así lo determine el Consejo.

Ñe juzgado wire ñumjóxy mi mutsiti
Ntjuly 58. Mukukt’awje ñe juzgado ñumjóxy
mi mutsiti a ja ijñijñe wa jejñe Consejo.

Jurisdicción y competencia de los Juzgados de cuantía menor
Artículo 59. Los juzgados de cuantía menor ejercerán su
jurisdicción en el ámbito territorial que determine el Pleno y
tendrán la competencia que señale esta ley y los demás
ordenamientos aplicables.

Jurisdicción jo mni tenda ndipøndy ñe
Juzgado tambati ñutyux
Ntjuly 59. Ñe juzgado wire tambati ñutyux
lujɇjñe ltja wa tyefby pituloo ñuja mindu
ijñijñe wire Pleno jo kitatyɇfby mni tenda
ndipøndy mindu choptsitsuwire ley jo ñe
mujñiti ñe ordenamiento ñe jikityujɇpje.

De las y los jueces supernumerarios
Artículo 60. Se denominan juezas o jueces supernumerarios a los
jueces que se adscriban de manera temporal a los órganos
jurisdiccionales que determine el Consejo, para atender cargas
excesivas de trabajo. Ejercerán la jurisdicción y competencia del
órgano jurisdiccional correspondiente.

Wire ñe jo ñe juez supernumerario
Ntjuly 60. Pjiukjo ñe jueza ya ñe juez ñe
supernumerario ñe juez mindu pendaty jɇ
pikjopøndy mati ñe órgano jurisdiccional
mindu ijñijñe wire Consejo, xa platyu mbla
mati mbi tyuplatyu wire ntja. Kitakxali wire
jurisdicción jo mni tenda bepøndy wire órgano
jurisdiccional mijnamø.

Temporalidad de las y los jueces supernumerarios
Artículo 61. El Consejo determinará la temporalidad y la forma en
que se distribuirán los asuntos entre la o el juez titular y la o el juez
supernumerario, que podrá ser por etapa, materia o cualquier otra,
de conformidad con las necesidades del servicio.

Mati wire ñe jo ñe juez ñe supernumerario
Ntjuly 61. Witre Consejo ijñijñe wire mati jo
wire ojli mindu pebaljɇ ñe namøe pimdaa wire
jo wire juez titular jo wire jo wire juez
supernumerario, mindu kitamichi tlembʉ
ntj’uly, ya mulaa tyenda, ndjetso tutyulibi jɇ
xitsi.

Asignación de asuntos de las y los jueces supernumerarios
Artículo 62. La asignación de los asuntos a una jueza o a un juez
supernumerario se hará del conocimiento de las partes mediante
notificación personal.

Mbaly ñe namøe ñe jo ñe juez
supernumerario
Ntjuly 62. Wire jiu wire ñe namøe mbla jueza
ya mbla juez supernumerario mbø kitaltajɇ
wire pɇndy wire ñe ntjuly pimdaa pøndy
bet’aakjo.

Ausencia, recusación, excusa o cambio de adscripción de jueza
o juez supernumerario
Artículo 63. La o el juez titular del órgano jurisdiccional asumirá
el conocimiento de un asunto en caso de ausencia, recusación,
excusa o cambio de adscripción de la o el juez supernumerario.

Tawawa, ndoñu, ijñi tyu jue, tju adscripción
wire jueza ya juez supernumerario
Ntjuly 63. Wire jo wire juez bexipje wire
órgano jurisdiccional pemach wire pøndy mbla
namøe tjetkiloo, ndoñu ya ijñi tyu jue ñe jo ñe
juez wire mlaa pityuloo supernumerario.

CAPÍTULO SÉPTIMO
Designaciones de las personas que ejerzan la función
jurisdiccional
Proceso de designación de magistradas, magistrados, juezas y
jueces
Artículo 64. Para garantizar el principio de imparcialidad y
probidad en los concursos, las y los consejeros que deseen
participar como aspirantes a las categorías de jueza, juez,
magistrada o magistrado, deberán separarse de su función antes de
que se expida la convocatoria al concurso. El Consejo calificará y
se pronunciará respecto de cualquier potencial conflicto de

TDYENTJULI MÑENDOJO
Jiuñje ñe bet’aakjo mindu tyutja wire tja
jurisdiccional
Matikjo wire jiuñje wire ñe magistrado, ñe
jueza jo ñe juez
Ntjuly 64. Kitatyɇfby tyenda tyemtinda wire
njajtye pima jnamø jo lumøte wire ñe ‘umti, ñe
jo ñe consejero mindu ndily ñe wepchju wa
yutyexipy tajti’ kukt’a ntjuly wire jueza, juez,
magistrada ya magistrado, mbø ndyetso tyu
kiluyeli kiyaja mindu choxi wire møñjɇnxilyo
p’umty. Wire Consejo tyutjiya ljee jo ñe øndi
ya tna mujñityɇ.
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intereses.
El proceso de selección y nombramiento de las y los magistrados
deberá recaer en juezas o jueces de primera instancia que hayan
sido ratificados por el Consejo, o bien, en externos con
reconocidos méritos profesionales y académicos.
Los procesos de designación se regirán por los principios de
legalidad, veracidad, acceso a la información, publicidad, igualdad,
transparencia, objetividad, razonabilidad, mérito, idoneidad,
capacidad y paridad de género.

Tyutjiya ljee jo peyɇɇ a ja mulaa tyenda
jno’opøpchi ntumípwire mindu tjepimdaa ñe
tyemty tjeptje tyubañje ñe ñutitipijie mulajñi,
jno’opøpchi ntumípwire
Wire matikjo tlexuli jo jiu wire ñe jo
magistrado kitapi jetsy wire ñe jueza ya ñe
juez wire mlaa pityuloo mindu møty pa tyujee
wire Consejo, ya pima, bekjoweye mindu mbi
pima ñe mil’umty jo betye'umty.

Toma de protesta de juezas y jueces
Artículo 65. La toma de protesta de las y los jueces se llevará a
cabo ante el presidente del Consejo.

Iñi’ námø wire ñe jueza jo juez
Ntjuly 65. Wire Iñi’ námø ñe jo ñe juez
miltsopi pmji beajuntje wire Consejo.

Toma de protesta de servidoras y servidores públicos distintos
de magistradas, magistrados, juezas y jueces
Artículo 66. Las y los servidores públicos del Poder Judicial
distintos de los jueces y magistrados deberán rendir protesta ante el
presidente o ante cualquiera de los integrantes del Consejo que
aquel determine.
Efectos del nombramiento
Artículo 67. Si la persona nombrada no rindiere la protesta de ley
sin causa justificada dentro de los diez días hábiles a partir de la
notificación de su nombramiento, quedará sin efecto y se procederá
a realizar una nueva designación.

Iñi’ námø wire ñe servidora jo bemindu
tyejdikjo tawañe ñe magistrada, ñe
magistrado, ñe jueza jo juez
Ntjuly 66. Ñe jo ñe bemindu tyejdikjo wire
Poder Judicial tawañe wire ñe juez jo ñe
magistrado kityɇfby ‘umty nxilyo kenye wiñe
be’ajuntje jɇ pima o ya tatna wire kukt’a wire
Consejo lijtyɇ ijñijñe.
Ñe kambøe wire ljiukjo
Ntjúly 67. Jaa bet’a ljiu tjekilu’iñi’ námø wire
ley ijñi tyu jue wire mblajt’a ñe jia pxoki ljel
pøndy ljiu, tjetyutyefbi jo kitaltsit je mbla
mjuloli jiu.

CAPÍTULO OCTAVO
Incompatibilidades e impedimentos
Prohibición para servidores públicos
Artículo 68. Todas y todos los servidores públicos del Poder
Judicial están impedidos para desempeñar otro empleo, cargo o
comisión de la federación, del estado, de los municipios o de
particulares. El incumplimiento de esta disposición será causa de
responsabilidad. Quedan exceptuados de esta disposición los
cargos honoríficos en asociaciones científicas, literarias o de
beneficencia; asimismo, los cargos docentes y académicos siempre
que su desempeño no perjudique las funciones y labores propias de
los servidores de la justicia. Salvo que el empleo, cargo o comisión
sea derivada de la función que tenga asignada en el Poder Judicial.

Las y los magistrados, previa autorización de la legislatura del
estado, podrán separarse temporalmente de su cargo para ocupar la
titularidad de algún órgano constitucional autónomo o
jurisdiccional de la entidad. Dicha licencia no interrumpirá el
período constitucional por el que fueron nombrados.

TDYENTJULI MÑENGUMNOO
Ñe tawañe jo ñe tyujue
Tajtik’ tyujɇɇ bemindu tyejdikjo
Ntjúli 68. Ndyetsokjo ñe bemindu tyejdikjo
wire Poder Judicial ñe mutyujue kityujɇ ñilaa
tja, jewa ñe wire federación, mbindujaty, ñe
pijyɇjñily ya wire ñilaajñe. Wire tjetyujɇ wire
bekjuiñe kunlo kita’ubei lmach. Kox mbitji
wire ñe jewa chinzañje pityulojñe ñe kukt’a ñe
científica, ñe literaria ya wirentyɇ minwite rɇ,
ñe ntja ñe be’umtinda jo betye'umty mulajñi
mindu tja dyɇmdak wire ntjañje jo ñe tja mach’
wire bemindu tyejdikjo wire justicia. Ñilaa
mindu tja, tyujotsi wire kityexipy mindu
tjetyuleñu wire tja kitatefby jiu wire Poder
Judicial.
Ñe jo ñe magistrado, nokilmba wire legislatura
wire mbindijaty, no ñinxa lolyeyeli mbla mati
ñe ntja mutja xikililibijɇ wire mi ‘aja órgano
constitucional autónomo ya jurisdiccional
wire wiñje. Wire licencia tyetuk'a jamna jo
tatso kilejtye matikjo constitucional mindu
fueron pjiu.

Conflicto de interés
Artículo 69. El Consejo combatirá la discriminación, el conflicto
de intereses y la formación de redes nepóticas y clientelares
mediante acuerdos generales.

Namøe wire tatna mujñityɇ
Ntjúli 69. Wire Consejo ñitendi mø londye
mbajli, tatna mujñityɇ jo wire kukt’a ñe red
nepótica jo wami mutaa pimdaa ñe xilyo
ndyetsoko.

Incompatibilidad
Artículo 70. Las y los servidores públicos judiciales están

Tjetyujue
Ntjúly 70. Ñe jo ñe bemindu tyejdikjo
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impedidos para el ejercicio de la abogacía postulante salvo en
causa propia, de su cónyuge o de sus familiares hasta el cuarto
grado.

betye‘ajpiñje kitajewa tjetulaa wire tja wire
abogacía kitajtik’ mblaa pt’aa ndye’umty
mañindotmby wire kjokjunchoo ptoo xa wire
mgumnoo grado.

TÍTULO SEGUNDO
DIVISIÓN TERRITORIAL
CAPÍTULO ÚNICO
Organización jurisdiccional en lo territorial
Regiones judiciales
Artículo 71. El territorio del estado de México se divide en cuatro
regiones judiciales las cuales a su vez se integran por distritos
judiciales, como a continuación se describe:
I. Región Toluca, conformada por los distritos judiciales de El Oro,
Ixtlahuaca, Jilotepec, Lerma, Sultepec, Temascaltepec, Tenango
del Valle, Tenancingo, Toluca de Lerdo y Valle de Bravo;
II. Región Tlalnepantla de Baz, conformada por los distritos
judiciales de Cuautitlán y Tlalnepantla de Baz;
III. Región Texcoco, conformada por los distritos judiciales de
Chalco, Nezahualcóyotl, Otumba y Texcoco de Mora, y
IV. Región Ecatepec de Morelos, que comprende el distrito
judicial del mismo nombre y Zumpango.
Las regiones y distritos judiciales tendrán, como asiento de su
cabecera, los municipios del mismo nombre.
De acuerdo con la normatividad que al efecto expida el Consejo, y
para los efectos de la formación de jurisprudencia, en cada una de
las regiones se establecerán tres juntas plenarias de magistrados,
una por cada una de las siguientes materias:

I. Civil-Mercantil;
II. Penal y Justicia para adolescentes, y
III. Familiar.
Cada año, en la primera reunión de las plenarias, las y los
magistrados nombrarán de entre ellos a una o un coordinador que
dirigirá los debates y votaciones y fungirá como enlace de la junta
con el Pleno.

TDYENTJULI MNOO
DIVISIÓN TERRITORIAL
TDYENTJULI ÑILAA
Bijeñje jurisdiccional wire ñujaa
Ñe ñujaa judiciales
Ntjuli 71. Wire ñujaa wire mbindujaty wire
México pntjuly mgumnoo ñujaakjo ñe
betye‘ajpi ñe o ya xiwañje tyenda kukt’a ñe
distrito betye‘ajpi, a ja mulaa mutwe:
I. Ñujaa Toluca, kikukt’a ñe distrito betye‘ajpi
wire Oro, Ixtlahuaca, Jilotepec, Lerma,
Sultepec, Temascaltepec, Tenango del Valle,
Tenancingo, Toluca de Lerdo jo Valle de
Bravo;
II. Ñujaa Tlalnepantla de Baz, kikukt’a ñe
distrito betye‘ajpi wire ñe Cuautitlán jo
Tlalnepantla de Baz;
III. Ñujaa Texcoco, kikukt’a ñe distrito wire
distritos ñe betye‘ajpi Chalco, Nezahualcóyotl,
Otumba y Texcoco de Mora, jo
IV. Ñujaa Ecatepec wire Morelos, mindu
kukt’a ñe distrito ñe betye‘ajpi wire mulaa jiu
jo Zumpango.
Ñe ñujaa jo ñe distrito ñe betye‘ajpi kitatyefby
o a ja chooly wire lñiñu kijɇ, ñe municipio
wire minwite rɇ pjiu.
Mbi mbørechi wire normatividad mindu efecto
kita’umti wire Consejo, jo ñe efecto wire
kukt’a wire jurisprudencia, mbla wire ñe ñuja
mbombøe muloo pøkymbati mpjiu ñe
ndyetbotso ñebeta wire ñe magistrado, mbla
wire mindu mimutsijtɨkjo ñe tjúly:
I. Civil-Mercantil;
II. Penal jo Justicia para adolescentes, jo
III. Kjokjunchooptoo
Kjɇnye, wire mlaa ndyetbotso ñebeta wire ñe
ndyetso, ñe jo ñe magistrado pjiukjowire
pimda lijtyeñje mbla jo mlaa coordinador
mindu ñe kitalxipje ñe ñitendi mø jo votacion
jo mujñityɇ ñebet’aa topchy ndyetbotso ñebeta
wire Pleno.

Distritos judiciales
Artículo 72. Los distritos judiciales comprenden, de acuerdo con
la Ley Orgánica Municipal del Estado de México, los municipios
siguientes:
Distrito de Chalco: Chalco, Amecameca, Atlautla, Ayapango,
Cocotitlán, Ecatzingo, Ixtapaluca, Juchitepec, Ozumba,
Temamatla, Tenango del Aire, Tepetlixpa, Tlalmanalco y Valle de
Chalco Solidaridad;
Distrito de Cuautitlán: Cuautitlán, Coyotepec, Cuautitlán Izcalli,
Huehuetoca, Melchor Ocampo, Teoloyucan, Tepotzotlán, Tultepec

Ñe distrito judicial
Ntjúli 72. Ñe distrito betye‘ajpi tyukulia, mbi
mborechi wire Ley Orgánica Municipal del
Estado de México, ñe municipio mulaañji:
Distrito wire Chalco: Chalco, Amecameca,
Atlautla, Ayapango, Cocotitlán, Ecatzingo,
Ixtapaluca, Juchitepec, Ozumba, Temamatla,
Tenango del Aire, Tepetlixpa, Tlalmanalco jo
Valle de Chalco Solidaridad;
Distrito wire Cuautitlán: Cuautitlán,
Coyotepec, Cuautitlán Izcalli, Huehuetoca,
Melchor Ocampo, Teoloyucan, Tepotzotlán,
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y Tultitlán;
Distrito de Ecatepec de Morelos: Ecatepec de Morelos, Coacalco
de Berriozábal y Tecámac;
Distrito de El Oro: El Oro, Acambay de Ruiz Castañeda,
Atlacomulco, San José del Rincón y Temascalcingo;
Distrito de Ixtlahuaca: Ixtlahuaca, Jiquipilco, Jocotitlán, Morelos y
San Felipe de Progreso;
Distrito de Jilotepec: Jilotepec, Aculco, Chapa de Mota, Polotitlán,
Soyaniquilpan de Juárez, Timilpan y Villa del Carbón;
Distrito de Lerma: Lerma, Ocoyoacac, Otzolotepec, San Mateo
Atenco y Xonacatlán;
Distrito de Nezahualcóyotl: Nezahualcóyotl, Chimalhuacán y La
Paz;
Distrito de Otumba: Otumba, Axapusco, Nopaltepec, San Martín
de las Pirámides, Temascalapa y Teotihuacán;
Distrito de Sultepec: Sultepec, Almoloya de Alquisiras,
Texcaltitlán, Tlatlaya y Zacualpan;
Distrito de Temascaltepec: Temascaltepec, Amatepec, Luvianos,
San Simón de Guerrero y Tejupilco;
Distrito de Tenango del Valle: Tenango del Valle, Almoloya del
Río, Atizapán, Calimaya, Capulhuac, Chapultepec, Joquicingo,
Mexicaltzingo, Rayón, San Antonio la Isla, Texcalyacac,
Tianguistenco y Xalatlaco;
Distrito de Tenancingo: Tenancingo, Coatepec Harinas, Ixtapan de
la Sal, Malinalco, Ocuilan, Tonatico, Villa Guerrero y
Zumpahuacán;
Distrito de Texcoco: Texcoco, Acolman, Atenco, Chiautla,
Chicoloapan, Chiconcuac, Papalotla, Tepetlaoxtoc y Tezoyuca;
Distrito de Tlalnepantla de Baz: Tlalnepantla de Baz, Atizapán de
Zaragoza, Huixquilucan, Isidro Fabela, Jilotzingo, Naucalpan de
Juárez y Nicolás Romero;
Distrito de Toluca: Toluca, Almoloya de Juárez, Metepec,
Temoaya, Villa Victoria y Zinacantepec;
Distrito de Valle de Bravo: Valle de Bravo, Amanalco, Donato
Guerra, Ixtapan del Oro, Santo Tomás, Otzoloapan, Villa de
Allende y Zacazonapan, y

Distrito de Zumpango: Zumpango, Apaxco, Hueypoxtla, Jaltenco,
Nextlalpan, Tequixquiac y Tonanitla.

Tultepec jo Tultitlán;
Distrito wire Ecatepec de Morelos: Ecatepec
de Morelos, Coacalco de Berriozábal jo
Tecámac;
Distrito wire El Oro: El Oro, Acambay de Ruiz
Castañeda, Atlacomulco, San José del Rincón
jo Temascalcingo;
Distrito wire Ixtlahuaca: Ixtlahuaca, Jiquipilco,
Jocotitlán, Morelos jo San Felipe de Progreso;
Distrito wire Jilotepec: Jilotepec, Aculco,
Chapa de Mota, Polotitlán, Soyaniquilpan de
Juárez, Timilpan jo Villa del Carbón;
Distrito wire Lerma: Lerma, Ocoyoacac,
Otzolotepec, San Mateo Atenco jo Xonacatlán;
Distrito wire Nezahualcóyotl: Nezahualcóyotl,
Chimalhuacán jo La Paz;
Distrito wire Otumba: Otumba, Axapusco,
Nopaltepec, San Martín de las Pirámides,
Temascalapa jo Teotihuacán;
Distrito wire Sultepec: Sultepec, Almoloya de
Alquisiras, Texcaltitlán, Tlatlaya jo Zacualpan;
Distrito wire Temascaltepec: Temascaltepec,
Amatepec, Luvianos, San Simón de Guerrero
jo Tejupilco;
Distrito wire Tenango del Valle: Tenango del
Valle, Almoloya del Río, Atizapán, Calimaya,
Capulhuac, Chapultepec, Joquicingo,
Mexicaltzingo, Rayón, San Antonio wire Isla,
Texcalyacac, Tianguistenco jo Xalatlaco;
Distrito wire Tenancingo: Tenancingo,
Coatepec Harinas, Ixtapan de la Sal,
Malinalco, Ocuilan, Tonatico, Villa Guerrero
jo Zumpahuacán;
Distrito wire Texcoco: Texcoco, Acolman,
Atenco, Chiautla, Chicoloapan, Chiconcuac,
Papalotla, Tepetlaoxtoc jo Tezoyuca;
Distrito wire Tlalnepantla de Baz: Tlalnepantla
de Baz, Atizapán de Zaragoza, Huixquilucan,
Isidro Fabela, Jilotzingo, Naucalpan de Juárez
jo Nicolás Romero;
Distrito wire Toluca: Toluca, Almoloya de
Juárez, Metepec, Temoaya, Villa Victoria jo
Zinacantepec;
Distrito wire Valle de Bravo: Valle de Bravo,
Amanalco, Donato Guerra, Ixtapan del Oro,
Santo Tomás, Otzoloapan, Villa de Allende jo
Zacazonapan, jo
Distrito wire Zumpango: Zumpango, Apaxco,
Hueypoxtla, Jaltenco, Nextlalpan, Tequixquiac
jo Tonanitla.

Jurisdicción de Salas, Tribunales y Juzgados
Artículo 73. Las salas, los tribunales y juzgados tendrán
jurisdicción en la región y distrito judicial al que pertenezcan o en
demarcaciones territoriales de este último según lo disponga el
Pleno, salvo las excepciones que la ley establezca.

Mbøñje dyemnda wire Salas, Tribunales jo
Juzgados
Ntjúli 73.Ñe sala, ñe tribunal jo ñe juzgado
kitatyɇby jurisdicción wire pñuja jo distrito
judicial mindu bøya mulañje tyujɇpje wire
møø ñe ñuja wire ngox wire kinamø luxik’u
wire Pleno, wire tameñje mindu wire ley xipje.
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Habilitación de competencia mixta para Juzgados de primera
instancia
Artículo 74. Con objeto de evitar multiplicidad de procesos que
puedan derivar en sentencias contradictorias, en razón del principio
de continencia de la causa, el Consejo podrá establecer juzgados de
primera instancia que conocerán conjuntamente de las materias
civil, penal, familiar y mercantil.

Los juzgados habilitados al efecto conocerán de la totalidad del
proceso cuando las partes en conflicto y los hechos generadores de
la causa sean los mismos, de conformidad con la legislación
procesal aplicable.
La sala colegiada o el tribunal de alzada que ordinariamente
conozca de los recursos que se promuevan contra las resoluciones
del juzgado que sea habilitado, conocerá también de los recursos
que se promuevan contra las resoluciones dictadas en ejercicio de
la competencia mixta.

Pxoki wire ipy kulia eptina ñenonwe ñe
Juzgado wire mbla pityulo
Ntj’uli 74. Wire tyenda tjekitajɇ pøki toxexch
ndyetso wiñe mbi pima lumii wire be møø
møxoo, pipmji wire tyetumø namø Wire
Consejo kijɇ xi tsoky ñe juzgado ñe tinerante
mindu mbaly dyutjejndi ndyetso wireñje ñe
chixtju t’enda mujñiti tnaakjo wili.
Ñe juzgado mbi mbørechi efecto kita’umti,
kukt’a mbla ñe ñuja mbombøe muloo
pøkymbati mpjiu ñe ndyetbotso legislación
mindu mi tulaa.
Wire sala colegiada ya wire tribunal wire
alzada mindu ordinariamente kitapøndi wire ñe
tyenda mindu tyemty wire nxilyo mindu ptu
xixu juzgado mindu ñumjóxy tawañe wire ñe
jɇ pima meptɇ ñe ñe kinamø ñji wire
betye’ajuntje jɇ nonwe.

TÍTULO TERCERO
CENTRO ESTATAL DE MEDIACIÓN, CONCILIACIÓN
Y DE JUSTICIA RESTAURATIVA

CAPÍTULO ÚNICO
Objeto y atribuciones
Centro Estatal de Mediación
Artículo 75. El Centro Estatal de Mediación es un órgano
desconcentrado del Consejo que tiene por objeto prestar los
servicios de mediación, conciliación y justicia restaurativa, a fin de
fomentar la cultura de paz y de restauración de las relaciones
interpersonales y sociales. La sujeción a la mediación, conciliación
y justicia restaurativa son obligatorias en etapa intraprocesal.
El Centro Estatal de Mediación tendrá las siguientes atribuciones:
I. Evaluar las peticiones de los interesados para determinar el
medio idóneo del tratamiento de sus diferencias, recabando la
conformidad por escrito de las partes para la atención y búsqueda
de soluciones correspondientes;
II. Instrumentar y operar servicios de mediación, conciliación y
justicia restaurativa extrajudicial en los asuntos susceptibles de
transacción cuyo conocimiento esté encomendado por la ley al
Poder Judicial;
III. Substanciar procedimientos de mediación, conciliación y
justicia restaurativa que pongan fin a las controversias judiciales en
los términos de la fracción anterior;
IV. Modificar el medio elegido cuando de común acuerdo con las
partes resulte conveniente emplear un método alterno distinto al
inicialmente seleccionado;
V. Dar por terminado el procedimiento de mediación, conciliación
y justicia restaurativa, cuando alguna de las partes lo solicite;
VI. Redactar los acuerdos o convenios a que hayan llegado las
partes a través de la mediación, conciliación y justicia restaurativa,
los cuales deberán ser firmados y contar con su huella digital,

TDYEJIUJEE MPJIU
CENTRO ESTATAL DE MEDIACIÓN,
CONCILIACIÓN
JOWIRE JUSTICIA RESTAURATIVA

TDYENTJULI ÑILAA
Tenda jo kjokimbaly
Centro Estatal de Mediación
Ntjúly 75. Wire Centro Estatal de Mediación
mbla órgano desconcentrado wire Consejo
mindu wire kitatyɇfby tyenda tyemtinda wire
jo njee justicia restaurativa jo wire kɨts’i ñe
ñuteyungi bet’añje, mni michi betjakjo. Wire
sujeción o ya mediación, conciliación jo
justicia restaurativa ñe mitɇr’e pjoli wa
yutyexipy ndaty tak’ajty.
Wire Centro Estatal de Mediación ndutɇfby ñe
mimutsijtɨñje mula tendajñe.
I. Pima wiñe xa juimalo kinamø jɇ wire ñe
ñebetye úmty jo ñebemø wire, pityuloo mindu
tawañe wire ntjuly pikjundye 'endi ñe tyeby
mni tenda ndipøndy pøndi pøky jo tyemty ñe
benamøe mindu mbaly
II. Kiyuxipjɇ jo yuxefe ñe xitsi wire wandimøe
xi kityuna jo mbi munzoo mbi kichala
kityunbakje ñe betjaa juiñe muloo wire
transacción Wire ‘umty taklikiyɇɇ beyekakjo
ñebetjaa wire ley al Poder Judicial;
III. Ɇptina ñe jɇ pikjopøndy, conciliación jo
justicia restaurativa mindu chopsy miltach ñe
ndyembajly betye‘ajpi wireñje wa ndimø wa
tlol yeli kiyaja;
IV. Tyume pytyulo wire pimdaa tlexuli joki
wire kinamø ñilaa tyujɇ namøe mindu tyexipi,
wiñe namøeñje mindu choptsitsuñje;
V. Mbaly miltach terminado ñe jɇ pikjopøndy,
conciliación jo justicia restaurativa mindu
kitaltach ñe ndyembajly betye‘ajpi wireñje wa
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autorizados por el mediador, conciliador o facilitador que intervino
y revisados por el director general del Centro, delegado o
subdirector correspondiente. El Consejo emitirá las reglas y los
lineamientos para la operación del Centro;
VII. Brindar asesoría técnica en materia de mediación,
conciliación y justicia restaurativa a los mediadores certificados
por el Centro Estatal;
VIII. Establecer programas específicos de capacitación, formación,
actualización y profesionalización de los servidores públicos del
Poder Judicial;

IX. Establecer programas de capacitación y formación profesional
orientados a la constitución de claustros docentes especializados en
materia de impartición de justicia;

X. Instrumentar procesos eficientes y oportunos para la
capacitación y actualización de mediadores, conciliadores y
facilitadores públicos o privados;
XI. Establecer programas que promuevan y difundan
permanentemente la cultura de la paz, de la justicia restaurativa, la
legalidad y la convivencia humana;
XII. Certificar los documentos que se generen, archiven o tengan
bajo su resguardo;

XIII. Establecer procedimientos para la certificación, capacitación
y actualización de mediadores, conciliadores y facilitadores, así
como el establecimiento de su marco de trabajo y su vinculación
directa con el Centro Estatal;

XIV. Cualquier otra facultad o atribución que se encuentre prevista
en la Ley de Mediación, Conciliación y Promoción de la Paz
Social para el Estado de México y demás normatividad aplicable.

ndimø a ja ñilaa wire ñe ’ajty;
VI. Twe ñe nxilyo ya ñe convenio mindu mbo
ø tatno’o wire ntjuly pimdaa wire mediación,
conciliación jo justicia restaurativa, ñe o ya
kitatyɇfby mindu jui lyitsoky lyiñuye ñultsoki
digital, ñe jeekjojɇ pima wire bepuchooli
ndyetso wire Centro,wajñe lt’a tyuk’a plipk, ya
maky, tjepimda jɇ ndyetso mbla tosejch mø
mindu jaa xexchjñe wire kjuiñe kunlo jo xa
nda mbaly mbla ljiu xa mpjiu kenyɇ wire xefe
Centro;
VII. Mbaly umtykjo técnica møjñe mindu
tjepimdaa nxilyo mediación, conciliación jo
justicia restaurativa wire ñe bepimdaa
ñecertificado wire Centro Estatal;
VIII. Kijɇ ñe programa ñe específico wire
‘umtykjo, chinye jo taklikiyɇɇ mindu ñe
bemindu tyejdikjo wire Poder Judicial;
IX. Kijɇ kilujɇ wiñe ndolalt’a wire ndoxilyo jo
chinye tyuk’a plipk, ya maky, tjepimda jɇ
ndyetso mbla ñe katyeyokakjo wiñe justicia;
X. Kiyuxipjɇ jɇñje tsoky jo xipje pøndi miye
pølị mulá ñe pytyulo tyemilmichi
wamindyemelt’a teyɇndi ñebeyekakjo, jo
tyet’a wiñe bemindu ya tjepanliñje:
XI. Kitajɇ wiñe ndolalt’a ‘umty mindu
mulojñe tojñje wire nde ndyujɇ, kilumtiñje a ja
ñebe ‘umty wire ñe pujñily jo wire kjotsindzi;
XII. Mbaly mlaa xilyoñe nxilyomindu mindu
panli, archiven ya ndityefby pnsi mbach;
XIII. Kitatmø ñe jɇ pikjopøndy wire nxilyo
‘umtykjo, chinye jo taklikiyɇɇ mindu ñe
bemindu tyejdikjo wajñe lt’a tyuk’a plipk, ya
maky, tjepimda jɇ ndyetso mbla tosejch mø
mindu jaa xexchjñe wire kjuiñe kunlo jo xa
nda mbaly mbla ljiu xa mpjiu kenyɇ wire
Centro Estatal;
XIV. Mulaa facultad ya mbaly mindu ndyujɇ,
lumtiñje a ja wire Ley Mediación,
Conciliación jo Promoción wire Paz Social
wire Estado de México jo mujñiti møjñe wa
tyujɇ.

Director general del Centro Estatal de Mediación, Conciliación
y Justicia Restaurativa
Artículo 76. El Centro Estatal de Mediación estará a cargo de un
director general designado por el Consejo. Dicho nombramiento
deberá recaer en persona de reconocida trayectoria y experiencia
en la materia.

Bexipje ndyetso wire Centro Estatal de
Mediación, Conciliación jo Justicia
Restaurativa
Ntjúly 76. Wire Centro Estatal de Mediación
tyute afpy wire mbla bepuchooli ndyetso jo
mni tenda ndipøndy mbla designado wire
Consejo. tyumø pjiu kitanamøe wire mnitenda
ndipøndy mindu pøly pimdaa mindu nxilyo.

La plantilla del Centro y requisitos para ser mediador,
conciliador o facilitador
Artículo 77. El Centro contará con el personal técnico y operativo
que determine el Consejo, que hará los nombramientos

Wire nxilyo Centro jo nxilyojñe ka, tyuk’a
plipk ya maky
Ntjúly 77. Wire Centro kitambaty wire ñe
betjaa técnico jo operativo mindu ijñijñe wire
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correspondientes atendiendo a la suficiencia y disponibilidad
presupuestal.

Las designaciones de mediadores, conciliadores y facilitadores se
harán respecto de aquellas personas que aprueben
satisfactoriamente el concurso de oposición, con base en la
convocatoria que emita el Consejo. Los aspirantes deberán reunir
los requisitos que en la propia convocatoria se señalen y tener
veinticinco años cumplidos al momento de la inscripción al
concurso. Durarán en su encargo tres años y únicamente podrán ser
suspendidos o destituidos conforme a esta Ley y demás
normatividad aplicable.

Al concluir dicho período, el Consejo podrá ratificarlos previa
aprobación de los exámenes correspondientes, cuando en su
función se hayan desempeñado de conformidad con los principios
rectores del servicio público establecidos en el Código de Ética del
Poder Judicial. De ser el caso, recibirán un nombramiento por seis
años, al término de los cuales deberán someterse a un nuevo
proceso de ratificación. Para el caso de que no aprueben el examen
de ratificación, el Consejo, cuando lo estime conveniente, podrá
otorgarles nombramientos provisionales por el plazo que estime
razonable y podrán volver a presentarse al concurso para su
ratificación posteriormente.

Para la ratificación el Consejo podrá considerar, además de la
aprobación de los exámenes correspondientes, lo siguiente:

I. Los resultados de las visitas de supervisión;

II. Las evaluaciones sobre su desempeño;

III. Los cursos de actualización y especialización acreditados
durante el período de su nombramiento, y

IV. Las sanciones impuestas por infracciones administrativas o por
la comisión de un ilícito doloso.

En el caso de que se imponga como sanción administrativa la
suspensión del servidor público, no podrá ser ratificado.

El cese de los efectos del nombramiento se dará por acuerdo del
Consejo. En este caso, todos los actos en que hubiere intervenido
serán legalmente válidos.

Consejo, mindu kitajɇ ñe pjiuñje machkjo wire
puyɇ pøki jo tyujue presupuestal.

Ñe mbalyñje wajñe lt’a ka, tyuk’a plipk, ya
maky, tjepimda jɇ ndyetso mbla tosejch mø
mindu jaa xexchjñe ntjúli kjuiñe kunlo jo xa
nda mbaly mbla ljiu bet’aañje mindu mbla
‘umty mutsayajñe pmnoo kjenyɇ mulajñe
miltach wire Consejo. Ñe bejti’ kitakukt’a
nxilyojñe mindu aja wire mati xa mindu kwe
wire umty. Wire kitatyɇfby ptja kitajɇ mpjiu
kjɇnye jo ñilaa ñilaa pøjlye okua kimø wire
Ley jo mujñiti normatividad jikityujɇpje.

Miltach wire mati, wire Consejo kitajeeñje
ndoolaja luju mbla wire ñe exámen mindu wire
mach, joki umty wa jɇɇ mula wa mbaly wire
wire jʉ mbla nxilyo wa ndyulolji pxoki wire
Código de Ética de Poder Judicial. Mbore,
juitsi mbla pjiu mblandojo kjɇnye, wire
miltach o ya kju mblaa kitalxi kitatyɇby wire
tetyuleñu benamøe mindu tjetyujue, chuluje ya
lumbaly wire ñe exámen machñje, wire mulaa:

I. Ñe mbøely wire ñe yanda wire supervisión;
II. Ñe matiñje yutyexipy ndaty tak’ajty wire
maloñje:
III. Ñe ‘umty wire ñe lia nchinye jo
especialización ñe acreditado mindu nmati
mbla mbo wire ljiu, jo
IV. Ñe ‘umty wire ñe lia nchinye jo
especialización ñe acreditado mindu nmati
mbla ilícito mutsa.
Wire benamøe mindu ñe jikityujɇ pje ñe
administrativa wire mbaly wire bemindu
tyejdikjo, tjekitajoli.

Wire tetsi ñe efecto wire ljiuwire mbla ya mbla
juez lumbaly namø wire Consejo.Wijñenamøe
ndyietso ñe acto wire tali tyuyee jaa ñe
ñumjóxy.

Atribuciones de las y los mediadores, conciliadores y
facilitadores
Artículo 78. Las y los mediadores, conciliadores y facilitadores
tendrán fe pública en todo lo relativo al desempeño de sus
funciones, debiendo firmar junto con los interesados todo acuerdo
o convenio al que lleguen. Contarán con las siguientes

Mbalyjñe wire mbaly, ñe mediador, ñe
conciliador jo ñe facilitador
Ntjúli 78. Ñe jo ñe jeekjojɇ pima wire
bepuchooli ndyetso wire, wajñe lt’a tyuk’a plip
ya maky, tjepimda jɇ ndyetso tosejch mø
mindu jaa xexchjñe wire kjuiñe kunlo jo xa
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atribuciones:

I. Guardar sigilo respecto de los informes, datos, comentarios,
opiniones, conversaciones y acuerdos de las partes de que tengan
conocimiento con motivo del trámite de los asuntos en que
intervengan con motivo de su función;

II. Intervenir en las controversias de su competencia, procurando
que se resuelvan a través de los medios alternos permitidos por la
ley;

III. Informar al director general el estado que guardan los asuntos
en los que intervienen, y

IV. Someter a la aprobación de la o el Director General del Centro
o de quien deba supervisarlos, los convenios en los que
intervengan, con base en los lineamientos y reglas de operación
que emita el Consejo.

mindu kno’o. Mbaty ñe mulaa ñe kjokimbaly.
I. Kita’ajpji ñe nxilyo mindu, endikjo jiuñje,
møñje, jo ñe namø wire ñe ntjuly mindu
kityefby pøndi pøky bepontje mindu pontje ñe
namøe mindu tyexipi wiñe namø wire jɇ;

II. Nzopy wire ñe lojlie mbajly tap’ii ñe
tyu’ajtl wire ndyetso lyiyee mindu jotsi ñe
mula wire ñe pimdaa mulaa mindu lujex wire
ley;

III. Loxipje bepuchooli mbindujaty mindu
kita’ajpji wire ñe asuntos wire mindu tajti’.

IV. Xiku wire namø Director General wire
Centro ya wire mindu deba supervisarlos, ñe
convenio ñe mindu bekjuiñe kunlo yajñe wire
jo wire ñe bemindu tyejdikjo ñe lineamiento jo
ñe regla wire operación mindu kita’umty wire
Consejo.

TÍTULO CUARTO
CENTRO DE CONVIVENCIAS FAMILIAR DEL PODER
JUDICIAL DEL ESTADO DE MÉXICO

CAPÍTULO PRIMERO
Objeto y Funciones

Objeto
Artículo 79. El Centro de Convivencias Familiar es un órgano
desconcentrado del Consejo que tiene por objeto facilitar el
desarrollo de las convivencias familiares entre ascendientes no
custodios y sus descendientes, en aquellos casos en que a juicio de
los órganos jurisdiccionales, o por convenio suscrito ante el Centro
de Mediación, Conciliación y Justicia Restaurativa del Estado de
México no puedan realizarse de manera libre porque se considera
se pone en peligro el interés superior de la infancia, niñez y
adolescencia, a efecto de generar lazos de identidad y confianza
entre los mismos, y desarrollar la ejecución de talleres
psicoeducativos, coadyuvando al sano desarrollo psicoemocional
de los involucrados en la controversia.

TDYEJIUJEE NGUMNOO
CENTRO DE CONVIVENCIAS
FAMILIAR DEL PODER
JUDICIAL DEL ESTADO DE MÉXICO

TDYENTJULI MLAA
Tenda jo ltjajñe

Tenda
Ntjúly 79. Wire Centro de Convivencias
Familiar wire mbla órgano desconcentrado
wire Consejo mindu tyɇby tenda lyimijplipk ya
maky wire desarr mañindotmby wire ñe
Ndyetsokjo kjunchooly pakto pimdaa
kilundaty nlundaaty tjekita’afpy jo
kjokjunchooptoo ñe pwewaa, lijtyɇjñe
benamøe wa mindu juicio wire ñe órgano
jurisdiccional, mutye wire xilyo ya convenio
mukwe pipmji wire Centro de Mediación,
Conciliación jo Justicia Restaurativa del
Estado de México tawañe mindu kityujɇ pikjo
pøndy ñila muloo muyaj mindu wire ñebet’
kitutajti wire mulaa.

Funciones
Artículo 80. Los Centros de Convivencias tendrá las siguientes
funciones:

I. Elaborar el Plan Anual de Trabajo, así como el informe de
avance de las actividades sustantivas del Departamento a efecto de

Tjajñe
Ntjúly 80. Wire Centros de Convivencias
jonxe ñe mula ltjajñe:
I. Tyujɇ wire Plan Anual de Trabajo, mbøre
okua wire nxilyo wire mañi’ojl tjajñe ñe
sustantiva wire Departamento jɇ pikjopøndy
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someterlo a la aprobación de su superior jerárquico;

II. Programar las convivencias familiares decretadas por los
órganos jurisdiccionales y supervisar su desarrollo;

III. Mantener actualizado el Libro de registro de convivencias para
dar cumplimiento a la normatividad vigente;

IV. Elaborar los reportes derivados de la convivencia y entregarlos
al órgano jurisdiccional que decretó la misma;

V. Aplicar el Reglamento Interior y los lineamientos vigentes para
el desarrollo de convivencias familiares en el Centro;

VI. Informar a la autoridad jurisdiccional el progreso en la relación
familiar, con la finalidad de ascender a una convivencia de tránsito
o en su caso, sin la intervención del Centro;

VII. Vigilar en el ámbito de su competencia, el desarrollo de la
Convivencia familiar, a fin de que se realice en un ambiente seguro
y neutral, e informar de ello a su superior jerárquico, y

VIII. Desarrollar las demás funciones inherentes al área de su
competencia previstas en el reglamento respectivo.

mutsa wire luñi pesuperior jerárquico;

II. Programar wire ñe mlaa ilaja
kjokjunchooptoo wire ñe kukt’a ñe órgano
jurisdiccional jo mbi kijee mañindotmby;

III. Ndiwi mindu chinye wire Libro kilyundaty
wire ñe mlaa ilaja kjokjunchoo ptoo mbaly
tyujɇ wire normatividad chinye;
IV. Jɇ ñe lindaty pøli ñje wire mlaa ilaja
kjokjunchoo ptoo jo mbalyñje wire órgano
jurisdiccional mindu mat’umti wire mulaa
ñilaa;
V. Jikityujɇpje wire Reglamento Interior jo ñe
lineamiento mindu mutye wire chinye wire
mbø mañindotmby ñe mlaa ilaja kjokjunchoo
ptoo Ndyetsokjo kjunchooly pakto wire
Centro;

VI. kitmø wire autoridad jurisdiccional wire
pima bekjol wendemʉ kjokjunchoo ptoo,
mbøre miltach wire ndaaty mbla mlaa ilaja
kjokjunchoo ptoo wire betye‘ajpiñje ya mutye,
mindu tje muye lyunzopy tap’ii wire Centro;

VII.Tyjee wire ntjuly wire mni tenda ndipøndy
wire mbø mañindotmby wire mlaa ilaja
kjokjunchoo ptoo, mbøre mindu tyujɇ wire
mbla kjuiñe kjuenlo pima jo jñily pimdaa,
kitmø wire wamindyemelta jerárquico, jo

VIII. Mbø mañindotmby ñe mujñiti ñejɇ ñe
inherente wire pityuloo tenda ndipønd
previstas en el reglamento respectivo.

CAPÍTULO SEGUNDO
Coordinadora o coordinador de parentalidad

Coordinadora o coordinador de parentalidad
Artículo 81. La o el coordinador de parentalidad es el especialista
adscrito a los Centros de Convivencia Familiar, cuya función es la
atender todo cuanto afecte las relaciones filiales, a través de los
procesos de alta conflictividad centrados en niñas niños y
adolescentes con la finalidad de implementar un plan de
parentalidad que permita resolver oportunamente las diferencias,
centrándose en las necesidades de los ascendientes y de las niñas,
niños y adolescentes, cuyo ámbito de aplicación será itinerante en
los órganos jurisdiccionales conforme lo determine la jueza o el
juez y fija en los Centros de Convivencia.

TDYENTJULI MNOO
Wire xipje wechju ya xipje wendyu wire
t’apatooñje
Wire Xipje wechju ya xipje wendyu wire
t’apatooñje
Ntjúli 81. Wire bexipje wire t’apatooñje wire
betaklikiyɇɇ wa kitye ndaty wire Centros de
Convivencia Familiar, ñilaa wiñje kjɇ wire jɇ
jo ñilaa kijé pikj ndyetso o ya e nokilutumijpli,
pimdaa wire tjajñe ikjopøndy kjokjunchoo
ptoo mindu mundyi mbørechi mindu tyejdikjo
kitapøly mulaa, tyupjñily wire ñe tendañje
wire jikityujɇpje wire mbo dyetso ñe órgano
jurisdiccional jɇ pikjopøndy mindu ijñijñe wire
jueza ya wire juez jo fija ñe Centros wire
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Convivencia.
TÍTULO QUINTO
PERITOS

CAPÍTULO ÚNICO
Función pericial
Requisitos para ser perita o perito
Artículo 82. Para ser perita o perito se requiere:

I. Tener conocimiento, capacidad y preparación en la ciencia, arte,
técnica, profesión, industria u oficio sobre el que va a dictaminar y
poseer, en su caso, título o cédula profesional, carta de pasante,
comprobante de estud ios concluidos, constancia o documento,
expedido por una institución de enseñanza superior o media
superior legalmente facultada para ello; o bien acredite contar con
experiencia en la materia sobre la que versará el peritaje;

II. Tener experiencia mínima de un año en la práctica de la materia
sobre la que se dictaminará;

III. No haber sido condenada o condenado por delito doloso;

IV. No tener conflicto de interés con alguna de las partes, y

V. Reunir los demás requisitos que establezca la normatividad
aplicable.

TDYEJIUJEE KWIT’A
ÑE PERITO

TDYENTJULI ÑILAA
Tja pericial
Nxilyojñe ka perita ya perito
Ntjúly 82. Ka perita ya perito nduna:
I.Tyɇfby pøndi, pøndi pøky jo kita’umty
kjondi, jɇ, taklikiyɇɇ, kjojɇ ya ntja wire mindu
kita’umty jo poseer, wire jɇ pikjopøndy, jiu ya
lyopøndy betaklikiyɇɇ, lyololji, lyo tyujé pikje
wire imtyñje xexch, nxilyo mindu jɇpikje,
tambøli mbla pityuloo wire umty mutsijtɨ ya
pimdaa legalmente kitajee lijtyɇ; ya pima mø
jaa
mbati tyumø kitanamøe ndipøndy mindu pøly
pimdaa mindu nxilyo mindu kitamø wire
peritaje;

II. Tyɇfby namøe ndipøndy minkʉ wire mbla
kjɇnye wire kitye’umty wire nxilyo pima tyemi
muye juiñe;

III. Tjetañu pima tyemi muye juiñe ñutitipijie
tyenda mindu tjetulaa tyutsajkju;
IV. Tyetut pupiak’ tyenda xiwañje ñe ntjuly, jo
V. Xuuti dyetso ñe nxilyo mindu tyɇby ya
mujñiti ñe normatividad jikityujɇpje.

Requisitos adicionales para ser perito
Artículo 83. Los peritos que se encuentren registrados ante el
Tribunal, o que formen parte de su personal, deberán cumplir con
los requisitos, términos y condiciones que establezca la
normatividad que emita el Consejo.

Nxilyojñe ximi tyenda tja wire piperito
Ntjúly 83. Ñe perito mindu kixupty ndaty wire
Tribunal, ya mindu kitat’a ntjuly ñi bet’aakjo,
kitapik tyɇfby nxilyojñe, kambuɇñje jo jɇ
pikjopøndñje mindu mimi lojñje mø wire
normatividad mindu ´umty wire Consejo.

Personal académico o técnico
Artículo 84. En caso necesario, las Salas, Tribunales y Juzgados
podrán auxiliarse del personal académico o técnico de las
instituciones de enseñanza superior del Estado, o de las y los
servidores públicos de carácter técnico de las dependencias del
Poder Ejecutivo, que puedan desempeñar el cargo de perita o perito
y que éstas designen.

Bet’a kukt’a ‘umty ya técnico
Ntjúly 84. Mut'ye tendañje mindu kjuna, ñe
Salas, Tribunales jo Juzgados wire ptyujɇ mbla
mimutsity wire bet’aa be’umty ya mindu
tjekitalchoxi wire ñe instituciones wire ‘umty
superior pipmji wire Estado, ya ñe jo ñe
bemindu tyejdikjo mbikichala pipmji wire
pityulojñe wire Poder Ejecutivo,.tmø jo tame
lejepilmach, takox mbøre xa platyu ljɇ mbla
kiptijiu liu wa tyutefby ñe benamøe.

Emolumentos de las y los peritos
Artículo 85. Los emolumentos de las y los peritos que formen
parte del Poder Judicial, serán cubiertos con cargo a su
presupuesto, mientras que los de aquellos que no formen parte del

Lyupopchi ñe jo perito
Ntjúly 85. Ñe lyupøpchi ñe jo perito mindu
kitakukt’a ntjuly wire Poder Judicial,
ndyujatsñje temi kitatye pøki, ñumʉʉ mindu ñe
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mismo se sujetarán al acuerdo entre las partes, y, en su defecto, al
arancel previsto en la ley.

tje tyu jue tjendyekina møpimdaa ntjulyñje,
jo, mbi temborechi, wire mach mundambi
tojee wire ley.

Ejercicio de la función pericial
Artículo 86. Las y los peritos que formen parte del Poder Judicial
podrán ejercer libremente su profesión, arte u oficio, pero estarán
impedidos para dictaminar por nombramiento de alguna de las
partes en un procedimiento jurisdiccional.

Ntja wire tyujɇ pericial
Ntjúli 86. Ñe jo perito mindu kitakukt’a ntjuli
Poder Judicial kitloltja jɇ ñilaa betaklikiyɇɇ,
nikjondi ya tja, tje kital jue wire kitamø jiu xi
wañje mñjitɇ wire ñe ntjuli mbla jɇñje
jurisdiccional.

TÍTULO SEXTO
JURISPRUDENCIA DE LOS ÓRGANOS DEL TRIBUNAL

CAPÍTULO ÚNICO
Formación de la jurisprudencia

Jurisprudencia
Artículo 87. La jurisprudencia se establecerá por reiteración,
precedentes y contradicción.

TDYEJIUJEE MBLAJDOJO
JURISPRUDENCIA WIRE ÑE ÓRGANOS
WIRE TRIBUNAL

TDYENTJULI ÑILAA
Kukt’a wire jurisprudencia

Jurisprudencia
Ntjúly 87. Wire jurisprudencia kijɇ kital
chopsy psipti, wireñje kiyaja jo temi’aja.

Jurisprudencia por reiteración
Artículo 88. Habrá jurisprudencia por reiteración cuando se dicten
tres sentencias en el mismo sentido, que provengan de una misma
sala colegiada o de salas colegiadas o tribunales de alzada de la
misma región o de regiones diferentes, siempre y cuando todas se
hayan resuelto por unanimidad. En este caso, la jurisprudencia será
obligatoria para los órganos jurisdiccionales que se encuentren
adscritos a la región o regiones en que se haya dictado cualquiera
de las sentencias.

Cualquiera de las salas colegiadas o tribunal de alzada que
intervenga en la formación de la jurisprudencia por reiteración
informará de su existencia a la junta plenaria de magistrados por
materia y región que le corresponda, la cual determinará su
vinculatoriedad y dará aviso a la Coordinación de Compilación y
Sistematización de Tesis del Tribunal Superior de Justicia para su
registro y publicación en el Boletín Judicial.

Si la jurisprudencia por reiteración proviniera de salas colegiadas o
tribunales de alzada adscritos a regiones diferentes, se entenderá
que el aviso al que se refiere el párrafo anterior se dará por la junta
plenaria de magistradas y magistrados que en razón de materia y
región corresponda a la sala colegiada que primero lo haya
informado.

Cuando una junta plenaria de magistradas y magistrados por
materia y región considere por unanimidad que el criterio
jurisprudencial generado por reiteración es de relevancia tal que
amerite ser obligatorio para todo el estado, elevará la solicitud de
declaración de jurisprudencia al Pleno que, en caso de aprobar el

Jurisprudencia wire tsiti mboya
Ntjúly 88. Kitaye jurisprudencia wire tsiti
mboya joki kjumø pjiu tatmoøjñe wire ñilaa
mø, que tajso kita nojmo wire mbla nilaa sala
colegiada ya wire ñe sala colegiada ya ñe
tribunal wire alzada wire ñilaa ñujaa ya wire
ñujajñe tawañe, mulaa jñii jo joki nyetso
tjexunda ndyetsokjo wire jɇ pikjopøndy, Wire
jurisprudencia xitjejɇɇ wire ñe órgano
jurisdiccional mindu milxupty ndaty wire ñuja
ya ñujañje wure mindu kiyemø o ya mulaa
wire ñutitipijie.
O ya mulaa wire ñe sala colegiada ya tribunal
wire alzada mindu pimdaa wire ki’umtiwire
jurisprudencia kityumøñjɇ wire mulaa kilmba
wire kukt’a plenaria wire ñe magistrado nxilyo
umty jo ñuja mindu nda kitamba, o ya kisejch
pvinculatoriedad jo kimbaly pøndy wire
Coordinación de Compilación y
Sistematización de Tesis del Tribunal Superior
de Justicia wire pndaty jo pøendikjomøø wire
Boletín Judicial.
Jaa wire jurisprudencia mulaa kimø tajso kita
nojmo wire ñe sala colegiada ya ñe tribunale
wire ñe alzada ndatyñje ndatyñje nujañje
tjepøly mulaa, milptenaa mindu pøndy mindu
wire tyemi ndixikjo wire kweñje kiyaja mindu
milkukt’a ire ñe magistrada jo ñe magistrado
mindu kbaly kitemboya wire nxilyo jo ñuja
kimach jo ñujaa wire sala colegiada mindu
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criterio por el voto de las dos terceras partes de las y los
magistrados presentes en la sesión, lo declarará vinculante para
todos los órganos jurisdiccionales del estado.

La Sala Constitucional fijará jurisprudencia cuando resuelva, por
unanimidad de votos de sus integrantes, los recursos ordinarios
contra inaplicación de normas por sentencias definitivas en las que
se haya argumentado control difuso de constitucionalidad o
convencionalidad.

mlaa mindi pxiki walyu.
Joki mlaa kukt’a Sala Constitucional ñe
magistrada jo ñe magistrado njtulyo ya ñuja
mulaa jñii jo joki nyetso tjexunda ndyetsokjo
mindu wire mø jurisprudencial mbla ñe ñuja
mbombøe muloo pøkymbati mpjiu ñe
ndyetbotso wire mbindujati, muliñu wire
nxilyo kita pøndy wire jurisprudencia al Pleno
mindu, tieta ñujmujli, ñe ya ñe tyetupmø wa
ijñijñe wa jejñe mnoo mpjiu ntjuly wire jo ñe
magistrado mulaa mink’u mutñely wire órgano
jurisdiccional wire bindujaty.
Wire Sala Constitucional ljee jurisprudencia
joki jotsi ñe mula wire ñe pimdaa mulaa mindu
lujex, ndyetsokjo mindu wire mø kukt'a, ñe
mbombøe muloo tyetupmø wa ijñijñe wa jejñe
mnoo mpjiu ntjuly wire jo ñe magistrado
bekjuiñe kunlo constitucionalidad ya
convencionalidad.

Jurisprudencia por precedentes
Artículo 89. La jurisprudencia por precedentes se podrá establecer
por las juntas plenarias de magistradas y magistrados por materia y
región o por el Pleno, según corresponda.

Las juntas plenarias de magistradas y magistrados establecerán
jurisprudencia por precedentes cuando cualquiera de los órganos
jurisdiccionales de su adscripción eleve a su conocimiento un
criterio que le parezca relevante, o bien cuando cualquiera de las o
los magistrados que los integren se pronuncie de oficio por analizar
un criterio sustentado por una sala colegiada perteneciente a la
región. Si la junta plenaria vota por unanimidad la relevancia del
criterio, se considerará integrada la jurisprudencia por precedentes,
que será obligatoria para todos los órganos jurisdiccionales de la
región.

Cuando una junta plenaria considere por unanimidad que el criterio
jurisprudencial generado por precedentes en su ámbito territorial
resulta de tal relevancia que amerite ser obligatorio para todo el
estado, elevará en ese sentido la solicitud al Pleno que, en caso de
aprobar el criterio por el voto de las dos terceras partes de las y los
magistrados presentes en la sesión, lo declarará vinculante para
todos los órganos jurisdiccionales del estado.

En los términos que fije el Reglamento de Jurisprudencia de los
Órganos del Tribunal, la Sala Constitucional y la Sala de Asuntos
Indígenas, fijarán jurisprudencia por precedentes cuando emitan
resoluciones que contengan un criterio relevante en materia de
derechos humanos. Esta jurisprudencia será vinculante para todos
los órganos jurisdiccionales del Poder Judicial.

Ntjúly 89.
Jurisprudencia ñe namøe
Ntjúly 89. Wire jurisprudencia namøe miljue
podrá kijɇ por ñe kukt’a plenarias wire ñe
magistrada jo magistrado wire umtylyo jo ñuja
ya wire Pleno, mulaa mindu mach.

Ñe kukt’a plenarias wire ñe magistrada jo ñe
magistrado kital chopsy psipti, wireñje kiyaja
jo temi’aja joki o yamlaa wire ñe órgano
jurisdiccional wire ndaty wire t’añje pøndi
pøky lñjik mindu mbindye mati lyuumtje wire
mulaa ñe jo ñe. Jaa kukt’a plenaria mindu
ndyetso kitajtiñje wire kukt’a wire
jurisprudencia ntjúliñje, ñe titiñje jebiñje wajlu
tokɨts’i ndyetso ñe órgano jurisdiccional wire
de la región.
Joki mlaa kukt’a plenaria mindu chuluje ya
ndyetso wire mø kibaly ntja wire namøe
jurisprudencial wire ptjuly ñujaa bejɇ pøky t’a.
Wire pimji milptenaa mindu pøndy mindu
wire tyemi ndixikjo wire kweñje wire
mindujati ñe xilyo wire Pleno ñe mnoo mpjiu
ntjuly wire ñe magistrado bekjuiñe kunlowire
‘umty. mindu kitemboya wire nxilyo jo ñuja
kimach jo ñujaa wire sala colegiada mindu
mlaa mindi pxiki walyu ñe ndyetso ñe órgano
jurisdiccionales mbindujati
Witre jimø xexch wa wiñe Reglamento de
Jurisprudencia de los Órganos del Tribunal,
wire Sala Constitucional jo wire Sala de
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Asuntos Indígenas mbembach tyetukˀa
hamna jɇ tyutyemtijñe wa tyefby tyemtijñe xi
kilumba wire mbla tyenda ñe yungi ñebet’a.
Wire jɇ pitatyupøndy tja ndyetso ñe pikjundye
tja Poder Judicial.

Precedentes por consideración
Artículo 90. El precedente por consideración se establecerá
cuando alguna de las partes en juicio invoque para aplicación el
criterio establecido en resoluciones judiciales que hayan causado
estado, emitidas en juicio distinto, dentro de la jurisdicción
mexiquense y bajo la consideración de que es aplicable al caso por
dirimir.

La o el juzgador que conozca, no estará obligado a seguir el mismo
criterio, pero en todo caso, estará obligado a emitir sus
consideraciones y razonamientos para desecharlo. Este
desechamiento será apelable junto con la definitiva, en los plazos y
términos que establezca la legislación procesal de cada materia. La
sala o tribunal que conozca de la apelación determinará el criterio
que deba prevalecer y podrá elevarlo al conocimiento del pleno
regional para su eventual fijación como jurisprudencia por
precedente.

Ñe kinamøe kityutpøndy
Ntjúly 90. Wire betye’ajuntje kijɇ pima mbi
mborechi kimo øendikjomøø joki mulaa wire
ñe ntjuly juicio jiu jikityujɇpje pima tyemi
muye tyemi ndixi ñe judicial mindu pityujɇ
ndyetso mbindujaty, dixi tatmø jeeñje mindu
chops’i jurisdicción mexiquense muk’ux
ñemøñe ñe michi, pijyɇjñily jo wire ñe
pityuloo yungiñje wire mtinda.
Wire ya juzgador mindu kimbøya, tjendye
ntjúliñje ñe titiñje jebiñje wajlu tokɨts’i ñe
t’añje pøndi pøky ñilaa, ndyetso jɇ pikjopøndy,
kityutsiti ñe ljeñje ñe bet’axipjejñe mbla jø
kapitatu kjopøndy dyetso ljɇ wire wa tambach
njajtye mati wire sala ya tribunal ñjik, mbindye
mati lyuumtje wire ley, ñe tejndik’ mindu ljee
ndyetso lyiyee ñe ltajtiñje wire pleno regional
wire kijee jurisprudencia ya kinamøe.

Jurisprudencia por contradicción
Artículo 91. La Jurisprudencia por contradicción se establece por
el Pleno y por las juntas plenarias de magistrados por materia y
región.

Cuando dos o más salas colegiadas o unitarias, o tribunales de
alzada pertenecientes a una misma región sustenten criterios
contradictorios, la junta plenaria de magistradas y magistrados que
corresponda resolverá, por mayoría de votos, el criterio que deberá
prevalecer con carácter de jurisprudencia por contradicción. La
resolución de la junta plenaria deberá dictarse en un plazo no
mayor a treinta días naturales a partir de la fecha en que fuera
formulada la denuncia.

Cuando dos o más juntas plenarias de magistradas y magistrados
sustenten criterios contradictorios, el Pleno resolverá, por mayoría
de votos de las y los magistrados presentes, el criterio que deberá
prevalecer con carácter de jurisprudencia por contradicción. La
resolución del Pleno deberá dictarse en un plazo no mayor a treinta
días naturales a partir de la fecha en que fuera formulada la
denuncia.
Cuando dos o más salas colegiadas, unitarias o tribunales de alzada
adscritos a diferentes regiones sustenten criterios contradictorios,
el Pleno resolverá, por mayoría de votos de los magistrados
presentes, el criterio que deberá prevalecer con carácter de
jurisprudencia por contradicción. La resolución del Pleno deberá
dictarse en un plazo no mayor a treinta días naturales a partir de la
fecha en que fuera formulada la denuncia.

Jurisprudencia tetnamø’enda
Artículo 91. Wire Jurisprudencia tyemi tula
wa bekjuiñe kunlo wire Pleno jo ñe kukt’a ñe
plenaria wire ñe magistrado umtylyo jo ñuja.

A ja mno ya mujñity ñe sala colegiada ya
nyetsobotso, ya ñe tribunal wire alzada ñe
kimach mlaa ñilaa ñujaa møte mijnamø liloo
ñe nxilyo ndyu mba ndyietso ñe xilyo mindu
wire kukt’a plenaria wire ñe magistrada jo ñe y
magistrado mindu kimach Tutajti’ mulajñii
wire lwejñe wire ndyetso tyu’ajtje; kichala
wire jurisprudencia ijñi tyu jue tye mjinda.

A ja mno ya mujñityi ñe kukt’a ñe plenaria
wire magistrada jo ñe magistrado wire iñe
‘ajtlyñje jo ndutyepijñe jo kitye lyutebi Pleno
wire jo ñe mbalje ndy. Wire tatye lyutebi wire
Pleno muye mbla mati muts’i mblajt’a ñejia
plijtyɇjñe xa miltach, xino tyuna tyu jue kijɇɇ
wire mjinda.

A ja mno ya mujñityi ñe sala colegiada,
kjuendeje ya ñe tribunal wire alzada kindaty
mimilojñje kiyaja wajlu noktutemati wire
Pleno ajty benamøe møjñe tyemimuye juiñe
‘umty jia ‘umtyjñe. Jɇ pikjopøndy wire Pleno
ndaty mlaa ntjuly tje mujñiti kijɇɇ wire mjinda.

Wire tyemty mindu tyemty ñe nxilyo ptu xixu
wire tsayajñe lyotyefbypøndy tye’afpyñje ñe
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La resolución que dirima la contradicción no afectará por ningún
motivo las situaciones jurídicas concretas definidas en juicio con
anterioridad a la misma.

mnoo mujñityɇ alzada wire lilojñe ñilaa.

Denuncia de la contradicción de criterios al Pleno
Artículo 92. La contradicción de criterios deberá denunciarse por
escrito o de manera electrónica al presidente, señalándose las
juntas plenarias de magistrados que incurren en contradicción y en
qué consiste; el nombre del denunciante y su relación con el
asunto. La o el presidente analizará la procedencia de la denuncia y
dará cuenta de ella al Pleno, en la siguiente sesión.

La contradicción podrá ser denunciada por:

I. La o el presidente del Tribunal;

II. Las o los magistrados que integren el Pleno;

III. Las juntas plenarias de magistradas y magistrados que
intervengan en la contradicción;

IV. Las salas colegiadas, unitarias o tribunales de alzada que
intervengan en ella o cualquiera de las o los magistrados que las
integren;

V. Las partes en los juicios que motivaron la contradicción,
incluyendo a la Procuraduría de Protección de Niñas, Niños y
Adolescentes cuando asuman la representación de estos;

VI. Las o los jueces que, después de haber dictado la resolución en
el asunto de su competencia, adviertan la contradicción, y

VII. La o el Fiscal General de Justicia del estado de México, en
materia penal, procesal penal o en otra que afecte el ámbito de sus
atribuciones.

Mjinda wire tetnamø’enda møñje Pleno
Artículo 92.Wire tetnamø’enda møñje tyemty
ñe nxilyo ptu xixu wire tsayajñe lyotyefby
pøndy ñe betye’ajuntje jɇ pima, choptsitsuñje
ñe kukt’a plenaria wire ñe magistrado mindu
wire tetnamø’enda jo benye jiu wire bemjinda
jo bekjolwendemʉ wire namøe. Wire jɇ pima
kitajee wire tyundawire jo mjinda ndyu iji
tyujee Pleno, wire mulaa ‘umty.

Wire tetnamø’enda xikitaljɇ wire mjinda:
I.Wire betye’ajuntje jɇ pima wire Tribunal;
II. Ñe magistrado mindu kikukt’a wire Pleno;
III. Ñe kukta ñe plenaria wire ñe magistrada jo
ñe magistrado mindu kitatajti wire
tetnamø’enda;
IV. Ñe sala colegiada, mipla ya ñe tribunal
wire alzada mindu kitatajti lijtyɇ magistrado
mindu ñe kukt’a;
V. Ñe ntjuly wire ñe juicio mindu tyubei wire
tetnamø’enda, nzopy wire Procuraduría de
Protección de Niñas, Niños y Adolescentes
joki kijlye wire representación tyujeewireñje;
VI. Wire ya ñe juez mindu, mbolajñii wire tali
Iñji wire resolución wire namøe mni
ndipøndy, lyuiji wire tetnamø’enda, jo
VII. Wire Fiscal General de Justicia wire
mbindujaty México, ntjuly penal, procesal
penal ya mulaa mindu beii wire ntjuly wire ñe
atribu bejeekjojɇ pima. kjokimbaly

Denuncia de contradicción a las Juntas plenarias
Artículo 93. La contradicción de criterios deberá denunciarse por
escrito o de manera electrónica al coordinador de la junta plenaria
de magistradas y magistrados, señalándose las salas colegiadas,
unitarias o tribunales de alzada que incurren en contradicción y en
qué consiste; el nombre de la o el denunciante y su relación con el
asunto. La o el coordinador analizará la procedencia de la denuncia
y dará cuenta de ella a la Junta plenaria, en la siguiente sesión.

La contradicción podrá ser denunciada por:

I. La o el presidente del Tribunal;

II. Las y los magistrados que integren la junta plenaria;

Mjinda wire tetnamø’enda ñe Junta
plenaria
Ntjuly 93. Wire tetnamø’enda ñe kinamø
kitaljinda kwe jɇ pikjopøndy electrónica
coordinador wire kukt’a plenaria wire ñe
magistrada jo ñe magistrado choptsitsuñje ñe
sala tribunal wire alzada wire jiu bemjinda jo
bekjolwendemʉ wire namøe. Wire coordinador
ñe pityuloo mindu tawañe Junta plenaria wire
mulaa umty
Wire tetnamø’enda xikitaljɇ wire mjinda:
I.Wire betye’ajuntje jɇ pima wire Tribunal;
II. Ñe magistrado mindu kikukt’a wire
Plenaria;
III. Ñe sala colegiada, mipla ya ñe tribunal
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III. Las salas colegiadas, unitarias o tribunales de alzada que
intervengan en ella o cualquiera de los magistrados que los
integren;

IV. Las partes en los juicios que motivaron la contradicción,
incluyendo a la Procuraduría de Protección de Niñas, Niños y
Adolescentes cuando asuman la representación de estos;

V. Los jueces que, después de haber dictado la resolución en el
asunto de su competencia, adviertan la contradicción, y

VI. El Fiscal General de Justicia del estado de México, en materia
penal, procesal penal o en otra que afecte el ámbito de sus
atribuciones.

wire alzada mindu kitatajti lijtyɇ oya mulaa
wire ñe magistrado mindu ñe kukt’a;
IV. Ñe ntjuly wire ñe juicio mindu tyubei wire
tetnamø’enda, nzopy wire Procuraduría de
Protección de Niñas, Niños y Adolescentes
joki kijlye wire representación tyujeewireñje;
V.Wire ñe juez mindu, mbolajñii wire tali Iñji
wire resolución wire namøe mni ndipøndy,
lyuiji wire tetnamø’enda, jo
VI. Wire Fiscal General de Justicia wire
mbindujaty México, ntjuly penal, procesal
penal ya mulaa mindu beii wire ntjuly wire ñe
atribu bejeekjojɇ pima.

Redacción de las tesis jurisprudenciales
Artículo 94. Cuando el Pleno, las juntas plenarias de magistradas y
magistrados y las salas colegiadas o tribunales de alzada
establezcan un criterio jurisprudencial relevante, se elaborará la
tesis respectiva en la que se recogerán las razones de la decisión,
esto es: los hechos relevantes, el criterio jurídico que resuelve el
problema abordado en la sentencia y una síntesis de la justificación
expuesta por el órgano para adoptar ese criterio.

La tesis deberá contener los siguientes apartados

I. Rubro: mediante el cual se identificará el tema abordado en la
tesis;

II. Narración de los hechos: en este apartado se describirán los
hechos relevantes que dieron lugar al criterio adoptado por el
tribunal para resolver el caso.

Cuando se trate de jurisprudencia por contradicción, se describirá
el punto en el que discreparon los órganos contendientes;

III. Criterio jurídico: en el que se reflejará la respuesta adoptada
para resolver el problema jurídico que se le plantea al órgano
jurisdiccional;

IV. Justificación: se expondrán los argumentos de la sentencia que
dieron sostén al criterio jurídico adoptado en la resolución, y

V. Datos de identificación del asunto: comprenderán el número de
tesis, el órgano jurisdiccional que la dictó y las votaciones emitidas
al aprobar el asunto.

Además de los elementos señalados en las fracciones anteriores, la
jurisprudencia emitida por contradicción deberá contener, según
sea el caso, los datos de identificación de las tesis que contiendan
en la contradicción, el órgano que las emitió, así como la votación

Tyukwe wire ñe lyotyefby pøndy ñe
jurisprudencial
Ntjúli 94. Joki wire Pleno, ñe kukt’a plenaria
wire ñe magistrado jo ñe jo ñe sala colegiada
ya ñe tribunal wire alzada tyɇby ya mujñiti
mlaa kimø jurisprudencial muliñu, kitajɇ wire
lyotyefbypøndy tetnamø’enda møñje tyemty
ñe kitalpøndi ptu xixu wire tsayajñe lyotyefby
pøndy tye’afpyñje ñe mnoo mujñityɇ ñe
betye’ajuntje jɇ pima, choptsitsuñje ñe kukt’a
plenaria wire kimø.
Wire lyotyefbypøndy kitapityɇfby ñe mulaa
ntjuli;
I. Nwaty: pimdaa wire o ya lyut pøndi wire
moknda mø wire lyotyefbypøndy;
II. Tyemi ndixikjo: wire ntjuli kitalwe ñe tenda
muliñu mindu mbaly pityulo wire kinamø
kitaljinda kwe jɇ pikjopøndy mlaa namøe.
Joki mil we beii jurisprudencia jombøe
tetnamø’enda, kitalwe ñe tenda muliñu mindu
mbaly pityulo órganos ñe contendiente;
III. Namø jurídico: wire mindu mil kitalyots
wire pikjundye 'endi ñe mni tenda ndipøndy
jurídico jo tyemty ñe benamøe órgano
jurisdiccional;
IV. Justificación: kunloo tyumøñje wire titijñe
mindu kjumbaly s tjendi wire mø jurídico
ptsi’i wire resolución, jo
V. Ñe jiu wire lyut pøndi namøe: mboya ñe
batymlaaxakjo wire lyotyefbypøndy el órgano
jurisdiccional moknda mø tañii mbaly wire
namøe;
Tenda mujñiti wire ñe tenda choptsi tsuñje
wire ntjuliñje ñe kiyaja, wire jurisprudencia
tetnamø’enda xikitaljɇ wire mjinda mipla ya
ñe mindu kitatajti lijtyɇ oya mulaa wire ñe
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emitida durante las sesiones en que tales contradicciones se
resuelvan.

Las cuestiones de hecho y de derecho que no sean necesarias para
justificar la decisión, en ningún caso deberán incluirse en la tesis.

lyotyefby pøndy, mbore jiu wire kjuiñe kunlo
wire maty ‘umty lyuumtje wire tetnamø’enda.
Ñe ajtyñje wire chinye jo mach mindu tekilutu
mijpli mbø tutye iji mulaa mø, tawawa mulaa
namøe kital jɨp wire lyotyefbypøndy.

Interrupción de la jurisprudencia.
Artículo 95. La jurisprudencia se interrumpe y deja de tener
carácter obligatorio cuando el Pleno, las juntas plenarias de
magistrados y las salas colegiadas o tribunales de alzada
establezcan un criterio jurisprudencial distinto. En estos casos,
deberán expresarse las razones en que se apoye la interrupción, las
que se referirán a las consideraciones que se tuvieron para
establecer la jurisprudencia relativa.

Nzopy tap’ii wire jurisprudencia.
Ntjúli 95. Wire jurisprudencia milzopy tap’ii
jo tyemty wire ñe nxilyo mindu ptu xixu joki
wire Pleno, ñe kukt’a plenaria wire magistrado
jo ñe sala colegiada ya tribunal wire alzada
kunloo mbla mø jurisprudencial tawañe. Wire
tyujech mindu mat’umtiñe jo kijɇ ñe wire mbla
pytyulokukt’a.

Coordinación de Compilación y Sistematización de Tesis
Artículo 96. La Coordinación de Compilación y Sistematización
de Tesis del Tribunal es un órgano administrativo que depende del
presidente. Tendrá como función la compilación y sistematización
de tesis jurisprudenciales del Poder Judicial y las demás que
determine el Reglamento sobre formación y registro de
jurisprudencia de los órganos Tribunal.

Coordinación de Compilación y
Sistematización de Tesis
Ntjúli 96. Wire Coordinación de Compilación
y Sistematización de Tesis wire Tribunal mlaa
órgano administrativo mindu bekjol wende mʉ
betye’ajuntje jɇ pima. kitaltyɇfby mbla tulo
wire sistematización wire lotyefby pøndy
jurisprudenciales del Poder Judicial pndooki
Reglamento to pujñindye wechju jo joki wire
ndutañji weyembi jurisprudencia wire ñe
órgano Tribunal.

TÍTULO SÉPTIMO
CONSEJO DE LA JUDICATURA DE LA O EL
PRESIDENTE DEL TRIBUNAL
SUPERIOR DE JUSTICIA Y DEL CONSEJO DE LA
JUDICATURA

CAPÍTULO PRIMERO
Elección

Elección de la o el Presidente
Artículo 97. La o el presidente del Tribunal será electo de entre los
integrantes del Pleno, deberá tener el tiempo suficiente de su
nombramiento para cumplir con el período del encargo que será de
cinco años. Será electa o electo por mayoría de votos, en sesión
extraordinaria y solemne del Pleno, que se celebrará el primer día
hábil del mes de enero del año que corresponda. La votación se
emitirá en forma secreta, mediante cédulas. Éstas serán custodiadas
en la Secretaría General de Acuerdos, hasta en tanto el Pleno
ordene su destrucción.

TDYEJIUJEE MÑENDOJO
CONSEJO DE LA JUDICATURA DE LA
O EL PRESIDENTE DEL TRIBUNAL
SUPERIOR DE JUSTICIA Y DEL
CONSEJO DE LA JUDICATURA

TDYENTJULI MLAA
Tlexuly

Tlexuly wire Presidente
Ntjúly 97. Wire betye’ajuntje jɇ pima wire
Tribunal Kitalchuli wire pimdaa ñe kukt’a wire
Pleno, Kitaltyɇby wire pøki mati wire pjiu jɇ
ñe matiñje yutyexipy ndaty tak’ajty wire
maloñje jo solemne del Pleno ñe tlexuli, mbla
mbø wire kjenyɇ tyelta ndyetso ñe tlexuli wire
Secretaría General de Acuerdos, xa michinye
wire Pleno xojpi xoky.

CAPÍTULO SEGUNDO
Ausencias temporales y definitivas

Licencias
Artículo 98. Cuando el Pleno conceda a la o al presidente licencia
para separarse del cargo hasta por quince días, será suplido

TDYENTJULI MNOO
Ñe tawawa wire mati jo mulaa jñii

Ñe ptsopilyo
Ntjúli 98. Joki wire Pleno ndimø bømbø benye
betye’ajuntje jɇ pima juimalo kipitatu
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provisionalmente por la o el magistrado consejero de la judicatura
que tenga mayor antigüedad laborando en el Poder Judicial.
Durante el plazo de la licencia no se podrá convocar a sesiones del
pleno del Tribunal.

Cuando la licencia sea mayor a quince días y menor a sesenta, por
mayoría de los presentes, el Pleno elegirá, de entre sus integrantes
al presidente interino. La designación se realizará en la misma
sesión en la que se conceda la licencia a la o el presidente.

En caso de falta absoluta o por renuncia de la o el presidente, el
Pleno elegirá de entre sus integrantes a quien deba suplirlo con el
carácter de presidente sustituto. El así designado deberá concluir el
período constitucional de cinco años y no podrá volver a
desempeñar ese cargo.

Una vez concluido su período de cinco años, la o el presidente
saliente volverá a integrar sala o tribunal, siempre y cuando su
período constitucional no hubiese concluido.

kjopøndy mulá magistrado consejero wire
judicatura tyujɇpje wire møø kilup mblaa
Poder Judicial. e ndyetso ñe políticas bet’añje
wire pleno del Tribunal.

Joki wire la ptsopilyo sea mayor a mlaajt’a
muts’i kwit’a jo ndolaja pjiu njelonda mutsi
lajt’a, ndyetsokjo wire Pleno elegirá, pimdaa
kukt’a betye’ajuntje jɇ pima interino. møeli
wire miterɇ, wa t lejepilmach namø ñe
ptsopilyo juntje jɇ pima.

Wa ndyetso ntumii ñebet’a wa muye jø pitatu
pøndy mblaa jo mula wire betye’ajuntje jɇ
pima, wire Pleno pøly mulá. betye’ajuntje jɇ
pima mati constitucional wire kwit’a kjenye
mbaly ndyetso mblaa xexch.

Mulaa mlaa xexch pmati kwit’a kwit’a kjenye
wire betye’ajuntje jɇ pima kukt’a sala o
tribunal, bet’a tyɇfby wa ntumii jo mula bet’a,
jombøe, kle’umty mati constitucional bet’aañje
ltajti kitaxexch.

CAPÍTULO TERCERO
Atribuciones

Atribuciones
Artículo 99. Son atribuciones de la o el presidente:

I. Presidir al Pleno;

II. Representar jurídicamente al Tribunal y al Consejo;

III. Elaborar un Plan de Desarrollo del Poder Judicial y llevar a
cabo la evaluación respecto al cumplimiento de sus objetivos;

IV. Otorgar y revocar poderes generales o especiales para la debida
representación y defensa de los intereses del Tribunal y del
Consejo;

V. Nombrar al secretario general de acuerdos, que lo será del Pleno
y del Consejo;

VI. Presidir el Pleno del Consejo, coordinar sus funciones y
ejecutar los acuerdos o resoluciones dictados por éste;

VII. Expedir los nombramientos que apruebe el Consejo;

VIII. Convocar a sesiones ordinarias o extraordinarias del Pleno,
presidirlas, así como dirigir los debates de sus integrantes;

TDYENTJULI MPJIU
Tendajñe

Tendajñe
Ntjuly 99. Ñe tendajñe wire ya wire
betye’ajuntje jɇ pima:
I. Presidir al Pleno;
II. Lyuumtje jurídicamente wire Tribunal jo
wire Consejo;
III. Kitajɇ mlaa Plan de Desarrollo del Poder
Judicial jo kitaje wire evaluación mbore joki je
jo tyefby ñe objetivo;
IV. Tyembaly jo jiu ñe tyemilmichi ndyetsoñje
kakj tajso kita nojmo wire temikitatye muye
koki pøki tyu lopi juiñe mbi munzoo mindu
tokɨts’i wire kituñii tandi wire Tribunal jo wire
Consejo;
V. Tyejiu wiren secretario general wire
lyomøñje, mindu mindu tyejdikjo wire Pleno
jo wire Consejo;
VI. Tyemilmichi wire Pleno wire Consejo, xi
okua jobijɇ ñe bejɇ pøky t’añje poptsi ñe
lyomøñje mindu tach ñe dictado;
VII. Tyembaly ñe jiu wire mindu ñii wire
Consejo;
VIII. Tyejiu ñe umty ñe ordinaria ya ñe
extraordinaria wire Pleno, ñe presidirla, mbore
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IX. Ejecutar las resoluciones o acuerdos del Pleno;

X. Proponer al Consejo la estructura orgánica del Poder Judicial,
así como el número de magistrados, jueces y demás personal que
se considere para su buen funcionamiento;

XI. Designar a los magistrados y jueces que deberán sustituir a
quienes tengan algún impedimento para conocer de algún asunto
de su competencia;

XII. Vigilar que los presidentes de las salas colegiadas, tribunales
de alzada, la sala Constitucional, la Sala de Asuntos Indígenas
magistrados de las salas unitarias, así como los titulares de los
tribunales y los jueces proporcionen mensualmente los datos
estadísticos de los asuntos de su competencia;

XIII. Aprobar y mandar pagar los gastos de salas y juzgados, de
conformidad con las partidas presupuestales de que se integre el
presupuesto de egresos del Poder Judicial;

XIV. Coordinar y turnar la correspondencia del Poder Judicial;

XV. Proponer al Consejo las acciones o medidas necesarias para
mejorar la administración de justicia;

XVI. Autorizar con el secretario general de acuerdos, las actas y
resoluciones que se dicten en asuntos de la competencia del pleno
y de la presidencia;

XVII. Desempeñar las atribuciones que la normatividad le asigne
para el despacho del archivo judicial;

XVIII. Informar anualmente al Pleno sobre el estado que guarda la
administración de justicia en la entidad. Para tal efecto se
convocará a una sesión extraordinaria, solemne y conjunta;

XIX. Designar a la Sala Colegiada que deba ejercer la facultad de
atracción para conocer de asuntos de la competencia de la Sala
Unitaria;

XX. Recibir y tramitar las quejas administrativas que se presenten
en contra de las y los servidores públicos del Poder Judicial;

XXI. Vigilar el manejo y ejercicio del Fondo Auxiliar para la
Administración de Justicia;

XXII. Instrumentar las medidas necesarias para preservar el orden
y seguridad de los inmuebles en uso del Poder Judicial;

joku xipje ñe debate wire ñe kukt’a;
IX. Tyujɇ wire ñe resolucion ya acuerdo wire
Pleno;
X. Ndymø wire Consejo øjlyntjuly orgánica
wire Poder Judicial, mbøre jo wire número ñe
magistrado, juez jo mujñiti bet’aa mindu kitaje
bejɇ pøky t’a;
XI. Ndyxuly wire ñe magistrado jo ñe juez
mindu wire ntjuli kitalwe ñe tenda muliñu
mindu mbaly pityulo wire kinamø kitaljinda
mni tenda ndipøndy
XII. Tyujee mindu ñe betye’ajuntje jɇ pima
wire ñe sala colegiada, tribunales de alzada, la
sala Constitucional, la Sala de Asuntos
Indígenas wire ñe magistrado wire salas ñilaa,
mbøre joki tribunal jo ñe juez mbaliñje mbø ñe
ndaty ñe estadístico wire ñe benamøe wire mni
tenda ndipøndy;
XIII. Mbaly jo tyutañii jo wire ñe ntumii wire
ñe sala jo juzgado, wire kukt’a ñe partida
presupuestal wire mindu wire kukt’awire ñe
mbaly ntumii wire Poder Judicial;
XIV. Kjuenzopy jo turnar wire mbach wire
Poder Judicial;
XV. Tyumø wire Consejo ñe jɇñje ya ñe
mitɇre ñe a’ki k’uch wire kjuiñe kilumbach
wire justicia;
XVI. Kitañu jechi wire secretario ndyetso wire
ñe lyomøñje, ñe nxilyo jo ñe bijɇ mindu
mundye ñe benamøe wire mni tenda ndipøndy
pleno jo wire presiden pijyɇjñily;
XVII. Kityujɇ ñe kjokimbaly mindu wire
normatividad wire kijiu wire wili archivo
betye‘ajpi;
XVIII. Tyuijñii mlaa kjenye Pleno pots’i
mbindujaty mindu mbach wire wami‘ajpi wire
justicia wire minwite rɇ. Jɇ pikjopøndy kijiu
mlaa ‘umti pima, solemne jo kukt’a conjunta;
XIX. Nduxuly wire Sala Colegiada mindu
kitaxaly wire pondi jiu ñe namøe ñe tenda
ndipøndy Sala Unitaria;
XX. Tyukuitsi jo ñutilyo wire ñe nsoo kjuiñe
kilumbach mindu kinloo yajñe wire ñe
bemindu tyejdikjo wire Poder Judicial;
XXI. Tyujee wire manejo y ejercicio del
Fondo Auxiliar para la Administración de
Justicia;
XXII. Kiyuxipjɇ wire mitɇre wjiñe tjepindyu
jɇ mbach ndyetso lyiyee jo ’ajpy ñe inmueble
xejly wire Poder Judicial;
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XXIII. Vigilar el funcionamiento de las unidades administrativas
dependientes del Consejo, y

XXIV. Tomar protesta a los integrantes del Consejo, así como al
resto de los servidores públicos.

XXIII. Tyujee wire tyujekjo wire ñe kukt’añje
administrativas mindu ntjuli wire Consejo, jo
XXIV. Kiøtytyunyajty ñe kukt’a wire
Consejo, mbøre o yan dyetso wire ñe bemindu
tyejdikjo.

Recurso de reclamación contra los acuerdos del presidente del
Tribunal Superior de Justicia
Artículo 100. Los acuerdos de la o el presidente pueden
reclamarse ante el Pleno, siempre que se haga por escrito, se funde
en derecho y se interponga por la parte interesada dentro del
término de tres días contados a partir de la fecha en que aquéllos se
conozcan. El Pleno resolverá la procedencia o improcedencia de la
reclamación en un término de 15 días hábiles.

Ntumii wire tyunyajty yajñe wire ñe nxilyo
wire betye’ajuntje jɇ pima wire Tribunal
Superior de Justicia
Ntjúli 100. Ñe nxilyo wire betye’ajuntje jɇ
pima pueden reclamarse ante el Pleno, mulajñi
wire umtyñje jø kjopøndy wire lilojñe ñilaa
mñengumnoo mulaa joku mbøre tyu iji mbla
lyotyefby tj’amnombøɇñje jo møñjɇnxilyo
miejnda jo mñengumnoo wire pøndy. Wire
Pleno Mutye ‘umtyñje jø kjopøndy mbi pima
mindu ajty, møñjɇ nxilyo xexch mlaajt’a mutsi
kwit’a ñe jia.

TÍTULO OCTAVO
CONSEJO DE LA JUDICATURA

CAPÍTULO PRIMERO
Integración

Artículo 101. La administración, vigilancia y disciplina del Poder
Judicial, así como la carrera judicial, estarán a cargo del Consejo.

TDYEJIUJEE MÑENGUMNOO
CONSEJO DE LA JUDICATURA

TDYENTJULI MLAA
Kukt’a

Ntjúli 101. Wire administración, jee jo mindu
liló wire Poder Judicial, mbøre joku wire
‘umty judicial, mindu kitamandi wire Consejo.

Integración del Consejo
Artículo 102. El Consejo se integrará por:

I. Una o un presidente, que será la o el presidente del Tribunal;

II. Dos magistradas o magistrados del Pleno del Tribunal
designados por dicho Pleno;

III. Dos juezas o jueces de primera instancia designados por el
Pleno del Tribunal;

IV. Una persona designada por el titular del Ejecutivo del Estado,
y

V. Una persona designada por la Legislatura del Estado.

Las personas designadas por el Ejecutivo y la Legislatura deberán
cumplir con los requisitos que se exigen en la Constitución para ser
magistrado, salvo el de haber servido en el Poder Judicial.

Kukt’a wire Consejo
Ntjúli 102.Wire Consejo milkukt’a:

I. Mlaa ya mnoo betye’ajuntje jɇ pima mindu
wire betye’ajuntje jɇ pima wire Tribunal;
II. Mno ñe magistrada ya ñe magistrado wire
Pleno del Tribunal designados wire Pleno;
III. Mno ñe jueza ya jo ñe juez wire
mlaapityuloo mbaly wire Pleno del Tribunal;
IV. Mbla bet’aaljiu por el titular del Ejecutivo
del Estado, y
V.Mbla bet’aaljiuwire Legislatura del Estado.

Ñe bet’aa ljiu wire Ejecutivo jo wire
Legislatura kityujɇ wire ñe nxilyojñe mindu
tyuli wire Constitución ka magistrado, mindu
muye kitaltja wire Poder Judicial.

Requisitos para las y los magistrados, juezas y jueces que
acceden al Consejo
Artículo 103. Las y los magistrados, juezas y jueces designados
por el Pleno para integrarse al Consejo deberán cumplir con los

Ñe nxilyo wire ñe jo ñe magistrado, jueza jo
juez mindu acceden al Consejo
Ntjúli 103. Ñe jo ñe magistrado, jueza jo ñe
juez ljiu wire Pleno kikukt’a wire Consejo
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requisitos que establece la Constitución. kitaljɇ wire nxilyojñe mindu lyuumtje wire
Constitución.

Duración del cargo de consejero
Artículo 104. Las y los integrantes del Consejo durarán en su
encargo cinco años y serán sustituidos de manera escalonada, no
pudiendo ser nombrados para un nuevo período.

Las y los magistrados, juezas y jueces que tengan el cargo de
consejeras o consejeros, al concluir su encargo y en el supuesto de
que no hayan concluido sus períodos como juzgadores, deberán
reintegrase a la función jurisdiccional que les corresponda o, en su
caso, a la función administrativa que les sea asignada.

El tiempo de servicio en el Consejo no interrumpe los períodos
constitucionales por los que fueron designados jueces, juezas,
magistradas y magistrados.

Mati wire bejɇptja wire consejero
Ntjúli 104. Ñe jo ñekukt’a wire Consejo
kitatyemati pbejɇptja kwit’a jo mutyumee jɇ
pikjopøndy mijmjoo, tetyekijiu mlaa mjuloli
mati.

Ñe jo wire ñe magistrado, jueza jo ñe juez
mindu kitatyɇby wire bejɇ pøky t’a ñe
consejera ya consejero, møñje mindu joki ñe
juzgadore, ajtityulibi jɇ jɇ kjuiñe mbach wire
justicia lyujɇ mø, wire ñe benamøe bemni
tenda ndipøndy, ñe xiwañje ñúyaañje pmach’
wire jo mbaly jiu.

Wire mati møñje wire Consejo patyu ñe tyujø
iji mitɇre mindu tyumba ndjetso xuuti jo pima
ndyetso lyiyee wire ñe juez, jueza, magistrada
jo magistrado.

Modo de ejercer atribuciones del Consejo
Artículo 105. El Consejo es un cuerpo deliberativo responsable de
la administración, vigilancia y disciplina del Poder Judicial. Sus
decisiones se emitirán mediante acuerdos generales o particulares,
mismos que serán ejecutados por el presidente. Por acuerdo del
Consejo podrán crearse las comisiones necesarias para el
cumplimiento de sus atribuciones.

Jɇ pikjo pøndy wire tja ñe kjokimbaly wire
Consejo
Ntjúli 105. Wire Consejo mbla tsoky
deliberativo mbi pima wire administración, jee
jo jamna wire Poder Judicial. jo bejɇbijɇkjo
joku wire ñe benamøe jo jurisprudencia
betye’ajuntje jɇ pima. mbøre bet’añje mindu
dikjo ajti wire kjokimbaly

Prerrogativas y obligaciones del Consejo
Artículo 106. Son prerrogativas y obligaciones del Consejo:

I. Llevar a cabo la administración, vigilancia y disciplina del Poder
Judicial;
II. Emitir los reglamentos, manuales, resoluciones, acuerdos o
actos administrativos de carácter general que considere necesarios
para llevar a cabo el ejercicio de sus atribuciones, así como para el
cumplimiento de la presente ley;

III. Velar por la autonomía e independencia del Poder Judicial,
evitando que se afecte la imparcialidad y libertad para ejercer la
función jurisdiccional;

IV. Privilegiar el servicio profesional de carrera judicial para
designar a las y los magistrados, jueces, jueces y demás personal
de las salas, tribunales o juzgados, de acuerdo con su trayectoria
dentro del Poder Judicial o a sus méritos profesionales y
académicos;

V. Designar al personal de carácter administrativo que forme parte

Ajtliñje jo lixoñje wire Consejo
Ntjúli 106. Ñe ajtliñje jo ixoñje wire Consejo:
I. Kitaljɇ wire administración, jee jo jamna
wire Poder Judicial;
II. Tyumø ñe tjepindyu jɇ, wire ñe kju’endi jo
mindu xipje wire wejñe wire ndyetso tyu’ajtje
mindu pøndy, jo tuloo xityajñe labi wire wire
ñe mach’ bet’aañje jo jɇ pikjopøndy jee wire
kjuiñe kunloo ley;
III. Velar por la autonomía e independencia
del Poder Judicial, ‘umtyñje wire jo mujñiti ñe
wire mbachi ñe tyujee pima wirentja wire
betakjo pungi; tyujɇ labi kitja bejɇ pøky t’a
jurisdiccional;
IV. Tjejndi wifre tja betaklikiyɇ wire ‘umty
judicial joku ñe pjiu wire ñe magistrado, juez,
jo mulaa ñebetja wire ñe sala, tribunal ya
juzgado, ljeñje ñe betye‘ajpi tjemi tjeta pima
mindu xutji ñe endiñje onsumacion wirepejñe
jo pøndy;
V. Ndyxuly bet’akjo wire meye administrativo
mindu tsoky ntjuli wire Poder Judicial;
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del Poder Judicial;

VI. Determinar, por necesidades de la función jurisdiccional, las
regiones geográficas donde deban ejercer sus funciones las salas,
tribunales y juzgados, así como adscribir a las primeras los
tribunales y juzgados de primera instancia y de cuantía menor;
aumentar o disminuir su número, cambiar de materia o residencia
las salas, tribunales o juzgados, determinando su organización y
funcionamiento;

VII. Crear o suprimir plazas de servidoras y servidores públicos
del Poder Judicial;

VIII. Determinar la adscripción de las y los servidores públicos del
Poder Judicial;

IX. Acordar las renuncias que presenten las y los servidores
públicos del Poder Judicial y, tratándose de los magistrados,
enviarlas para su aprobación a la Legislatura o Comisión
permanente;

X. Designar de entre las y los magistrados que formen parte del
Pleno, a quienes en forma temporal integren la Sala Constitucional
y la Sala de Asuntos Indígenas, de conformidad con la
reglamentación que al efecto expida el propio consejo;

XI. Solicitar a la Legislatura o Comisión permanente la destitución
de las y los magistrados en términos de lo previsto por los artículos
90 y 133 de la Constitución, o bien, cuando con posterioridad al
nombramiento sobrevenga una causa que determine el
incumplimiento de los requisitos establecidos en el artículo 91 de
la citada Constitución o alguno de ellos;

XII. Expedir el reglamento de disciplina que establezca las faltas y
procedimientos correspondientes;

XIII. Expedir los reglamentos que se refieran al desahogo del
procedimiento de investigación y substanciación en materia de
responsabilidades administrativas;

XIV. Expedir los reglamentos para realizar auditorías, su
procedimiento y, en su caso, métodos aplicables;

XV. Imponer a las y los servidores públicos las sanciones que
procedan en el ámbito de su competencia;

XVI. Suspender o destituir, previa garantía de audiencia, a los
jueces, juezas, secretarias, secretarios, actuarios y demás servidoras
y servidores públicos adscritos a los tribunales o juzgados, cuando
hayan realizado actos de indisciplina, mala conducta, faltas graves

VI. Xa juimalo, wire tatye lyutebi bejɇ pøky
t’a
jurisdiccional, ñe ñujaa geográficas joku
kitatja ejercer wire ñe bejɇ pøky t’a ñe sala, ñe
tribunale jo juzgado, mbøre o ya tyuwe ñe
mbla ñe tribunales jo ñe juzgado wire mlaa
pityuloo jo kinamø wire tyume wire ñe pytyulo
jɇ wire ñe ñebetye úmty jo ñebemø pityuloo
mindu tawañe wire ntjuly wire ñe bejɇ pøky
t’a;
VII. Jɇ ya ndolaja pityuloo ñe s bemindu jo
bemindu tyejdikjo wire Poder Judicial;
VIII. Gilyumø wire welyo wire ñe bemindu
tyejdikjo wire Poder Judicial;
IX. Kinamø ñe betye’øndijech mindu kjunloo
wire bemindu tyejdikjo wire Poder Judicial jo,
mbi mborechi wire ñe magistrado, mach wire
Legislatura ya Comisión xexch;
X. jiu wire pimdaa wire ñe magistradoñe
mindu kukt’a ntjuli wire Pleno, wañje kiktá
mati kukt’a wire Sala Constitucional y la Sala
de Asuntos Indígenas, wire kukt’akjo wire
tjepindyu jɇ mindu mbøre tyuwiliwire mach
xipje;
XI. Mbaly wifre Legislatura o Comisión
tuxiku ndjetso tutyulibi jɇ, ñe jo pøndy ñe
magistradoki xexch wire ntjuli 90 jo 133 wire
Constitución, ya pima, detutsiby, nxilyo
mɇplmindu wire ntjuly 91 wire mbørechi

Constitución ñilaa wire lijtyeñje;
XII. Tyembaly wire tjepindyu wire pima
mindu tsoky wire ndupoñje jo jɇñje mbach;
XIII. Tyembaly wire tjepindyu mindu tjetuk’a
jo bi jɇ kije wire jɇñje lyotyefbypøndy
p’umtylyo wire yeejñe kjuiñe kilumbach;
XIV. Tyembaly wire tjepindyu lyujɇ ñe
auditoría, pjɇkjo jo, muye ñe jɇ pikjopøndy
jikityujɇpje;
XV. Mba wire jo ñe bemindu tyejdikjo wire
sanciones mindu tyeby wire ntjuli p mni tenda
ndipøndy;
XVI. Mbø xitjejɇɇ tyendañje tyutyemtik pima,
wa lijtyɇjñe ñe tat topchy, lyɇɇmby nandaa
tyupoly mulaa tajti tajti tbemindu tyejdikjo
ñɇnda jo, okua ñe ñe tyenda jo lijtyɇ kwe ñe
xiwañje tyenda nluj ‘ndietso bet’aajñe
mujñityɇ ñebet’aa topchy ñe ntumii, ñebet’aa
jo kjuenlo
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o la comisión de un delito en el desempeño de sus funciones;

XVII. Establecer oficialías de partes comunes, cuando las
necesidades del servicio lo ameriten;

XVIII. Otorgar estímulos y recompensas a los servidores públicos
que se hayan distinguido en el desempeño de su cargo;

XIX. Autorizar anualmente el calendario y horario oficial de
labores del Poder Judicial;

XX. Conceder licencias a las y los magistrados para separarse del
cargo por menos de quince días y nombrar en sustitución de los
mismos, de manera provisional, a quienes deban fungir como
magistradas o magistrados interinos. Sin embargo, cuando exceda
de este término, pero no de sesenta días, someter el nombramiento
de quienes deban fungir como magistradas o magistrados interinos
a la aprobación de la Legislatura o comisión Permanente;

XXI. Conceder licencias hasta por tres meses, a las y los jueces,
secretarios y demás personal de confianza del Poder Judicial. Al
resto de las y los servidores públicos, de conformidad con lo
previsto por la normatividad laboral aplicable;

XXII. Aprobar el proyecto del presupuesto de egresos del Poder
Judicial y acordar su estricta distribución, conforme a las partidas
establecidas al efecto;

XXIII. Ejercer el presupuesto de egresos y el Fondo Auxiliar para
la Administración de Justicia con transparencia, eficiencia,
eficacia, honradez y estricto apego a los principios de disciplina,
racionalidad y austeridad presupuestal;

XXIV. Capacitar a las y los servidores públicos del Poder Judicial
a través de la Escuela Judicial, así como de las instituciones
públicas o privadas, nacionales o internacionales con las que
suscriba un convenio;

XXV. Aprobar planes y programas de estudio de la Escuela
Judicial;

XXVI. Supervisar que la aplicación y evaluación de los exámenes
de oposición que se practiquen a los aspirantes de nuevo ingreso o
los relativos a la promoción de servidores públicos se lleven a cabo
con imparcialidad, objetividad y rigor académico;

XXVII. Observar que en el servicio profesional de carrera judicial
cumpla con los principios de excelencia, objetividad,
imparcialidad, efectividad, eficiencia, profesionalismo e
independencia;

XVII. Kijɇ oficialías de partes comunes,
cuando las necesidades del servicio lo
ameriten;
XVIII. Mbaly ljiu kjokju choolykto jo wili,
tamume pityuloo ñe wire ñe mutye los
bemindu tyejdikjo tatyeby ndietso bet’aajñe
mujñityɇ ñebet’aa topchy;
Ñe ntjuli wire jɇñje kjutyeby legitimación
XIX. Kitañu jechi anualmente el calendario y
horario oficial de labores del Poder Judicial;
XX. Jechik’ takyee ptsopilyo wire jo ñe
magistrado chinye ya a ja lyixo ñutmujly
ntumii, ñilaa mindu lmach’ wiñe tmach wire
mlajt’a mutsi kwit’a, ljiu kjokju ch ‘ajpi, ,
nxilyoñje ñe despacho møjñe ndyenzopje ya
wili mindu wire Legislatura ya comisión
Permanente;
XXI. Jechik’ takyee moex ñe tyenda jo jo
tyetpølị mulá, tyutyemtik pima, wa lijtyɇjñe ñe
tatyeby ndietso bet’aajñe mujñityɇ ñebet’aa
topchye ntjuli wire jɇñje kjutyeby legitimación
bemindu tyejdikjo, jɇ ñe mjinda mjinda
lyuumty nxilyo jtlyñje jo Poder Judicial.;
XXII. Mbaly nzopy wire ñe lojlie mbajly
tap’ii ñe tyu’ajtl wire ndyetso lyiyee mindu
jotsi ñe mula wire ñe pimdaa mulaa mindu
lujex wire;
XXIII. Mbaly mindu kitakukt’a Fondo
Auxiliar para la Administración de Justicia
ntjuli kitloltja jɇ ñilaa betaklikiyɇɇ, nikjondi ya
tja, tje kital jue wire kitamø jiu xi wañje
mñjitɇ wire ñe ntjuli mbla jɇñje jurisdiccional.
presupuestal;
XXIV. Michinye tyujɇ wire ñe pt’aa o
pt’aañje mindu lyu iñje e’umtya las y los
bemindu tyejdikjo del Poder Judicial a través d
Tutajti’ mulajñii wire lwejñe wire ndyetso
tyu’ajtje Tyelyotyefby jo katsi loxipje
imparcialidad ndyetso jo muloo xityajñe
XXV. Mbaly ñe plan wire programa de
tye’umty wire Escuela Judicial;
XXVI. Kejity mbindye mati lyuumtje wire
ley, ñe tejndik’ mindu ljee ndyetso lyiyee ñe
ltajtiñje wire ntjúliñje, ñe titiñje jebiñje wajlu
tokɨts’i ñe t’añje pøndi pøky;
XXVII. ñe ljeñje ñe jurisdiccional juntjeñje ñe
bet’axipjejñe mbla jø kapitatu kjopøndy dyetso
ljɇ, wire wa tambach njajtye mati mboya pima
XXVIII. Wily mijnamø ñe tenda jo kilujø
kapitatu kjopøndy mulaa;
XXIX. Wily Tutajti’ mulajñii wire lwejñe
wire ndyetso tyu’ajtje; Coordinación General
de Evaluación;
XXX. ndyetso ñe jia dajñi ñe ‘umty wire Pleno
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XXVIII. Expedir el reglamento interior y el manual de
organización de la Escuela Judicial;

XXIX. Expedir el reglamento para la Coordinación General de
Evaluación;

XXX. Llevar el registro y seguimiento de la situación patrimonial
y de conflicto de interés de los servidores públicos del Poder
Judicial;

XXXI. Implementar las medidas y acciones relativas a los sistemas
nacional y estatal anticorrupción;

XXXII. Crear las comisiones necesarias para la atención de los
asuntos de su competencia;

XXXIII. Supervisar el funcionamiento de los órganos
jurisdiccionales y administrativos en términos de esta Ley y de la
demás normatividad que resulte aplicable;

XXXIV. Solicitar al Pleno, así como a los magistrados que lo
integran, la información y opiniones que requiera para el mejor
desempeño de sus funciones;

XXXV. Coordinar y supervisar el funcionamiento de los Centros
de Convivencia Familiar del Poder Judicial, que se regirán por la
normatividad que establezca el Consejo;

XXXVI. Practicar visitas de supervisión al Centro Estatal de
Mediación, Conciliación y Justicia Restaurativa;

XXXVII. Vigilar que las salas, tribunales, juzgados y unidades
administrativas del Poder Judicial observen y cumplan con la
normatividad que rija el ámbito de su competencia y por ende el
ejercicio de sus facultades;

XXXVIII. Implementar y en su caso mantener programas que
fortalezcan la actividad y proyección institucional del Poder
Judicial en la sociedad;

XXXIX. Establecer las medidas y acciones para la implementación
de la política de Gobierno Digital y el uso estratégico de las
tecnologías de la información y comunicaciones, en los procesos
jurisdiccionales y demás actividades de carácter administrativo;

XL. Aprobar las condiciones generales de trabajo para los
servidores públicos del Poder Judicial;

XLI. Expedir el reglamento de la Visitaduría General;

jo mulajñii plijtyɇjñe xa miltach, xino tyuna
tyu jue, ndyu iji tyujee. Poder Judicial;
XXXI. Mixnjamø wire ñe mitɇre jo jeñje ñe
relativa wire ñe pijyɇ mbindojati jo estatal
anticorrupción;
XXXII. Tojɇ wire ñe comision ñe necesaria
wire kambuɛ wire ñe namøe ndipøndy;
XXXIII. Kejity mbindye mati órgano
juridiccionales wa lujɇjñe ltja mindu tyɇfby
wire wireñje Asuntos Indígenas wire wa
tyexupty pøndy lndaty lweñje. Wire lndaty lwe
lje tlexuli wire Consejo.
XXXIV. Yuajtje wire Pleno, Tjetyutepch
mindu ñe ntjuly mindu tyutja wire ñe ñuyungi
mindu legalmente wire mach’ jeñjɇ ñe judicial;
XXXV. Kjuenzopy jo supervisar wire admk
ñe Centros de Convivencia Familiar del Poder
Judicial, mindu kitutajtik’ wire normatividad
mindu tyujeje wire Consejo;
XXXVI. Practicar visitas de supervisión al
Centro Estatal de Mediación, Conciliación y
Justicia Restaurativa;
XXXVII. Ñe jia jo mjenxe tyu jue. Ljɇ ñe jia
jo mjenxe tyetyujue, ñilaa tyujɇ lijtyɇñje ñe
namøe mindu tyexipi, wiñe ndolaja nxilyo
wire Consejo, namøeñje mindu choptsitsuñje
ley ya wire normatividad mindu mi tulaa pøndi
pøky;
XXXVIII. Tyelyotyefby pøndy ñe tyendañje
tyujue mindu wire autonomía jo wire
independencia ñe kukt’a wire Poder Judicial jo
katsi loxipje imparcialidad ndyetso jo muloo
xityajñe
XXXIX. Kijɇ ñe mitɇre jo jɇñje xexch wire
política wire Gobierno Digital jo wire mii
mjóxy wire ñe tecnologías wire iñii jo xipjeñje,
wire pøndiñje ñe jurisdiccionales jo mujñiti
tendajɇñje wire chala bembach ntumí;
XL Tyembaly Tyuxik tyujɇñje ya ñe nxilyo
kwe ityetamby pima mbø ndyujeñje mindu
tyemi tulaa jɇ topoo matikjo
XLI. Tyembaly wire tjepindyu jɇ de la
Visitaduría General;
XLII. Ndyxuly mindu ñe ntjuly mindu tyutja
wire ñe ñuyungi mindu legalmente wire mach’
jeñjɇ ñe judicial;
XLIII. Tyembaly los Reglamentos, normas y
demás ndyetso ndaaty wire nwaty wire ntjuly,
jo ñe temmbñje mindu ñe puyɇ jɇñje oymulaa
mindu ñutmujli ñe tyenda wire detutsiby,
nxilyo me̸pliñje wire Sistema Integral de
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XLII. Designar al visitador general y a los visitadores auxiliares, y

XLIII. Expedir los Reglamentos, normas y demás disposiciones de
orden interno por las que habrán de regirse los jueces ejecutores de
sentencias, jueces de ejecución especializados en el Sistema
Integral de Justicia Penal para Adolescentes y laborales, así como
vigilar su cumplimiento.

Justicia Penal para Adolescentes jo tjajñe,
mbøre kijee jɇ.

CAPÍTULO SEGUNDO
Funcionamiento
Funcionamiento del Consejo
Artículo 107. El Consejo funcionará en Pleno o en comisiones.

TDYENTJULI MNOO
Bejɇpøkt’a
Bejɇpøkt’a wire Consejo
Ntjúli 107. El Consejo funcionará en Pleno o
en comisiones.

Sesiones ordinarias y extraordinarias del Pleno del Consejo.
Artículo 108. El Consejo sesionará de manera ordinaria cada
quince días. De manera extraordinaria lo hará cuando sea
necesario. A solicitud del presidente o de cuando menos tres de sus
integrantes, se emitirá la convocatoria, que deberá enviarse en el
caso de sesiones ordinarias con cuarenta y ocho horas de
anticipación a su celebración. Las sesiones extraordinarias podrán
ser convocadas con una hora de anticipación. No será necesaria la
convocatoria cuando se encuentre reunida la totalidad del Consejo.

Sus resoluciones y acuerdos serán válidos cuando se adopten por la
mayoría de sus miembros. Deberán asentarse en un acta que será
levantada por el secretario general de acuerdos, la que deberá ser
firmada por los consejeros asistentes.

Dichas resoluciones y acuerdos serán definitivos e inatacables,
salvo aquellos en los que la propia normatividad establezca lo
contrario.

Sesiones ordinarias y extraordinarias del
Pleno del Consejo.
Ntjúli 108. WireConsejo ñe tyandamindu
ngoxi kwe ñe ley, ñe wire ñe bet’a mindu
tyemiltañely pytyuloo betye’ajuntje jɇ pima ya
wire joki katsi pøndy wire mula tatnaa ljɇ
mindu kukt’a wire tyujue wire independencia
wire tajty ajpi tambach jamna jo wire miejnda
muts’i mmñengumnoo chinzañje taklikiyɇ
minwite rɇ wire tajty wire ljɇ wire t’aañje
ndyetsojo wire Consejo.
Ñe chøxi jo møñje kitalñumjóxy joki michinye
tyujɇ wire ñe pt’aa o pt’aañje mindu lyu iñje
tjetyutepch mindu ñe ntjuly mindu tyutja wire
ñe ñuyungi mindu wire mach’, jeñjɇ tsoojpy
yati mbla mø wire tajtiñje ñebet’a jo litsa lipøli
tyɇbi ‘ajpi wire consejero.
Wireñje ñe chøxi jo møñje kital mulajñi
tyelyotyefby pøndy ñe tyendañje tyujue mindu
wire autonomía jo wire mulaa.

Quorum de asistencia y votación del Consejo
Artículo 109. Para llevar a cabo las sesiones del Consejo será
necesaria la presencia de la o el presidente y tres más de sus
miembros.

Las votaciones deberán ser nominales y públicas,
excepcionalmente secretas o de mayoría calificada cuando así lo
determine el Consejo.

El presidente del Consejo tendrá, además de su voto nominal, el de
calidad en caso de empate.

Las y los consejeros que hayan votado en contra de la resolución
mayoritaria podrán formular voto particular, que se consignará al
final del acta respectiva.

Quorum wire mba jo bemlajiuxuly wire
Consejo
Ntjúli 109. Mbore mindu ñe umtyñje wire
Consejo kitanaa wire bekjuiñe kjunloo wire
betye’ajuntje jɇ pima jo mpjiu mujñityɇ wire
ñe ntjumbajly.

Wire ñe bemlajiuxuly kitamu pøendikjomøø
jo mbi pima ñe tyetupmø ya wire nyetso jee
joki mbøre wa tutyemø pytyulo tolwe.

Wire betye’ajuntje jɇ pima wire Consejo
kitatyɇby, mujñiti wire pbemlajiuxuly jiu, wire
pima mbore pøli.

Ñe jo wire ñe consejero mindu ñe kukt’a wire
jo katsi loxipje ndyetso jo muloo xityajñe lyujɇ
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Las y los consejeros deberán abstenerse de votar cuando tengan un
impedimento o implique un posible conflicto de interés, lo que se
hará constar en el acta.

mby munzoo ndyetso mindu ljiu wire bet’añje.

Ñe jo wire ñe consejero ya kwe ityetamby
pima mbø ndyujeñje mindu tyemi tulaa jɇ
topoo matikjo mijnamø iji ñe tyutjamindu
kiyaja mimilojñje kinamø jeñje wire nxilyo.

Comisiones del Consejo
Artículo 110. El Consejo funcionará en las comisiones que su
propio Reglamento determine.

Ñe bejɇptja wire Consejo
Ntjúli 110. Wire Consejo kitaljɇ wire bejɇptja
mindu ñimach Reglamento mindu ijñijñe wa
jejñe kiyaja.

Sesiones públicas, privadas, solemnes, presenciales, en línea o
mixtas.
Artículo 111. Las sesiones del Consejo serán:

I. Públicas: cuando se lleven a puerta abierta;

II. Privadas: cuando se lleven a puerta cerrada por determinación
del Pleno en razón de la confidencialidad o relevancia de los
asuntos que se traten;

III. Solemnes: cuando se requiera de alguna formalidad especial,
en sesión pública o privada;

IV. Presenciales: cuando se realicen con la asistencia de sus
miembros;

V. Telepresenciales: cuando las y los asistentes no se encuentren
presentes en el recinto señalado en la convocatoria y comparezcan
utilizando medios electrónicos;

VI. Mixtas: cuando se lleven a cabo con la presencia de algunos de
sus integrantes en el recinto señalado en la convocatoria y el resto
asista por telepresencia, y

VII. Conjuntas: cuando se reúnan los plenos del Tribunal y del
Consejo en una misma sesión. En este caso, las sesiones tendrán un
carácter no deliberativo, sino exclusivamente informativo o bien
cuando se trate de una sesión solemne.

Umtiñje ñe pøendi kjomøø, tjepanlyñje,
Pimañje, jeekjo, plínea ya ñe pølikjenwe.
Ntjúli 111.Wire umtyñje wire Consejo mulaa:

I. Pøendikjo møø: joki kjue’eti:
II. Tjepanlyñje: ñi nxe mbi kakjebi xepi tielta
wire Pleno weyembi ndipøndy mu enda ya
mbi pima wire ñe benamøe mindu tyuje we
beii;
III. Pimañje: Joku ndyetso tyujee mbi pima,
wire ‘umty Pøendikjo møø ya Ñe tyetupmø;
IV. Jeekjo: joku lyujɇ bekjuiñe kunlo
ndyetsokjo betyejdi;

V. Jeekjo: Joku ñe jo ñe bemba jo chinye
tyetbekjuiñe kunlo ximi tyenda pytyuloo
mindu choptsitsuñje wire ley jo ñila mii tenda
ñe electrónico;
VI. Pølikjenwe: joku ndyetso tyujee mindu
lyujɇ bekjuiñe kunlo ndyetsokjo betyejdi
tyuchoptsitsuñje wire møñjɇnxilyo jo ndyetso
telepresencia;
VII. Bekjolwendemʉ: Joku kukt’a ñe pleno del
Tribunal jo wire Consejo mbla ñebetye úmty
jo ñebemø. Wire benamøe, ñe ñebetye úmty jo
ñebemø no deliberativo, jonxe ñilaa ya pima a
ja ñebetye úmty jo ñebemø solemne, e

CAPÍTULO TERCERO
Secretarios, secretarias, oficiales mayores y demás servidores
públicos

Fe pública
Artículo 112. Las y los secretarios tendrán fe pública en el
ejercicio de las funciones a su cargo; también la tendrán las y los
servidores públicos que señale la ley, o bien aquellos a quienes
atribuyan esta facultad la o el presidente del Tribunal, las y los
presidentes de las Salas, las y los presidentes de los tribunales o las
y los titulares de juzgados.

TDYENTJULI MJIU
Ñe secretario, secretaria, oficial mebet’aa jo
mulaa bemindu tyejdikjo
T’ɇndi pøendik jomøø
Ntjúli 112. Ñe jo wire ñe secretario kityeby
T’ɇndi pøendik jomøø lujø kapitatu kjopøndy
wa muɲɇnda wire ley mbøkuñi ke pøly,
tatyemati, mblaa wireñje tyelta wa ndityefby
wire betye’ajuntje wire Tribunal, ñe
betye’ajuntje jɇ pima wire ñe Salas, ñe
betye’ajuntje wire ñe tribunal ya ñe
wamindyemelta ñe juzgado.

Prerrogativas y obligaciones de los secretarios Ajtliñje jo lixoñje wire ñe secretario
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Artículo 113. Son prerrogativas y obligaciones de los secretarios y
secretarias:

I. Cumplir con el horario de labores fijado por el Consejo, vigilar
que sus subalternos también lo hagan y llevar el libro de asistencia
para su control;

II. Recibir por sí, por conducto de la oficialía de partes o a través
de la plataforma tecnológica que para tal efecto se habilite, los
escritos o promociones que se les presenten;

III. Anotar al calce, en el caso de la recepción física de
documentos, la razón del día y la hora de presentación, expresando
el número de hojas que contengan los documentos que se
acompañen, asimismo, asentar razón idéntica en la copia, con la
firma del que recibe el escrito y el sello del juzgado o tribunal, para
que quede en poder del interesado;

IV. Salvo en la materia laboral, dar cuenta diariamente a la o el
presidente del Tribunal, a la o el presidente de la sala colegiada, a
la o el magistrado unitario, o a la o el juez, según corresponda, de
los escritos, promociones y avisos presentados por los interesados,
así como con los oficios y demás documentos que se reciban,
dentro de las veinticuatro horas siguientes de su recepción;

V. Tramitar la correspondencia oficial;

VI. Autorizar los despachos, exhortos, actas, diligencias y autos,
así como toda clase de resoluciones dictadas por el presidente o el
Pleno, magistrados de las Salas, jueza o juez, que se expidan de
manera física o electrónica, según corresponda;

VII. Asentar en los expedientes puntualmente las certificaciones,
constancias y demás razones que la ley o el superior ordenen;

VIII. Expedir las copias que la ley determine o deban darse a las
partes en virtud de mandamiento judicial;

IX. Conservar en su poder el sello de la oficina; sellar, foliar y
rubricar en el centro, cada una de las hojas de los expedientes y
demás documentos al término de cada actuación, excepto aquellos
cuyo trámite se realice en forma electrónica;

X. Guardar en el secreto del tribunal, sala o juzgado, los
documentos, expedientes o valores que la ley o el superior
disponga;

XI. Recoger, guardar e inventariar los expedientes;

XII. Proporcionar a las y los interesados los expedientes en los que

Ntjúli 113. Ñe Ajtliñje jo lixoñje wire ñe
secretario jo ñe secretaria:

I. Tyujɇ ntumii, ñutyux tja be umtinda kitajee
jo mula nkuit’a kjenyɇ, nguno njelonda wire
pøpchik mbøkuñi ke pøly;

II. Tyujuntsi mujñityɇ wire ntokjulaa oficialía
wire ntjuli kjenyɇ mujñityɇ ltja wire pjiu
njelonda mutsi lajt’a, mube’i wa plataforma
tecnológica muɲɇnda mbla milbeii mulajñii jo
temi tula ltja mindu kjuiñe kunlo:

III. Tyujɇ al calce, , moex mati kitja wire
tyutyexipy ltja kina mula pytyuloo ñe jo ñe
mbindje ñe mati wire putjjulñje ya tyungui
løpli mblajt’a mutsi kuit’a kjenyɇ jo lumexitá
tatyemati wa mulajñi jo wa mbo toxexch
mbindje mati ljiu, pima ndityefby ñutsatlolki
wire jo tyefby wire mebet’aa, mbaly wire
mbla;

IV. Ñe jo ñe mindudikjo mbaty leyely mindu
wire betye’ajuntje jɇ pima wire Tribunal ya
wire magistrado unitario, ya wire juez jo
t’axipjejñe tye tutajti, jo kjopøndy, wire
betye’ajuntje jɇ pima wire sala colegiada xi
mindu ljɇ mbaty leyely, tyemi ndixikjo wiñe
ñuumpsi wire ljiu mbla takox xiki walyu
mi’aja kityubijɇ mulaa pityuloo.
V. Ñutilyo mindu tma en̷dy betye‘ajpi;
VI. Kitañu jechi ñe pityuloo, detutsiby, nxilyo
me̸pliñje, nxilyoñje møjñe ndyenzopje ya wili
mindu wire betye’ajuntje jɇ pima o el Pleno,
xoo mulaa pityulooñje ñe magistrado wire
Sala, jueza o juez, ñe xa tyet’a wiñe weye
electrónica mutye mach;
VII. Ndaty wire ñe expediente chinye wire ñe
nxilyo jo mulaa jasijo mindu wire ley ya
mindu wamindye melta dyetso lyiyee:
VIII. Tyembaly ñe nxilyo mindu wire ley
miye kiyaja, tatpøndy ñe xa tojtyeje jñily jo
xikilijɇ judicial;
IX. Bachy ñimilmichi wire ndi iñik’ nxilyoñje
jo wemju chixtju jo ñe wire joki ñebeye wire
jo tyet’a wiñe weye, wire kjue ndzopjoe,
ndetzokjo electrónica;
X. Tyumach wire secreto wire ñe nxilyo,
nyilyoñje ya ndyetsopøki xa patoojñe mindu
wire ley wire superior kiye;
XI. Tyuxuti ‘ilch, mach, dyetso lyiyee ñe
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fueren parte, siempre que sea en su presencia, sin extraerlos de la
oficina;

XIII. Participar como fedatario público en el desahogo de
videoconferencias que se soliciten al órgano jurisdiccional de su
adscripción, así como aquellas que el propio órgano jurisdiccional
ordene en el ámbito territorial de competencia;

XIV. Dar fe y autorizar los actos de su inmediato superior en
ejercicio de sus funciones;

XV. Efectuar en el tribunal, sala o juzgado las notificaciones que
les encomiende la ley o entregar para el mismo objeto los
expedientes al actuario. Cuando no exista actuario adscrito, el
secretario asumirá las funciones de aquél en lo referente a las
notificaciones que sean por lista, Boletín Judicial o correo
electrónico institucional;

XVI. Llevar al corriente los siguientes libros: el de gobierno, para
anotar entradas, salidas y el estado de los asuntos en cada ramo; el
de registro diario de promociones; el de entrega y recibo de
expedientes y comunicaciones; el de exhortos para cada materia; el
de entrega y recibo de expedientes al archivo judicial; en su caso,
los registros digitales y los demás que sean necesarios para cada
materia, a juicio del Consejo;

XVII. Conservar bajo su custodia, previo inventario, el mobiliario
del Tribunal, Sala o Juzgado, y cuidar de su buen estado de
conservación;

XVIII. Ejercer la vigilancia necesaria en la oficina, para preservar
los expedientes y documentos;

XIX. Cuidar el orden y el cumplimiento en el trabajo del personal
a su cargo, y

XX. Asistir a los cursos y cumplir con los programas de la Escuela
Judicial.

nxilyo;
XII. Tyubaly ñe jo wire ñe dyetso nluju mbla
mbuelta tosejch jee wire ñe pujñilyjñe pøndy
wire tyefby mø mindu wire moex oficina;
XIII. Tajti joki fedatario pøendi kjomøø wire
kitajee ñe videoconferencia wire kɨts’i bet’añje
wiñe bet’añje puyɇ ñe jurisdiccional de su wire
kjɇnye wire kiyaja dyetso møø propio órgano
jurisdiccional jo kijɇ mbaly puyɇ ñe ñe jia
tsojia mni tenda ndipøndy:
XIV. Mbaly t’ɇndi jo kitañu jechi lwire ñe
tenda michinye wire wa mindye melta ntjañje
bejɇ pøky t’a;
XV. Mañindotmby wire tribunal, sala ya
juzgado wire ñe notificación mindu mimandi
wami dyemelta ñebeye jo tyet’a wiñe wemju
wire ñuja joki tewamindye melt’a wamindye
‘ajpɇ ñe mindu tyejdikjo wire boletín Judicial
ya correo electrónico institucional;
XVI. Kitalmba ñe mulajñe nxilyoñje: Wire
mebemilmichi wire kɨts’i bet’añje wiñe
bet’añje wire kiyaja plafmda tyepik lujɇ
lyotyefby pøndy wire lyotyefby pøndy wire
tyefby mbla mø muex ndityɇby tyefby mbla
mø muex ndityɇby ptenaa wire kijɇ úmty, ya
juicio wire Consejo;
XVII. Mach pipmbi wire dyemompy jia,
previo inventario, el mobiliario del Tribunal,
Sala o Juzgado, pøendikjo møø jo kijɇ mbaly
puyɇ ñe jia tsojia ñe wire kjɇnye conservación;
XVIII. Jɇ wire jee tyefby mbla ofinica, pøndy
wire tyefby mbla mø kitajee wire ñe nxilyo.
XIX. Mbajti wire ndyetso lyiyee jo wire
kitatja wire ntja ñebet’aa mujɇ pøky t’a, jo
XX. Lyumba ñe ‘umty jo mbali wire ñe
programa wire Escuela Judicial.

Funciones de los oficiales mayores
Artículo 114. Los oficiales mayores son auxiliares de los
secretarios de acuerdos. Llevarán los libros de la sala y tendrán a
su cargo el cotejo de los testimonios de las ejecutorias con sus
originales, asentando al margen su rúbrica, para acreditar la
autenticidad de estos documentos.

Ñe bejɇ pøky t’a wire ñe betye‘ajpi
mebet’aa
Ntjúli 114. Ñe betye‘ajp mebet’aa ñe son
ntentyɇ wire ñe secretario wire acuerdo.Mba
ñe nxilyo wire sala ne wire lyotyefby pøndy
mañiñi mindu pø endikjo møø kukt’a ñujechi
tza wire mjuloli lujø wire kukt’a ñe ndixluñje
tyendajñe wireñje nxilyo.

Fe pública de los actuarios
Artículo 115. Los actuarios tienen fe pública en el ejercicio de sus
funciones. En ausencia del secretario, actuarán como fedatarios
públicos para el desahogo de audiencias en línea en los órganos

T’ɇndi pøendik jomøø wire ñe bechinye
Ntjúli 115. Ñe bechinye tyɇfby T’ɇndi
pøendik jomøø wire tjañje. Wire kɨts’i bet’añje
wiñe bet’añje wire kiyaja plafmda tyepik lujɇ
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jurisdiccionales.

Las funciones de notificadores y ejecutores a que se hace
referencia por las legislaciones procesales aplicables, serán
desempeñadas por los actuarios.

ptenaa wire kijɇ pøendikjo møø jo kijɇ mbaly
puyɇ ñe ñe jia tsojia ñe wire kjɇnye
Wire tjajñe wjiñe pøndy tyendajñe ndixlu lje
kiyaja. ndixlu lje kiyaja ntyeby lsíby Ñilaa ñe
nyumpiñañje wire bemichinye.

Prerrogativas y obligaciones de los actuarios
Artículo 116. Los actuarios deberán hacer las notificaciones
personales y practicar las diligencias de ejecución encomendadas
cuando deban efectuarse fuera del tribunal o juzgado, o de manera
electrónica. Tendrán fe pública en el ejercicio de sus funciones,
que desempeñarán de conformidad con lo siguiente:

I. El actuario se limitará a lo que el juez expresamente le señale en
autos, ciñendo su actuación a la ley;

II. Apoyarán como fedatarios públicos para el desahogo de
videoconferencias en los órganos jurisdiccionales que no
contemplen la figura del secretario de acuerdos;

III. Todas las diligencias de ejecución serán revisadas de oficio por
el juez, quien ordenará subsanar los errores, declarando, en su
caso, insubsistente la actuación que se practicare con violación de
la ley;

IV. El actuario no conocerá de acciones, excepciones, o
promociones de los interesados o de terceros; se limitará a hacer
constar las que fueren presentadas en el momento de la diligencia,
para dar cuenta al juez, y

V. En los locales de los órganos jurisdiccionales las notificaciones
pueden realizarlas, indistintamente el secretario o el actuario.

Wiñe ‘ajtlyñje jo ndutyepijñe jo ñe
bechinye
Ntjúli 116. Ñe bechinye Ñe lyotyefby pondy
mindu pøendikjomøø kukt’a wire tribunal ya
juzgado ñujechi tza kjuiñe kunlo T’ɇndi
pøendik jomøø wire ejercicio mbømbe wajlu
nxilyo. Wire mindu mukjo mø wire mulaa:

I. Ñe bechinye wa yajye wextijñe londye juez
ñitendi mø wire mbajti ñe yungi tutela mbø
mityerɇ, michinye wire la ley;
II. kityentyɇ joki kimbøyaa wa puye tpøki
mbaly yɇ mbø mityerɇ, mula bet’a loo ya
ndyetbotso ñebeta, lijtyɇjñe mbatsi yajye wire
secretario wire lyomøñje;
III. Ndyetso ñe diligencias wire ejecución wa
puye tpøki mbaly ndyetso wa yajye we tijñe
londye ñitendi mø mbajti ñe tutela’a jo muliló
ndyetso jo ñitendi mø tsaya jo mbøre mbø
mityerɇ, mula ndyetbotso ñebeta, lijtyɇjñe
mbatsi yajye wire ley;
IV. Wire bechinye tepøndi kitendajñe jɇñje wa
ndyetsokjo iji pima jo xiku ajtly mbøñje
dyemnda wirejñe mati pytyulojñe mbindujaty,
wa lmi mbla tenda pima ‘umty jo ndyetbotso
wire iñik’ námø møte mijnamø wire juez, jo
V. Wire ñe pityuloo wire ñe órgano
jurisdiccional ndyetbotso wire iñik’ námø
møte mijnamø tijñe mø wire ñe tyungi tutela
ñebet’a jo muliló ndyetso wire secretario ya
bechinye.

Centrales de Actuarios
Artículo 117. El Consejo podrá crear las centrales de actuarios que
considere conveniente en cada distrito judicial, las que realizarán
las notificaciones personales y las diligencias físicas o electrónicas.

Centrales wire Actuarios
Ntjúli 117. Wire Consejo kitaljɇ wire ñe
central bechinyeñje tulo wie pndooki joki
mbindujaty judicial wire kukt’a wire e bet’a
weyembi wechju jo ñe ñilaa xuly wire
kjoméñje wire møxoo jo mujñiti møjñe wa
tyujɇ. electrónicas.

Envío de expedientes e instructivos
Artículo 118. Los secretarios de acuerdos deberán remitir a las
centrales de actuarios, con la debida oportunidad, los expedientes e
instructivos acompañados de las constancias necesarias para su
diligenciación.

Xoojpi wire ñe nxilyo ya iñilyo
Ntjúli 118. Ñe secretario wire møñje ndyulolji
pxoki wañje tyefby ñe kixoojpi ndyetso nxilyo
mindu wiñe jo nxilyojñe wire ndoolaja luju
‘umty wa jɇɇ xoki tañii ndoolaja wire luju
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‘umty ñe constancia pøki pdiligenciación.
Organización y funcionamiento de las centrales de actuarios
Artículo 119. Las centrales de actuarios se organizarán y
funcionarán de conformidad con las disposiciones que emita el
Consejo.

Bijeñje jo jɇ pøky t’a wire jñiliñje wire
chinyeñje
Ntjúli 119. Ñe jñujñily wire chinyeñje se
organizarán jo tyujeñje tyusiby pon̷dy tatmø
nxilyojñe, ñe pchike jo ñe mindu lumenwe
wire muloo wire pima ntj’uli, jo noktuk’a wire
Consejo.

Obligaciones de los servidores públicos jurisdiccionales
Artículo 120. Los servidores públicos jurisdiccionales tendrán las
siguientes obligaciones:

I. Tratar con cortesía a los litigantes, abogados patronos y al
público;

II. Despachar puntualmente los oficios;

III. No retardar las diligencias que se les encomienden o negarse
injustificadamente a practicarlas;

IV. No retardar el turno de las promociones a los juzgados
correspondientes;

V. Concurrir en las horas reglamentarias al desempeño de sus
labores, y asistir puntualmente a la celebración de ceremonias o
actos oficiales del Poder Judicial o cursos de capacitación o
reuniones de trabajo a los que sea convocado;

VI. Usar el uniforme institucional conforme a los lineamientos que
expida el Consejo, así como portar el fistol y gafete de
identificación oficial, y

VII. Actualizar de manera constante los conocimientos jurídicos
para mejorar el servicio impartido en los órganos jurisdiccionales,
a través de los cursos de inducción programados por el Poder
Judicial, así como aquellos que permitan conocer herramientas con
perspectiva de derechos humanos, de infancia y género.

Yilixoñje wire bemindu tyejdikjo ñe
jurisdiccional
Ntjúli 120. Wire bemindu tyejdikjo
jurisdiccionales kitatyefby ñe mulaajñe
lixoñje:

I. Tyuje we beii pima ñe liti betye mjinda,
bekɨts’i, jo wire pøendi kjomøø;

II.Wili chinye ñe nxilyo;

III. Matyemati ñe chinye mindu que se les
encomienden o negarse
IV. Tematyemati ñe mulaa wire promociones a
los juzgados correspondientes;

V. Telyujɇ wire ñe chinza tjepindyu jɇ tja wire
bejɇ pøky t’a, jo nokilmba wire chinza wire
kilujeñje pfiesta bejɇptja wire del poder
judicial ‘umtyñje kitle’umty ya kukt’a ntja.

VI. Xejly wire xuweti pityuloo ndyetso ñe jia
dajñi ñe ‘umty wire Pleno jo mulajñii
plijtyɇjñe xa miltach, xino tyuna tyu jue, ndyu
iji tyujee wire oficial, jo

VII. Jɇ chinye jɇ pikjopøndy Wire jiu wire ñe
namøe mbla mbø kitaltajɇ wire pɇndy wire ñe
ntjuly ñe órgano ñe jurisdiccional, pimdaa
pøndy bet’aakjo jo wire Poder Judicial juez
bexipje wire pemach wire pøndy mbla namøe
tjetkiloo, ndoñu ya ijñi tyu jue wire mlaa
bet’aa wire ndolaja jo nonwe.

Peritos y auxiliares en la función jurisdiccional
Artículo 121. Los peritajes en los asuntos judiciales son de interés
público. Los profesionales, técnicos o prácticos en cualquier
materia científica, arte u oficio, por el solo hecho de aceptar el
cargo ante los órganos jurisdiccionales, estarán obligados a
dictaminar en ellos conforme a la ciencia, arte u oficio respectivo,
salvo causa justificada que calificará el juzgador. La ley
determinará la remuneración que deberán recibir.

Ñe perito jo jndiñje wire bejɇ pøky t’a
jurisdiccional
Ntjúli 121. Ñe peritaje wire ñe namøe ñe
judicial namøe wire tatna mujñityɇ mblaa pt’aa
público ñe profesional, técnico o práctico
ndye’umty mañi lijtyɇ nxilyo ndotmby ñitendi
mø londye mbajli, tatna mujñityɇ jo wire
kukt’a ñe red nepótica jo wami mutaa pimdaa
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Auxiliarán en el ejercicio de la función jurisdiccional los
servidores públicos y las personas físicas y jurídicas colectivas,
cuya participación sea necesaria en la impartición de justicia,
previo requerimiento judicial Ante el incumplimiento injustificado
de esta obligación, se impondrán las sanciones previstas por las
leyes aplicables.

ñe xilyo ndyetso ñilaa mba.

Kitatjendi wire tja wire bejɇ pøky t’a
jurisdiccional wire ñe bemindu tyejdikjo jo
wire ñebe’aa ñe física jo jurídica colectiva,
dyetso nluju mbla mbuelta tosejch jee wire ñe
pujñilyjñe, juiltyuju mø wire kɨts’i bet’añje
wiñe bet’añje. Wire kiyaja plafmda tyepik lujɇ
kityujɇ wire ñe ley aplicable.

CAPÍTULO CUARTO
Licencias, sustituciones y renuncias de las y los servidores
públicos

Licencias de las y los servidores públicos
Artículo 122. Las licencias para las y los servidores públicos se
concederán cuando estuviere justificado su otorgamiento a juicio
del Consejo o con base en la legislación aplicable.

Las licencias para las y los consejeros de la judicatura se
concederán por el Pleno cuando estuvieran justificadas y conforme
a la legislación aplicable. En los casos de las y los consejeros
designados por los poderes Legislativo y Ejecutivo, el Consejo
resolverá lo conducente.

TDYENTJULI MGUMNOO
Ñe ptsopilyo, ñe sustitución jo jechjech wire
jo wire ñe bemindu tyejdikjo

Ptsopilyo wire jo bemindu tyejdikjo
Ntjúli 122. Ñe ptsopilyo wire ñe bemindu
tyejdikjo kitambali joki tyefby mbla mø muex
joki wire ndyetsopøki xa k
ijɇ pøndikjo mø Consejo mujñiti wire
legislación aplicable.

Wire ptsopilyo tyumøñjɇ xa juimalo, milwe
xipi ndyetso Pleno, wire miltach wire
mimutsity mbindye mati jo njajtye wire
kiptijiu mbindye mati de wire ijiñje mindu
kukt’a ñujechi tza wire kjuiñe kunlo. Ñe
lyotyefbypondy mindu wire Legislativo jo
Ejecutivo, Consejo kita mbaty conducente.

Licencias de los magistrados
Artículo 123. A los magistrados se les podrá conceder licencia en
los términos previstos por la Constitución. El Consejo la someterá
a la aprobación de la Legislatura o la Diputación Permanente,
cuando exceda de quince días.

Ñe ptsopilyo wire ñe magistrado
Ntjúli 123. Ñe magistrado tetyu jue kitaltja
wire ñe xexch miljee wire Constitución. wire
Consejo jɇ jo takua ijñi ñe wire lyotyefby
pondy wire mañiñi mindu Legislatura wire
Diputación Permanente, joki mujñityɇ mlajt’a
muts’i kwita ñe jia.

Interinatos para cubrir licencias
Artículo 124. Cuando la suplencia sea menor a un mes y la
licencia se conceda con goce de sueldo, el interino percibirá el
sueldo correspondiente al nombramiento del que es titular. Cuando
exceda de este plazo, percibirá el sueldo correspondiente al cargo
que desempeñe o ejerza.

Ñe interinato waly ñe ptsopilyo
Ntjúli 124. Joki wire suplencia mindolaja ya
mbla mbø jo wire ptsopilyo dikjomøø kukt’a
ñujechi wire mjuloli lujø wire kukt’a ñe
ndixluñje tyendajñe ndixlu lje kiyaja ntyeby
ñilaa ñe nyumpiña pøendi kjomøø kukt’a
ñujechi kjuiñe kunlo tyɇfby mindu luøjli
tyemilmichi

Licencias sin goce de sueldo
Artículo 125. En las licencias sin goce de sueldo, los interinos
percibirán el sueldo que corresponda al nombramiento de quien
sustituyan.

Ñe ptsopilyo tekitapøpchi
Ntjúli 125.Wire ñe ptsopilyo tekitapøpchi.
Ñe bet’aa ptsopilyo tekitapøpchi mindu
kimbach wire jiuwire wa tome.

Conclusión del plazo de las licencias o sus prórrogas
Artículo 126. En caso de que la o el interesado no se presente al

Xexch wire mati wire ñe ptsopilyo ya ñe
prórroga
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desempeño de sus labores sin causa justificada, habiendo concluido
el plazo de una licencia o el de la prórroga que se hubiere
concedido, será cesado de su empleo en los términos que establece
la Ley.

Ntuli 126. jɇ pkjopøndy ya wire mindu
ndyujee tekitamba wire ntjajñe bejɇ pøky t’a
mindyu popchiko xexch wire mati mbla
ptsopilyo ñelebatsy jø pitatu pøndy mblaa jo
mula bet’a ‘ajty lyijʉ ñe mblaa pimdaa ñe
lutuhki, wire ntja jo jɇpikje ñe bet’ajñe,
lejepilmach namø ñe ntumii jo mbali ndyetso
ñebet’a Ley

Interinatos
Artículo 127. El nombramiento de quien deba fungir como
magistrada o magistrado interino se someterá a la aprobación del
Consejo.

En el caso de juezas, jueces, secretarias, secretarios y demás
servidoras y servidores públicos de confianza del Poder Judicial,
podrán otorgarse licencias hasta por tres meses, y al resto de los
servidores públicos, con base en la ley o la normatividad aplicable.

Ñe interinato
Ntjúli 127. Jɇ pkjopøndy wire wa kitapianda
joki magistrada ya magistrado interino mindu
milkixiku wire aprobación wire Consejo.

Jɇ pkjopøndy wire ñe jueza, juez, secretaria,
secretario jo mulaa beminduñje jo wire tyundi
wire Poder Judicial, podrán kimbaly ptsopilyo
xa mpjiu mboñje, jo mulaa wireñe los bemindu
tyejdikjo, con base en la ley o la normatividad
aplicable.

Renuncias
Artículo 128. Las renuncias de las y los magistrados, juezas,
jueces, servidoras y servidores públicos se presentarán ante el
Consejo, que las calificará y, en su caso, aceptará.

Las renuncias de magistrados se comunicarán a la Legislatura para
los efectos constitucionales y legales consecuentes.

Njechñje
Ntjúli 128. Ñe njech wire jo wire ñe
magistrado, jueza, juez, bemindu jo
mimat’umti Consejo, mindu kitámø pima
wiñe ñelebatsy jø pitatu pøndy mblaa jo mula
‘ajty lyijʉ ñe mblaa, benamøe, mbørechi.
Njechñje wire ñe magistrado kita mimø
tjepindyu jɇ wire Legislatura wire kinamø
constitucionales jo legales loltsitiñje.

Ausencias de las y los Servidores Públicos
Artículo 129. Las ausencias de las y los servidores públicos
podrán ser temporales o absolutas. Son temporales aquellas que no
excedan de sesenta días hábiles. Son absolutas las que se extiendan
más allá de ese período.

En el caso de las y los magistrados, la Legislatura podrá calificar
cuando existan los motivos fundados que justifiquen una licencia
temporal por un período mayor a sesenta días, misma que podrá
extenderse por el tiempo que dure la causa que le dio origen.

Ninguna licencia interrumpe el plazo constitucional por el que
fueron designados jueces y magistrados.

El Consejo determinará lo conducente para las suplencias.

Tawañje wire ñe jo Servidores Públicos
Ntjúli 129. Ñe tawa wire jo wire ñe bemindu
tyejdikjo baly mbla bemindu tyejdikjo wire jo
betye’ajuntje jɇ pima lyeyeli mbla mati lmach
tja yatyelutná wire betye’øndijech
betye’ajuntje jɇ pima, tyujɇ mbla pøndy ñe
namøe mindu mati.
Jɇ pkjopøndy wire jo wire ñe magistrado, wire
Legislatura pimdaa wendyu jo wepchju, tojɇ
pytyulo wire taltja miterɇ ptsopilyo ñilaa mati
tyɇfby wa møeli mbaly ndyetso mati mbeta
pimdaa tojɇ pytyulo wire taltja miterɇ, mindu
ñe kiyaja.

Tawawa ptsopilyo lyunzopy tap’ii wire mati
constitucional wire mindu mujiu wire ñe juez
jo magistrado.
Wire Consejo tyeilyumø wirepøejty
conducente ñe suplencias.

Ausencias temporales de las y los magistrados
Artículo 130. Las ausencias temporales de las y los magistrados se
suplirán según los siguientes supuestos:

Tawañje matiñje wire jo wire ñe magistrado
Ntjúli 130. Wire awañje matiñje wire jo wire
ñe magistrado lumeenwe mulaa ñe mulaa
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I. Las de los presidentes y presidentas de las salas colegiadas o
tribunales de alzada, por la o el magistrado de las mismas que
designe la sala o tribunal correspondiente, y

II. Las de los demás magistrados y magistradas del tribunal por las
y los jueces de primera instancia que designe el Consejo.

wireñje:

I. Wire ñe jo ñe betye’ajuntje jɇ pima jo
betye’ajuntje jɇ pima wire ñe sala colegiada ya
tribunal wire alzada, wire pmagistrado mulaa
ñilaa mindu kixuli wire ñe sala o tribunal
mach, jo

II. Ñe wire mujñiti ñe magistrado jo
magistrada wire tribunal wire ñe jo ñe juez
wire mbla pityuloo mindu kityuxuly wire
Consejo.

Cese por faltas
Artículo 131. Cuando cualquier servidora o servidor público se
ausente de sus labores sin causa justificada por más de tres días en
un período que no exceda de un mes calendario, serán cesados de
su empleo, quedando vacante la plaza respectiva.

Nzaki dupøñje
Ntjúli 131. Joki o ya mulaa bemindu ya
bemindu bemindu tyejdikjo mitawa wire tjañje
pimdaa ñe mula mujñiti wire mpjiu ñe jia wire
mblaa mbo mati, wa ñe xilyo jo y ljɇñje
mañindotmby xipje ñilaa chiky wañje minmo
ñebet’a wa plaza wire lmach.

Ausencias temporales de las y los servidores públicos
Artículo 132. Las ausencias temporales de las y los servidores
públicos adscritos a un órgano jurisdiccional se suplirán en la
forma correspondiente, según los siguientes supuestos:

I. Las de las y los jueces, que no excedan de sesenta días, por la o
el primer secretario de acuerdos; en su defecto, por las o los demás
secretarios en su orden, o bien, por la o el juez que designe el
Consejo;

II. Las de los jueces y juezas de control, de juicio oral y de
ejecución de sentencias, por quien asigne el Consejo; el juez que
supla la ausencia temporal lo hará por todo el tiempo que dure la
ausencia del titular;

III. La de el secretario o secretaria general de acuerdos, por quien
designe el Consejo;

IV. Las de los secretarios y secretarias de acuerdos de las Salas por
los secretarios auxiliares de las mismas y, en defecto de estos, por
el secretario interino que designe el Consejo;

V. Las de los secretarios y secretarias de acuerdos de los juzgados,
por el servidor público que le siga en jerarquía, o por el secretario
interino que designe el Consejo;

VI. Las de los administradores, por el servidor público que le siga
en jerarquía, o por quien designe el Consejo, y

VII. Las de los demás servidoras y servidores públicos, por quien
designe el Consejo.

Tawañje matiñje wire jo ñe bemindu
tyejdikjo
Ntjúli 132. Tawañje matiñje wire jo ñe
bemindu tyejdikjo kjoweñje mlaa órgano
jurisdiccional dolaja malo mby topchy puye
ntumii jo wa mujñity tojɇ ximi kiptja
mulaañje:

I.Wire jo ñe juez, mindu tekityilats’ wire pjiu
njelonda mutsi lajt’a ñe jia, wire ya mlaa
secretario wire ñe lyomøñje: mujñiti mblaa
wire ñe t’enda luju ñe twe nxilyo jo ñe
secretario wire tatpøndy wa ñebet’a t’endy
wire juez mindu xuli wire Consejo;

II. Wire jo ñe juez jo ñe jueza wire control,
wire juicio mo kapitatu kjopøndy wire
mañindotmby bet’a wire wechju wa ñebet’a
t’endy tujɇ tye’umty wire twe kitye’umty,
njoxy sexchy tye’umty mañin wire dotmby
mindu tyetawawa wamindyemelta;

III. Wire secretario ya secretaria ndyetso wire
ñe lyomøñje, wa kixuly wire Consejo;

IV. Wire ñe secretario jo secretaria wire lyo
lyomøñje wire ñe Sala ñe secretario t’endiñje
wire ñe ñilaa jo, en tyetnja mɇtyem tuijik, wire
secretario interino wa kixuly wire Consejo;

V. Wire ñe secretario jo secretaria wire
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lyomøñje wire ñe juzgado, wire bemindu
tyejdikjo mindu tutna tu jeekj jerarquía, wire
mulaa secretario interino wa kixuly wire
Consejo;

VI. Wire ñe administrador, wire bemindu
tyejdikjo mindu tutna kijeekj jerarquía, ya wa
kixuly wire Consejo, jo

VII. Wire ñe mulaa mujñiti bemindu jo
bemindu tyejdikjo mindu, wa kixuly wire
Consejo.

CAPÍTULO QUINTO
Visitaduría General

Estructura
Artículo 133. La Visitaduría General es el órgano auxiliar del
Consejo competente para coordinar la vigilancia, inspección e
investigación de los órganos jurisdiccionales. Estará a cargo de un
visitador general designado por el Consejo. Su objeto consistirá en
lograr un ejercicio responsable, profesional e independiente de la
función jurisdiccional, así como evitar actos que la demeriten.

La Visitaduría General contará, cuando menos, con un visitador
auxiliar por cada una de las materias civil, penal, familiar y laboral.
Las designaciones serán hechas por el Consejo. Podrá crear otras
visitadurías auxiliares, así como dotar a la Visitaduría del personal
necesario que se justifiquen con base en las necesidades del
servicio.

TDYENTJULI KWIT’A
Visitaduría General
Øjlyntjuly
Ntjúli 133. Wire Visitaduría General wire
órgano tyejndi wire Consejo tenda ndipøndy
para coordinar la vigilancia, utná lujɇ de los
órganos jurisdiccionales. kitañu jechi
mañindotmby ñutyi mindu lyibijeñje, t’uts’ity
joku jo ñe mba ndyetso mblaa t’añje
machiñuja wire Consejo. Su objeto tyuje we
beii mla ntja kitaje we beii, betaklikiyɇɇ ya
ñilaa wire bejɇ pøky t’a jurisdiccional, mbore
joku ndjetso tye tutyulibi jɇ wa kixuly.

Wire Visitaduría General kimbati, joki
ndolaja, wire mlaa beptyiyanda tyejndi wire
mbla wire ñe umtylyo civil, penal,
kjokjunchoo jo muxitsiyelt’a. Ñe pjiuñje
tatyɇfby ñe iji ñe we beii, kilyujɇɇ jo ñe namø,
kinamø dixik ñe wire pu’atsi ñe, mbore joku
mbaly wire Visitaduría wire ñebetjaa mindu
lyummty kijɇɇ justifiquen lyummty kt’e ñe we
beii, kityujɇɇ.

Objeto y atribuciones de las visitadurías
Artículo 134. La Visitaduría General realizará sus funciones en
todos los órganos jurisdiccionales y Salas. Podrá practicar vistas de
inspección e informará del resultado al Consejo. Propondrá las
acciones necesarias para la eficiente y eficaz operación de los
órganos jurisdiccionales, que deberán ser previamente aprobadas
por el Consejo. Sus facultades y atribuciones se establecerán en el
reglamento que emita el Consejo.

Tenda jo kjokimbaly wire ñe ptyiyanda
Ntjúli 134. Wire Visitaduría General kitaje
bejɇ pøky t’a wire ndyetso ñe órgano
jurisdiccional jo ñe Sala. kitaje ñe ptyiyanda
wire inspección ya informará kityumøñjɇ wire
Consejo. mityerɇ, mula bet’a loo ya ndyetbotso
ñebeta, lijtyɇjñe mbatsi yajye wire wami
wendemʉ wire jo mbaly tmøjñe wire Consejo.
Kipøndi pima tendajñe wa ndyetsojñe iji kijɇ
pima jo xiku mbla ajtly mbøñje dyemnda wire
Consejo.

Requisitos para ser visitadora o visitador general y auxiliar
Artículo 135. Para ser visitador general se requiere tener cédula
profesional de licenciado en derecho, cinco años de experiencia en

Nxilyojñe mutyiyanda ya ptyiyanda ndyetso
jo ntejndi.
Ntjúli 135. Mutyiyanda ndyetso kitna kityefby
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órganos de administración o procuración de justicia y cuarenta
años de edad cumplidos el día de la designación.

Para ser visitador auxiliar se requieren los mismos requisitos, con
excepción de la edad que será de treinta y cinco años.

mbla cédula profesional wire betaklikiyɇɇ
ñuteyungi kwit’a kjɇnye wire tyekilutyu mbøre
kenyɇmati, mindu minmoo muts’i kwit’a
kenyɇ wire jía ptjiu, jo ire mijnamø wire
kiyaja wire cédula taklikiyɇɇ wire miejnda
kjɇnye wire jia xuli.
Mutyiyanda ntejndi kinaa ñe ñilaa nxilyojñe jo
kityɇfby tmach, mlonda tsi lajt’a jo kwit’a
kjɇnye.

CAPÍTULO SEXTO
Fondo Auxiliar para la Administración de Justicia

Naturaleza del Fondo Auxiliar para la Administración de
Justicia
Artículo 136. El Fondo Auxiliar para la Administración de Justicia
constituye el patrimonio social del Poder Judicial.

TDYENTJULI MBLANDOJO
Fondo Auxiliar para la Administración de
Justicia

Naturaleza del Fondo Auxiliar para la
Administración de Justicia
Ntjúli 136. Wire Fondo Auxiliar para la
Administración de Justicia kitambøly wire
wami kwe ndemʉ wire Poder Judicial.

Integración del Fondo Auxiliar
Artículo 137. El Fondo Auxiliar para la Administración de Justicia
se integra por:

I. Un fondo propio, constituido por:

a. El monto de las garantías económicas que se hagan efectivas en
términos del Código Nacional de Procedimientos Penales;

b. El monto de las cantidades que se otorguen para la procedencia
de sustitutivos de la pena de prisión o suspensión de ésta, y que se
hagan efectivas en los casos previstos por el Código Penal;

c. Las multas que por cualquier causa impongan las Salas,
Tribunales o Juzgados;

d. Los rendimientos que se generen por las inversiones de los
depósitos en dinero o valores que se efectúen ante los órganos
judiciales;

e. El producto resultante de la venta de los objetos o instrumentos
del delito que puedan emplearse lícitamente, en la forma y
términos previstos por el Código Penal;

f. Los muebles y valores depositados por cualquier motivo ante los
órganos jurisdiccionales que no fueren retirados por quien tenga
derecho a ellos en el término de un año computado a partir de la
fecha en que haya causado ejecutoria la resolución definitiva;

g. El monto de la reparación del daño cuando la víctima u ofendido
renuncie al mismo o no lo reclame dentro del término de un año a
partir de la fecha en que tenga derecho a obtenerlo, siempre que le

Kuktá wire Fondo Auxiliar
Ntjúli 137. Wire Fondo Auxiliar para la
Administración de Justicia mukukt’a:

I.Mbla ntumi mach, tsoky:

a.Wire jno’opøpchi ntumí pwire ñe garantía
Mijnamø, ñe ngoxi kwe ñe ley, ñe garantía
wire ñe bet’a mindu tyemilta ñely Código
Nacional de Procedimientos Penales;

b. Wire jno’opøpchi ntumí pwire ñe
pøkymbati mindu mbaly nzopy ndyetbotso
tap’ii ñe tyu’ajtl wire ndyetso lyiyee mindu
ñutitipijie jotsi ñe jee mulaa wire el Código
Penal;

c. Wire yajpje ntyumi mindu jeñje wire pima
ñe legal ñe Sala, Tribunale ya Juzgado;

d. Ñe tatyembaly mindu mindyetso wire
kilyujʉ omjoxy kilu pøpchik ya mindu ntumi
jno’opøpchi ntumíp wire ñe órgano judicial;

e. Wire pt’achɇtsokydzaa jo xuli tyetupanli
tyetupmø jo puyɇ pøki lanwatyi bet’a,
bet’ajuntjej ø pima wire tenda mbla mati wire
nkwit’a kjɇnye, ñebetye úmty jo ñebemø
mindu ljiu mblajia wire wire mach wire
Código Penal;

f. Ñe pt’achɇtsokydzaa jo ñe børechi ya
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hubiere sido notificado;

h. Los ingresos por concepto del pago de servicios adicionales de
carácter administrativo;

i. Los ingresos por concepto del pago de derechos,
aprovechamientos y productos u otras contribuciones;

j. Las donaciones hechas a su favor por tercero, y

k. Los demás bienes o recursos que ingresen a él.

II. Un fondo ajeno, constituido por depósitos en efectivo o en
valores que por cualquier causa se realicen o se hayan realizado
ante los órganos jurisdiccionales.

tyelutná wire betye’øndijech betye’ajuntje jɇ
pima, tyujɇ mbla kjɇnye pøndy ñe namøe
mindu tyenmu pima ya betye’ajuntje jɇ pima
mutmbole matítyewaly;

g. Wire jno’opøpchi ntumí pwire mbøfby ire
ʉjly joki yutjiya ljee ñe øndi, ñe ijñi tyu jue
wire ñe jo ñe tyupøendi wire ñe benamøe
mindu kital oxi ya ltsiti wire mni tenda
ndipondy wire; mulajñi mind endi;

h. Wire ntumii wire ixi pøpchi wire pøpchi
wire tyujɇ pøndy jo ñe yuwe njajtye wire
administrativo;

i. Wire ntumii wire ixi pøpchi wire pøpchi
mach, ñe mindu kilujɇ kjopøndy ñilaa mbaly
wire jo mulaa mach;

j.Mbalyñje hechas a su favor por tercero, y

k. Ñe mulañje pima ya ntumitso mindu kújly
lijtyɇ.

II. Mbla ntumi tyetapmach, kinamø, wire
tyume wire ñe pytyulo jɇ wire ñe ñebetye jo
ñebemø wire, pityuloo tutyulibi jɇ kjuiñe
mbach mindu tawañe wire ntjuly wure órgano
jurisdiccional.

Depósito de dinero o en valores
Artículo 138. Para los efectos de la fracción II del artículo
anterior, los órganos jurisdiccionales que por cualquier motivo
reciban depósito de dinero o en valores deberán remitirlo o
integrarlo al fondo auxiliar por conducto de la unidad
administrativa que determine el Consejo.

Pøpchi wire ntumi ya ñe ñumjóxy
Ntjúli 138. Ñe ʉjly wire øjltjulbaty II wire
ntjúli kiyaja ñe órgano jurisdiccional mindu,
ñe jo mindu kityefby kukt’a wire ndyetso
lyiyee wire ntumii ñe benamøe jo, xejch
Mujñiti wa Tutyemø pytyulo tolwe wire
Consejo.

Reintegro a depositantes o beneficiarios
Artículo 139. Las sumas o valores que se reciban en el renglón de
fondo ajeno serán reintegradas a los depositantes o beneficiarios,
según proceda, mediante solicitud electrónica u orden por escrito
del órgano jurisdiccional ante el que se haya realizado el depósito,
en el término máximo de cinco días hábiles contados a partir de la
solicitud.

Bøeyaa bemyely ntumí ya bembach ntumí
Ntjúli 139. Ñe jenkuenda ya ñe ñumjóxy
mindu kijuntsi mbajti mipla ñe bet’aa ñe
mukja nxilyo mulajñi jo joky mbaly ndyetso
wa tutyek’ajty ñeyel wire ñe bet’aa‘ajty wa
mbaly ñexilyo electrónica talwe tojɇ ñeltja
mañindotmby mbet’a wire wa ndyu toje
wireñje mulaa wire nxilyo.

Administración y manejo del fondo
Artículo 140. El Consejo tendrá la administración y manejo del
fondo auxiliar, conforme a las siguientes atribuciones:

I. Recibir mensualmente, de la Dirección de Finanzas y
Planeación, la información financiera sobre:

kjuiñe kilumbach jo t’uts’it wire ntumi
Ntjúli 140. Wire Consejo tendrá la kjuiñe
kilumbach jo t’uts’it wire ntumi tentyɇ mujñity
wire ñe mulaa ñje kjokimbaly:

I. Juntsi mbla mbø, wire Dirección de
Finanzas jo Planeación, wire ijñii ntumii pøtsi:
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a. La integración individual del fondo propio y del fondo ajeno, y

b. La identificación de los movimientos contables
correspondientes, apoyados con la documentación que los
justifique para el informe que deba rendir el presidente.

II. Celebrar los fideicomisos que sean convenientes con las
instituciones de crédito autorizadas para garantizar la conservación
e incremento de los fondos propio y ajeno;

III. Autorizar las contraprestaciones, tarifas o cuotas aplicables por
servicios adicionales de carácter administrativo, que preste el
Poder Judicial, en cada ejercicio fiscal;

IV. Consultar al Pleno los requerimientos y necesidades que
podrán ser cubiertos con los recursos del fondo auxiliar;

V. Autorizar las licitaciones y concursos que se hagan con cargo al
Fondo auxiliar, y
VI. Solicitar la práctica de auditorías tanto del registro original
como de los movimientos trimestrales de los dos fondos; ordenar la
apertura de la contabilidad correspondiente y el nombramiento y
registro profesional de los responsables, independiente de la
contabilidad y de los ingresos percibidos, de acuerdo con el
Presupuesto de Egresos.

a. Wire kukt’a ñilaa wire ntumi mach jo wire
ntumi tyemach, jo

b.Wire ñe jiu wire lyut pøndi namøe ñe
mañindotmby chixtju mula mblaa toxexch
kitalmbaly wire ñe nxilyo jo t’endy ntumii,
mula ntumii kikukt’a betye’ajuntje jɇ pima.
II. Tlexuli wire ñe fideicomiso mindu wire,
mbøreñe pytyulooñje wire ntumii puyɇ wa
kuitsiñe nxilyo; jo mujñity wa mujñiti wa
tutyemø pityulo tolwe mindu mach jo wire
tyetapmach;
III. Kitañu jechi ñe kiluju ñe jia ñujechi
mimutsihtɨ ‘umty ndyetso ñebet’a jo mujuiñe
ñe mula jia joki mbaly ñekwe wa lume xa
kixexch mindu wiñe Poder Judicial, embla
mulaa ntja fiscal;
IV. Tajee wire Pleno jo jɇpjeñje wire nxilyo,
wa lume xa toxexch wiñe wireñje ltyemty
ñebet’aa, tyetyumø ntumii tyentyɇ;
V. Kitañu jechi wire ñe licitaciones jo umtiñje
mindu kitaɇ ndyietso muye ntumii bøeya
ndixik muwe eptina ndietso Fondo tentyɇ, jo
VI. Ajtji wire jo wiñe lupøendi, tañu jechi
tyujé pikje ñe xilyo bet’aañje betaklikiyɇɇ
t’enda lulabi litsoky topchy wa puyɇ ñe wire
kityɇbi mujñuu wa ndyujepjɇɇ tatlt’a ñitjo jo
tyepopchy ntumii jo lxiku mitɇt’e muloo wire
ndyujepjɇɇ talt’a t’enda wire Presupuesto de
Egresos.

Registro y vigencia de operaciones del Fondo
Artículo 141. La o el presidente firmará las operaciones activas o
pasivas para el registro y vigencia del Fondo auxiliar en forma
mancomunada con el Director de Finanzas y Planeación.

La o el presidente, en su informe anual, dará a conocer el resultado
del rendimiento y de las auditorías practicadas al Fondo auxiliar,
así como el estado resultante de las erogaciones efectuadas y
validadas por el Consejo.

En la administración del Fondo auxiliar se aplicará la Ley General
de Contabilidad Gubernamental y la demás normatividad que
resulte aplicable.

Ndati jo vigencia wire ñe e opexefeñje wire
Fondo
Ntjúli 141. Wire betye’ajuntje jɇ pima wire
jɇpikje ñe pilmach namø ñe ntumii jo mbali
ndyetso jø pitatu pøndy mblaa jo mula bet’a
‘ajty lyijʉ xefeñje wire Director de Finanzas jo
Planeación.

Wire betye’ajuntje jɇ pima, mindu ndyetso
tyujee kjɇnye kimbøya mindu pitatu pøndy
mblaa jo mula tyɇfby wa møeli mbaly pimdaa
jo tojɇ pytyulo wire taltja miterɇ, wa tejndi ñe
kle’umty lejepilmach kinamø wire Consejo.

Wire kjuiñe kilumbach Fondo tentyɇ
jikityujɇpje wire Ley General de Contabilidad
Gubernamental jo wire mulaañje mindu
normatividad mindu mindyu tendikɨ mbach.

Bases para la Aplicación del Fondo Auxiliar para la Tenda wire Aplicación del Fondo Auxiliar
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Administración de Justicia
Artículo 142. El Consejo de la Judicatura tendrá a su cargo y bajo
su responsabilidad el manejo y administración del Fondo Auxiliar
para la Administración de Justicia, conforme a las siguientes bases:

I. Podrá invertir las cantidades que integran el fondo en la
adquisición de títulos de renta fija o a plazo fijo, en representación
del Poder Judicial, quien será el titular de los certificados y
documentos que expidan las instituciones de crédito con motivo de
las inversiones, constituyendo con las instituciones fiduciarias, los
fideicomisos de administración de estos recursos;

II. En el informe anual que rendirá el presidente del Tribunal
Superior de Justicia, comunicará el resultado de los ingresos y
rendimientos de las inversiones, así como de las erogaciones
efectuadas, y

III. El Consejo de la Judicatura ordenará la práctica de las
auditorías internas o externas que considere necesarias para
verificar que el manejo del fondo se haga en forma conveniente,
honesta y transparente.

para la Administración de Justicia
Ntjúli 142. Wire Consejo de la Judicatura
kityefby tungi mbi mborechi mulaajñe.jo
pimbi pøndy jo lijɇ mipla ñe tyenda talt’a wa
mbaly kújly ximbøe pimdaa pytyulo jo
yungiñje ñe dyemø jo Fondo Auxiliar para la
Administración de Justicia,

I. Kitajʉ omjoxy wire ñe kukt’a mupi
pøkymbati mindu kukt’a mindu ntumii juntsi
wire ñe tdyejiujee mati, mindu ndyetso tyujee
wire Poder Judicial, wa kinamø wire puyɇ
kenyɇ ojly topchy, wa xikjø ntumii ndolaja
malo mby topchy puye ntumii jo wa mujñity
tojɇ ximi kiptja tyetupøpchik.
II. Wire nxilyo kjenye mindu lyuumtje
betye’ajuntje jɇ pima wire Tribunal Superior
de Justicia, kimø wire ñe mbøely wire ñe
yanda jno’opøpchi ntumíp wire, mborech joki
wire yepliñje mbaly, jo

III. Wire Consejo wire Judicatura xoo wire
kle’umty tyɇfby namøe ndipøndy minkʉ wire
mbla wire kitye’umty wire nxilyo pima tyemi
muye juiñe Tjetañu pima tyemi muye juiñe
ñutitipijie tyenda mindu tjetulaa tyutsajkju,
pima jo mbø wajlu.

Conceptos para aplicar productos y rendimientos
Artículo 143. Los productos y los rendimientos del fondo auxiliar,
se aplicarán a los siguientes conceptos:

I. Adquisición, construcción o remodelación de inmuebles, para el
establecimiento de salas, juzgados u oficinas del tribunal, no
consideradas en el presupuesto del Poder Judicial;

II. Compra del mobiliario y equipo que se requiera en las salas,
juzgados y oficinas, o de libros para la Biblioteca y Centro de
Información Documental del Poder Judicial;

III. Pago de rentas de locales para las salas, juzgados y oficinas
cuyo gasto no esté considerado en su presupuesto;

IV. Capacitación y especialización profesional de los servidores
públicos del Poder Judicial;

V. Pago de sueldos y gasto corriente de salas, juzgados y oficinas
no contemplados en el presupuesto de egresos, así como para el
otorgamiento de estímulos y recompensas económicas a los
servidores del Poder Judicial, autorizados por el Consejo de la
Judicatura;

Ñe møchopts jikityujɇpje ñe tenda jo ñe tsipti
Ntjúli 143. Ñe tenda jo ñe tsipti wire ntumi
t’endi, se jikityujɇpje ñe wire mulajñe ñe
møchopts:

I. Xiku, jeñje ya bijɇ mulaa jñiti wire ñujañje,
pityulo wire sala, juzgado ya oficina wire
tribunal, tawawa matiñje mulajñii wire
betye’ajuntje jɇ pima jno’opø pchi ntumíp wire
Poder Judicial;

II. Tata wire nyetso ñe tenda jo mindu kitna
wire ñe sala, juzgado jo oficina, ya wire libro
wire Biblioteca jo Centro de Información
Documental del Poder Judicial;

III. Pøpchi wire ñe mijpli mbla ñitjo ñe
pityuloo ñe sala, juzgado jo ñe oficina mbore
joki mindyu popchiko tekitsiby pøndy;

IV. Kitle’umty jo mbø ndye’umty wire
bemindu tyejdikjo wire Poder Judicial;

V. Kitapøpchik jo ndyenja wire ñe sala,
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VI. Viáticos para los magistrados y jueces que participen en
congresos, cursos, conferencias, y

VII. Los demás que a juicio del Consejo de la Judicatura se
requieran para la mejor administración de justicia.

juzgado jo oficina tekitajee wire ndyetso
mindu muye ntumii, mbøre joku wire mbaly ñe
estímulo jo mbaly ntumii wire ñe bemindu
wire Poder Judicial, wamju wire Consejo de la
Judicatura;

VI. Poki tenda mindu muye wire ñe
magistrado jo juez mindu tajti wire ñe
congreso, umty, mat’umti, jo

VII. Ñe mulaa mindu juicio wire Consejo de la
Judicatura kiwomtsi joki mla kukt’a wire
justicia.

Revisión del Fondo Auxiliar para la Administración de Justicia
Artículo 144. El presidente del Consejo de la Judicatura podrá
solicitar a los integrantes del propio consejo y a los auditores, la
revisión conjunta del manejo de valores y depósitos.

Jee wire Fondo Auxiliar wire
Administración de Justicia
Ntjúli 144. Wire betye’ajuntje jɇ pima wire
Consejo de la Judicatura kitambach ñe kukt’a
wire mujñiti consejo jo wire ñe auditor, wire
jeekikukt’awire t’uts’i wire ñe valor jo mbaly
pøpchi.
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TÍTULO NOVENO
SECRETARÍA GENERAL DE ACUERDOS

CAPÍTULO PRIMERO
Conformación y atribuciones

Secretaría General de Acuerdos
Artículo 145. Para el ejercicio de sus funciones el Poder Judicial
contará con un secretario y un subsecretario general de acuerdos,
que tendrá las siguientes atribuciones:

a. Apoyar a la o al presidente en las tareas que le encomiende
relacionadas con el Pleno y el Consejo;

b. Dar cuenta, tomar las votaciones y formular el acta respectiva en
las sesiones del Pleno y del Consejo;

c. Supervisar el debido funcionamiento de la Oficialía de Partes,
del Boletín Judicial y del Archivo Judicial;

d. Supervisar que se hagan en tiempo y forma las notificaciones
del Pleno y del Consejo;

e. Dictar, previo acuerdo con el presidente, los lineamientos
generales para la identificación e integración de los expedientes
judiciales;

f. Autorizar con su firma las actuaciones del Pleno y del Consejo;

g. Expedir los certificados de constancias que se requieran;

h. Verificar la autenticidad de cedulas profesionales, y

i. Las demás que le señalen las leyes y la normatividad aplicable.

TDYEJIUJEE MBLAJTILAJT’A
SECRETARÍA GENERAL DE
ACUERDOS

TDYENTJULI MLAA
Kukt’a jo kjokimbaly

Secretaría General de Acuerdos
Ntjúli 145. Wire ntja wire bejɇ pøky t’a Poder
Judicial kitymbaty mlaa secretario yjo mblaa
subsecretario dyetso mbi mborechi, mindu
kityɇfby mulaañje kjokimbaly:

a. T’endi wire betye’ajuntje jɇ pima wire
t’ɇnnik bekjolwe ndemʉ wire Pleno jo wire
Consejo;

b. Jee mbaty, xipy ñe bemlajiuxuly jo jɇ wire
nxilyo ñilaa wire ñe umntyñje wire Pleno jo
wire Consejo;
c. Jee wire mbi pima bejɇ pøky t’a wire
Oficialía de Partes, wire Boletín Judicial jo
wire Archivo Judicial;
d. Jee wire mbi pima bejɇ pøky t’a mati jo jɇ
wire pøndyñje wire Pleno jo wire Consejo;
e. Ijñi, ndolaja ñe lyomøñje wire betye’ajuntje
jɇ pima, wire ñe tjepindyu jɇ ndyetso wire
jiuñje tyupøndi ya kukt’a wire nxilyoñje ñe
judiciale;
f. Kitañu jechi wire jui ñe jeñje ñe fby dwire
Pleno jo wire Consejo;
g. Tyembaly wire nxilyoñje mindu mbati ñe
lyoljiu mindu tnaa;
h. Mulaa jñii jee wire ñe ndaty mindu mbi
pima wire ñe cedula profesional, jo
i. Ñe mujñity wa mujñiti wa tutyemø pityulo
ñe ley jo wire normatividad jikityujɇpje.

CAPÍTULO SEGUNDO
Archivo Judicial y Boletín Judicial

Archivo Judicial
Artículo 146. El presidente tomará las medidas que estime
convenientes para la adecuada integración y funcionamiento del
sistema de archivos del Poder Judicial, que estará integrado por:
a) Un área coordinadora de archivos, y
b) Las áreas operativas siguientes: de correspondencia; archivo de
trámite, archivo de concentración y archivo histórico.

El coordinador de archivos deberá tener conocimientos en
archivonomía y contará con el personal que determine el Consejo.

TDYENTJULI MNOO
Archivo Judicial jo Boletín Judicial

Archivo Judicial
Ntjúli 146. Wire betye’ajuntje jɇ pima
kilyuxipy ñe mitɇre mindu ndily ñe wa
tutyexipy tajti’ wire kukt’a ntjuly wire mbø
ndyetso tyutjiya tyu kiluyeli ñe xilyo Poder
Judicial, mindu kitakiloo kukt’a:
a) Mbla pityuloo coordinadora wire archivos,
jo
b) Ñe pityuloo ñe operativa mulaakjo: wire
mach; archivo wire kilundaty, archivo wire lijɇ
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mipla jo archivo kiyaja.

Wire coordinador wire ñe archivo jopøndy
tsíby jo wire titijñe pr mbajti, bekjo wendemʉ
wire bemindu tyejdikjo archivonomía wire
bet’akjo mindu tutyemø pytyulo tolwe
Consejo.

Transferencia de Expedientes
Artículo 147. Se depositarán en el Archivo Judicial los
expedientes y documentos físicos, así como electrónicos
concluidos por los órganos jurisdiccionales; así como aquellos en
los que se haya dejado de promover por más de un año.

Tapiemba wire ñe Expediente
Ntjúli 147. Se bemyely ntumí wire Archivo
Judicial ñe expediente jo nxilyoñje físicos,
mbøre joki ñe electrónico xexch ñe órgano
jurisdiccional; mbore ya joki lijtyeñje aquellos
en los que se haya dejado de promover, dimø
ñe ñe nxilyo bet’aañje ltajti lyuchjʉ ñe tyenda
ñe efecto legal machñje; mbøre wire jikityujɇ
pje ñe tyujø mujñiti mbla kjɇnye.

Reglamento del Archivo Judicial
Artículo 148. El reglamento respectivo fijará las atribuciones de
los empleados del archivo judicial y determinará la forma y
términos de los registros, índices y libros que deban llevarse para
el funcionamiento del sistema de archivos del Poder Judicial, de
conformidad con los principios derivados de la Declaración
Universal sobre Archivos adoptada por la Asamblea General del
Consejo Internacional de Archivos en septiembre de 2010.
Reconocerá, en tal virtud, los siguientes fundamentos:

I. El carácter único de los archivos como fieles testimonios de las
actividades administrativas, culturales e intelectuales y como
reflejo de la evolución de las sociedades;

II. El carácter esencial de los archivos para garantizar una gestión
eficaz, responsable y transparente, para proteger los derechos de
los ciudadanos, asegurar la memoria individual y colectiva y para
comprender el pasado, documentar el presente para preparar el
futuro;

III. La diversidad de los archivos para dejar constancia del
conjunto de actividades de la humanidad;

IV. La multiplicidad de soportes en los que los documentos son
creados y conservados: papel, audiovisual, digital y otros de
cualquier naturaleza;

V. El papel de los archiveros como profesionales cualificados, con
formación inicial y continuada que sirven a la sociedad
garantizando el proceso de producción de los documentos, su
selección y la conservación para facilitar su uso;

VI. La responsabilidad en la gestión de los archivos;

Tjepindyu jɇ wire Archivo Judicial
Ntjúli 148. Wire tjepindyu jɇ tyujee ñe mbach
wire lijtyejñe kituná wa lujee xejly mula ñe
tyenda iñe xejly wire ndyetso jee jo mojñe
jikityujɇpje wire ñe Iñii tsiby wiñe xejly ñe
tyenda tyeta pima wire nxilyo lmjinda sistema
wire archivos del Poder Judicial, wire ñe
lumba ñe bemindu betye‘ajpi ñe wire
Declaración Universal sobre Archivos tyutsii
wire Asamblea General del Consejo
Internacional Archivos wire septiembre 2010.
Ptsii mulajñi ñe lyeje:
I. Wiren mbikichala ñilaa wire ñe archivo joki
ñe tetutpupiak’ møñje wire ñe jɇñje kjuiñe
kilumbach, chixtju betaklikiyɇɇ jo joki
kjuendeje ya wire ajty benamøe mbøre
ñebet’aakjo.
II. Wiren mbikichala ñilaa wire ñe archivo
umtyjñe jɇ pikjopøndy ntjuly mujñiti ajtlyñje
jo ndutyepijñe jo kitye lyutebi kiyaja wire ñe
lumba kweñje nxilyo xixu wire tsayajñe
lyotyefby pøndy tyundaty michinye wire jia jo
mutye futuro.
III. Wire muye pøki ijiñje wire archivo mijmø
ñilaa tyumba nxilyo wire kukt’a jejñe
actividades de la humanidad;

IV. Wire muye pøki ijiñje ñe soporte wire ñe
nxilyo son creados jɇ kweñje joki jo ñe tyɇby
mulaa ñe xilyo lumøte digital jo mulajñe wire
mla ya mulaa ñeja;
V. Wire nxilyo wire ñe archivero joki ñe
betaklikiyɇɇ mni tenda ndipøndy, kukt’a ya
inicial jo wire mindu ntjuli wire jɇñje kjutyeby
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VII. El ejercicio efectivo de la gestión de los archivos, que deberá
estar dotada de los recursos adecuados, incluyendo profesionales
debidamente cualificados;

VIII. La gestión y conservación de los archivos en condiciones que
aseguren su autenticidad, fiabilidad, integridad y uso;

IX. La garantía de que los archivos sean accesibles a todos,
respetando las leyes sobre la materia y las relativas a los derechos
de las personas, de los creadores, de los propietarios y de los
usuarios, y

X. La utilización de los archivos para contribuir al desarrollo de la
responsabilidad de los ciudadanos.

legitimación jɇ ñe mjinda mjinda lyuumty
nxilyoñje jtlyñje jo ndutyepijñe jo kitye lyutɇbi
ndyu mba;

VI. Wire wire ndyetso jee jo mojñe jiki
tyujɇpje wire ñe archivo;
VII. Wire ntja pima wire ñe mjinda kita’aliñje
mjinda ñe mijmø ñilaa jɇ kweñje joki jo ñe
tyɇby mulaa ñe xilyo lumøte mijnamø nda
møñje tyemty ñe kitalpønd;
VIII. Wire mbaly jo mach wire wire kityɇby
wire mjinda nyupø tawa wire nxilyojñe kukta
jo mii;
IX. Wire garantía mindu wire ñe archivo wire
jɇñje kjutyeby legitimación jɇ ñe mjinda
mjinda lyuumty nxilyo jtlyñje jo ndutyepijñe
ñe usuario, jo
X. Wire pchik wire ñe archivo mbøre kitumba
ñe tyuwemtsɇ jo t’ajñe ire kijɇɇ wire mjinda
wire bemindu wire ñebet’a..

Boletín Judicial
Artículo 149. El Boletín Judicial es el medio oficial de publicación
del Poder Judicial, tiene por objeto hacer del conocimiento las
listas de los acuerdos, sentencias y avisos de las salas, tribunales y
juzgados, así como las disposiciones de carácter general,
circulares, convocatorias y avisos, tesis aisladas y jurisprudencia,
acuerdos del Consejo, y las resoluciones y edictos que en el ámbito
de su competencia determine el Pleno o el Consejo.

El titular del Boletín Judicial será el responsable de su publicación
los días laborables y de su distribución oportuna; para tal efecto,
contará con el personal necesario.

Para desempeñar el cargo de titular del Boletín Judicial se deberá
cumplir con los mismos requisitos de un secretario de primera
instancia.

Boletín Judicial
Ntjúli 149. Wire Boletín Judicial wire pimdaa
oficial wire pøendi kjomøø Poder Judicial,
kitatyɇbi mjinda ñe mijmø mujñiti ajtlyñje jo
ndutyepijñe jo kitye lyutebi wire ñe lumba ñe
bemindu betye‘ajpi ñe mjinda ñilaa jɇ kweñje
joki jo ñe kitaltyɇby mulaa ñe xilyo lumøte
mijnamø nda møñje tyemty ñe wa tutyemø
pytyulo tolwe wire ntjuly tje jɇ kweñje nxilyo
Pleno wire Consejo.

Wire wamindye melta Boletín Judicial será el
responsable de su publicación los días
laborables y de su distribución oportuna; para
tal efecto, contará con el personal necesario.

Kityujɇ wire bejɇptja wamindye melta Boletín
Judicial jo bemindu tyejdikjo milye pimdaa,
tojɇ wire taltja miterɇ, wa tejndi ñe
lejepilmach nxilyojñe wire mbla secretario
wire mlaa pityuloo.

TÍTULO DÉCIMO
UNIDADES ADMINISTRATIVAS DEL PODER JUDICIAL

Unidades Administrativas
Artículo 150. El Poder Judicial contará con las unidades
administrativas que estarán bajo el mando y supervisión directa del
presidente del Consejo y serán las siguientes:

I. Dirección General de Finanzas y Planeación;

TDYEJIUJEE MBLAJT’A
UNIDADES ADMINISTRATIVAS DEL
PODER JUDICIAL

Unidades Administrativas
Ntjúli 150. Wire Poder Judicial tambati wire
ñe ndolaja ntjuliñje kjuiñe kilumbach ñe jo
bemindu milye pimdaa, tojɇ pytyulo wire taltja
miterɇ, wa tejndi ñe lejepilmach betye’ajuntje
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II. Dirección General de Administración;

III. Dirección General de Contraloría;

IV. Dirección General de Innovación y Desarrollo Tecnológico;

V. Dirección General Jurídica y Consultiva, y

VI. Unidad de Igualdad y Derechos Humanos.

El Consejo estará facultado para crear o suprimir las unidades
administrativas que considere pertinentes para el adecuado
ejercicio de las funciones de administración y vigilancia del Poder
Judicial.

jɇ pima wire Consejo jo mbʉ ñemulajñe
siguientes:

I. Dirección Genera
II. Dirección General de Administración;
III. Dirección General de Contraloría;
IV. Dirección General de Innovación y
Desarrollo Tecnológico;
V. Dirección General Jurídica y Consultiva, y
VI. Unidad de Igualdad y Derechos Humanos.
Wire Consejo jikityujɇpje wire ñe mulaañje ñe
sancion:
pityuloo ñe s bemindu jo bemindu tyejdikjo
wire Poder Judicial;

Wire ɇ ya ndolaja wire ntjuluñje kjuiñe
kilumbach mindu mujñiti mbla pima mindu
kijee kjuiñe kilumbach jɇ pikjo ñikijɇwire je
ejercicio wire bejɇ pøky t’a wami‘ajpi lyujee
wire Poder Judicial.

CAPÍTULO PRIMERO
Dirección General de Finanzas y Planeación

Objeto y atribuciones de la Dirección General de Finanzas y
Planeación
Artículo 151. La Dirección General de Finanzas y Planeación
tendrá por objeto coordinar las actividades de programación,
presupuestación, evaluación y control de los recursos financieros,
así como dirigir la planeación institucional.

La Dirección General de Finanzas y Planeación tendrá las
siguientes atribuciones:

I. Dirigir y coordinar la planeación, programación, presupuestación
e inversión pública del Poder Judicial;

II. Vigilar que el ejercicio, registro y control de los recursos
presupuestales autorizados se lleva a cabo de conformidad con la
normatividad aplicable;

III. Integrar la información financiera y contable;

IV. Administrar los fondos y valores;

V. Instrumentar sistemas de información que recopilen e integren
la información estadística de los órganos jurisdiccionales y
unidades administrativas;

VI. Coordinar los procesos de evaluación y rendición de cuentas, y

TDYENTJULI MLAA
Dirección General de Finanzas y Planeación

Tenda jo kjokimbaly wire Dirección
General de Finanzas jo Planeación
Ntjúli 151. Wire Dirección General de
Finanzas lyotyefbypøndy mindu
pøendikjomøø kukt’a ñujechi tza kjuiñe kunlo
mbømbe wajlu nxilyo. Wire jurisprudencias
mindu pøendikjomøø kukt’a iñenilje munda
institucional

Wire Dirección General de Finanzas jo
Planeación kityɇfby mulaañje kjokimbaly:

I. Tyuxipje jo kjuenzopy ñujechi kiyaja tza
kjuiñe kunlo Decreto kityɇfby mindu ljɇ jo
takua ijñi tyu jue. Ñe wire lyotyefbypondy la
planeación, programación, presupuestación e
inversión pública del Poder Judicial;

II. Tyujee mindu Kinamø wire Pleno, mujewa
mbaly mbla pityuloo mutndye ñebeyekakjo
mbla ‘umty.

III. Kukt’a wire Jajtye ñe ley ya ñe decreto
pulojñe Legislatura

IV.Wami‘ajpi ñe ntumii jo ñumjóxy;
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VII. Cualquier otra facultad o atribución que se encuentre prevista
en el Reglamento Interior, así como en cualquier otro acuerdo o
normatividad que emita el Consejo.

V. Kiyuxipjɇ Lyotyefbypøndy ñe benamøe ñe
muliñu mindu ljee wire ñe órganos
jurisdiccional jo ñe unidad administrativa;

VI. Kjuenzopy wire ñe proceso wire ñumjóxy
jo wire mbaty, jo

VII. Mulaa pøndi pøky kjokimbaly benamøe
mindu tjetyujue, wire Consejo, oku tyujee
tyutna, kitaxi jee jasijojo kitalxi mulaa jñii
t’umti wire tajti’ wire ñutitipijie mundo mulaa
mbali wire Consejo.

CAPÍTULO SEGUNDO
Dirección General de Administración

Objeto y atribuciones de la Dirección General de
Administración
Artículo 152. La Dirección General de Administración tendrá por
objeto organizar, dirigir y coordinar las acciones orientadas a
proporcionar los servicios en materia de control patrimonial,
administración de personal, recursos materiales y servicios.

La Dirección General de Administración tendrá las siguientes
atribuciones:
I. Administrar el capital humano y los recursos materiales del
Poder Judicial;

II. Aplicar al interior del Poder Judicial las políticas, normas,
sistemas y procedimientos para la administración, organización y
actualización de la estructura orgánica;

III. Dirigir y supervisar las adquisiciones, arrendamientos y
enajenaciones de bienes muebles e inmuebles, así como llevar a
cabo el registro y control de los mismos;
IV. Coordinar los procesos de adquisición y contratación de
servicios;
V. Coordinar la contratación y ejecución de la obra pública, y
VI. Cualquier otra facultad o atribución que se encuentre prevista
en el Reglamento Interior, así como en cualquier otro acuerdo o
normatividad que emita el Consejo.
CAPÍTULO TERCERO
Dirección General de Contraloría

Objeto y atribuciones de la Dirección General de Contraloría
Artículo 153. La Dirección General de Contraloría tendrá por
objeto auxiliar al Consejo en el funcionamiento del sistema de
control y evaluación del Poder Judicial, así como en las acciones
relativas a la vigilancia en el cumplimiento de las obligaciones a
cargo de los servidores públicos que establezca esta Ley, los
reglamentos, los acuerdos y la demás normatividad que emita el

TDYENTJULI MNOO
Dirección General de Administración

Tenda jo kjokimbaly wire Dirección
General wire Administración
Ntjúli 152. wire Dirección General de
Administración mijpy wire, pimdaa wire ya
betye’ajuntje jɇ pima, wire endi jo nxilyo,
mbøre møñje mindu ajtityulibi jɇ jɇ wire ñe
ñebetye úmty jo ñebemø wire mboyañje
juimalo, kinamø, wire tyume wire ñe pytyulo

Wire Dirección General de Administración
kityɇfby mulaañje kjokimbaly

I. Administrar jo ñe tyujech mindu mat’umtiñe
jo wire mbla pytyulokukt’a wire del Poder
Judicial
II.. Jikityujɇpje wire pimbi wire Poder
Judicial ñe política, norma, sistema jo
procedimiento wire wami‘ajpi , lyulyibijeñje
jo chinye wire øjlyntjuly faxchi pima;

III. Lyimøty pa kejity mbindye mati mø, wire
ñe benamøe bemni tenda ndipøndy, ñe xiwañje
ñúyaañje pmach’ wire Consejo, jo mbaly
bet’añje mindu dikjo ajti wire tja wire ñe mbali
ntja kjuiñe mbach, tyujee;
IV. Kjuenzopy ñe tyujø pima wire xuuti jo
pima ndyetso lyiyee wire ñe ley, ñe benamøe
jo jurisprudencia,
V. Kjuenzopy wire kilyuptsep ma t’a jo kitaje
wire obra pública, y
VI. O ya mulaa pøndi pøky ya mbi mborechi
kukt’a wire ñilaa ñe mnoo lijtyɇjñe kjuiñe
kunlo wire betye’ajuntje jɇ Reglamento
Interior, mbore ptijiu ntjuly, mborechi kukt’a
wire ñilaa ñe jo ñe bet’a. Ñe lñji mbindy wire
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Consejo o que resulte aplicable.

La Dirección General de Contraloría tendrá las siguientes
atribuciones:

I. Auxiliar al Consejo en las investigaciones de responsabilidades
administrativas, así como en la substanciación de los
procedimientos administrativos disciplinarios;

II. Dirigir y coordinar la realización de auditorías en materia de
gestión administrativa, jurisdiccional, financiera, y de obra pública;

III. Llevar a cabo el registro de la evolución de la situación
patrimonial de los servidores públicos del Poder Judicial;

IV. Instrumentar políticas en materia de integridad y prevención de
conflicto de intereses de los servidores públicos del Poder Judicial;

V. Ejecutar y dar seguimiento a los acuerdos y resoluciones que
emitan las autoridades competentes en materia de anticorrupción, y

VI. Cualquier otra facultad o atribución que se encuentre prevista
en el Reglamento Interior, así como en cualquier otro acuerdo o
normatividad que emita el Consejo.

Consejo.
TDYENTJULI MPJIU
Dirección General de Contraloría

Tenda jo mbach wire Dirección General de
Contraloría
Ntjúli 153. Wire Dirección General de
Contraloría tenda jo mbach mati yuumtje wire
tjepimda ɇtlolt we mbla nxilyo tatmø wire jui
lyitsoky lyiñuye ñe magistrado mbañje. Poder
Judicial, mbore pima mbla ptijiu ntjuly
ndyetso ñe jo ñe mindu kukt’a wire
møñjɇnxilyo xoojpi mby michinye. Namø
ndyu mba mbla møñjɇnxilyo a ja aplicable.

Wire Dirección General de Contraloría
kitatyeby ñe mulaa mbach:

I. Tjejndi al Consejo en las investigaciones
wire oficial ñe pleno wire Palacio de Justicia
wire mbindigetsi Toluca. Mbørechi, ximbo
kiltyebi mbla pytyuloo wire
II. lyuxipje jo umtyñje ñilaa mbi mutndye ñitjo
administrativo wire Poder Judicial ñilaa
pujñily. Wire møñjɇnxilyo wire choptsitsuñje
wendemʉ wire;
III. Kitaljɇ wire ñe magistrada jo ñe
magistrado mindu tja tyemati bemindu
tyejdikjo del Poder Judicial;
IV.Kiyuxipjɇ ñe política umtilyo wire kukt’a
jewa wire mindudikjo, pima, xi takua ljɇjñe
bemindu tyejdikjo wire Poder Judicial;
V. Lyijɇɇ jo tsiti mbaty leyely tyetkukt’a
Pleno, ximbo kiltyebi mblaa ñe munda ndupo
ñilaa

VI. O ya mulaañe mindu ñe magistrada jo ñe
magistrado jo bet’axipjejñe tyutatsi jo
bet’axipjejñe tyunatsi jo ñe mindudikjo mbaty
leyely Judicatura tye tutajti tat’enda, jo
tawawa kjopøndy, xi takua

CAPÍTULO CUARTO
Dirección General de Innovación y Desarrollo Tecnológico

Objeto y atribuciones de la Dirección General de Innovación y
Desarrollo Tecnológico
Artículo 154. La Dirección General de Innovación y Desarrollo
Tecnológico facilitará el uso de las tecnologías de la información a
través de la instrumentación de programas y sistemas que
promuevan una cultura digital y de innovación, así como su

TDYENTJULI MGUMNOO
Dirección General de Innovación y
Desarrollo Tecnológico
Tenda jo kjokimbaly wire Dirección
General wire Administración
General de Innovación y Desarrollo
Tecnológico
Ntjúmy 154. Wire Dirección General de
Innovación y Desarrollo Tecnológico
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adecuada utilización en beneficio de la función jurisdiccional.

La Dirección General de Innovación y Desarrollo Tecnológico
tendrá las siguientes atribuciones:

I. Instrumentar programas tecnológicos y sistemas informáticos y
de telecomunicaciones;

II. Proporcionar a los órganos jurisdiccionales y unidades
administrativas servicios de asistencia y soporte técnico en materia
de tecnologías de información;

III. Gestionar proyectos de innovación tecnológica;

IV. Participar en la elaboración de estándares, lineamientos,
normas y dictámenes del área de su competencia;

V. Capacitar de manera constante y permanente a todo el personal
del Poder Judicial del Estado de México en materia tecnológica, y

VI. Cualquier otra facultad o atribución que se encuentre prevista
en el Reglamento Interior, así como en cualquier otro acuerdo o
normatividad que emita el Consejo.

lyimijplipk ya maky mindudikjo, pima, xi
takua ljɇjñe mbaty leyely tyetkukt’a Pleno,
ximbo kiltyebi mblaa ñe munda ndupo ñilaa
nbujbi tawa mbi mati wire jurisdiccional.

La Dirección General de Innovación y
Desarrollo Tecnológico kityɇfby mulaañje
kjokimbaly:
I. Kiyuxipjɇ ñe programa, tecnológico jo ñe
sistema informático jo wire
telecomunicaciones;

II. Tyumbaly mblaa nwajty wire ñe órgano
jurisdiccional jo ñe unidad administrativa wire
wa tyexupty pøndy lndaty lweñje.

III. Tyumøepli ñe proyecto wire innovación
tecnológica;

IV. Tyutajti joki wire je wire ojliñje ñe
lineamiento, tjepindyu jɇ wire ñe magistrado
jo ñe magistrada wa toxexch ndyetso wiñe
mb
V. tyutajti pipmji wire tyetumø namø Wire
Consejo xi tsoky pñila betja wire Poder
Judicial del Estado de México umtylyo
tecnológica, jo

VI. O ya mulaa pøndi pøky ñe juzgado ñe
tinerante mindu mbaly dyutjejndi ndyetso
wireñje ñe chixtju
Tjepindyu jɇ Interior, mbore joku o ya mulaa
lyomøñje tjepindyu jɇ mindu tyumø wire
Consejo.

CAPÍTULO QUINTO
Dirección General Jurídica y Consultiva

Objeto y atribuciones de la Dirección General Jurídica y
Consultiva
Artículo 155. La Dirección General Jurídica y Consultiva
proporcionará al Poder Judicial los servicios de carácter jurídico
que requiera en los ámbitos contencioso y consultivo.

La Dirección General Jurídica y Consultiva tendrá las siguientes
atribuciones:

I. Representar legalmente al Poder Judicial en los actos jurídicos y
en los procedimientos en los que intervenga;

II. Participar en la elaboración de contratos, convenios, proyectos

TDYENTJULI KWIT’A
Dirección General Jurídica y Consultiva

Tenda jo kjokimbaly wire Dirección
General Jurídica jo Consultiva
Ntjúli 155.Wire Dirección General Jurídica jo
Consultiva tyumbaly mblaa nwajty wire Poder
Judicial ñe t’enda mujñiti tnaakjo wili.
Ñe juzgado mbi mbørechi efecto kita’umti,
kukt’a mbla ñe ñuja

Wire Dirección General Jurídica jo Consultiva
kityɇfby mulaañje kjokimbaly

I. Lyuumtje legalmente wire Poder Judicial ñe
acto jurídico jo ñe jɇñje ñe mindu kilyuyee;
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de lineamientos, proyectos normativos y dictámenes del área de su
competencia, cuando le sean encomendados por el presidente;

III. Proporcionar asesoría a los diversos órganos y áreas del Poder
Judicial, desahogando las consultas que los mismos le formulen y,
en su caso, emitir los dictámenes, recomendaciones u opiniones
jurídicas que resulten pertinentes;

IV. Tramitar y dar seguimiento a los juicios o procedimientos en
los que intervenga o por razón de su encargo sea parte el Poder
Judicial o alguno de los órganos que lo constituyen;

V. Contribuir con los órganos competentes del Poder Judicial en la
revisión y elaboración de las propuestas o proyectos de iniciativas
de Leyes, Reglamentos, Acuerdos y demás ordenamientos
necesarios para el debido funcionamiento del Poder Judicial;

VI. Dar a conocer oportunamente a los diversos órganos del Poder
Judicial las Leyes de nueva creación y las reformas a los
ordenamientos legales en lo concerniente a las funciones de los
órganos jurisdiccionales;

VII. Coadyuvar en el cumplimiento de los requerimientos y
recomendaciones que en relación al Poder Judicial emitan las
Comisiones Nacional y Estatal de Derechos Humanos, y

VIII. Cualquier otra facultad o atribución que se encuentre prevista
en el Reglamento Interior, así como en cualquier otro acuerdo o
normatividad que emita el Consejo.

II. Tyutajti joki wire jɇñje mbombøe muloo
pøkymbati mpjiu ñe ndyetbotso legislación
mindu mi tulaa.
Wire sala colegiada ya wire tribunal wire
alzada mindu ordinariamentepor el
betye’ajuntje jɇ pima;
III. Tyubaly mø wire mbajti ñe yungi tutela
ñebet’a jo muliló ndyetso jo ñitendi mø tsaya
constitucionalidad jo mbøre convenciónalidad.
mbø mityerɇ, mula bet’a loo ya ndyetbotso
ñebeta, lijtyɇjñe mbatsi yajye wire “Amicus
Curiae” wamikwendemʉ wire Poder Judicial
jo mbaly tmøjñe wa jee pima tendajñe wa
ndyetsojñe iji pima jo xiku mbla ajtly mbøñje
dyemnda wirejñe wire pytyulojñe mbindujaty,
wa lmi: mbla tenda

IV. Ñutilyo jo mbach mujñiti wire ñe juicio o
Joki mujñiti wire ñe tawawa ñe jo bemindu
tyejdikjo milye pimdaa, tojɇ pytyulo Poder
Judicial wire taltja miterɇ, wa tejndi ñe
lejepilmach namø ñe ntu
V. Tyumbalnda ñe órgano mni tenda ndipøndy
wire Poder Judicial wire tyujee jo tyujɇ mii jo
mbaly ndyetso jo mula jombøe, Dimø ñe Ley,
tjepindyu jɇ, ñe tyumo jo mulaajñii ñe nxilyo
bet’aañje ltajti lyuchjʉ ñe tyenda wire Poder
Judicial;
VI. Tyubaly ya dyupøndi tyumbøeya møñje
kitalñumjóxy joki michinye tyujɇ wire ñe pt’aa
o pt’aañje mindu lyu iñje tjetyutepch mindu ñe
Poder Judicial ñeLey ntjuly mindu tyutja wire
ñe ñuyungi mindu wire mach’, jeñjɇ tsoojpy
yati mbla mø wire tajtiñje ñebet’a jo litsa lipøli
tyɇbi ‘ajpi ñe órgano jurisdiccional;
VII. Kjuembopipts’i wire consejero.
Wireñje ñe chøxi jo møñje kital mulajñi
tyelyotyefby pøndy ñe tyendañje tyujue mindu
wire autonomía jo wire mulaa Poder Judicial
kilyumø wire Comisiones Nacional yo Estatal
de Derechos Humanos, y

VIII. O’ya mulaa jñii jo dajñi jurisprudencia
ltja tajtiñje pytyuloñje mbalje ndyetso ñe jia
dajñi. Wire tatye lyutebi wire Pleno muye
mbla mati mebe ñe mpjiu muts’i
Wire Consejo.

CAPÍTULO SEXTO
Unidad de Igualdad y Derechos Humanos

Objeto y atribuciones de la Unidad de Igualdad y Derechos

TDYENTJULI MBLAJDOJO
Unidad de Igualdad y Derechos Humanos
Tenda jo kjokimbaly wire wire Unidad
Igualdad jo Derechos Humanos
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Humanos
Artículo 156. La Unidad de Igualdad y Derechos Humanos
dependerá directamente de la o el presidente y tendrá a su cargo la
promoción e instrumentación de acciones, políticas y programas
orientados a la igualdad de las personas, el reconocimiento y
respeto de los derechos humanos, así como la institucionalización
de la perspectiva de género y la cultura institucional al interior de
este Poder Judicial.

Además de llevar las acciones necesarias para que el juzgar con
perspectiva de género sea una dinámica cotidiana en el Poder
Judicial del Estado México.

La Unidad de Igualdad y Derechos Humanos tendrá las siguientes
atribuciones:

I. Impulsar mecanismos de vinculación interinstitucional con
diferentes dependencias e instituciones de los tres ámbitos de
gobierno, instancias internacionales, organizaciones de la sociedad
civil y academia, para la instrumentación de acciones, programas y
políticas de colaboración en materia de derechos humanos,
igualdad y género;

II. Generar acciones al interior del Poder Judicial, para garantizar
el acceso a la justicia y a una vida libre de violencia a las mujeres,
impulsando la igualdad y no discriminación; el respeto a los
derechos humanos, y la perspectiva de género;

III. Instrumentar al interior del Poder Judicial acciones de
prevención y, en su caso, atención en materia de igualdad y no
discriminación, violencia laboral, acoso y hostigamiento sexual, así
como fomentar un clima laboral en igualdad y respeto a los
derechos para mujeres y hombres;

IV. Contribuir y fomentar el cumplimiento de los instrumentos
internacionales, nacionales y estatales, en materia de derechos
humanos, la igualdad sustantiva y la erradicación de las violencias
en el quehacer jurisdiccional, y

V. Elaborar el manual para el uso de lenguaje incluyente, no
discriminatorio y no sexista que se deberá observar en todos los
documentos emitidos por el poder judicial.

Ntjúli 156. Wire Unidad wire Igualdad jo
Derechos Humanos mblajt’a ñejia plijtyɇjñe
xa miltach, xino tyuna tyu jue kijɇɇ wire
mjinda.
betye’ajuntje jɇ pima y tendrá a ja mno ya
mujñityi ñe sala colegiada, kjuendeje ya ñe
tribunal wire alzada kindaty mimilojñje kiyaja
wajlu noktutemati wire Poder Judicial.

Mujñiti Pleno ajty benamøe mbøre ñe kitumba
ñe tyuwemtsɇ jo t’ajñe ire wire ñe ljiu; tutajti
møjñe tyemimuye juiñe wire Poder Judicial
wire Estado México.

Wire Unidad de Igualdad jo Derechos
Humanos Kityɇfby mulaañje kjokimbaly:

I. Wjiñe ya ndyetbotso, interinstitucional
lijtyɇjñe mbatsi yajye wire wami kwendemo
wire jo mbaly tmøjñe wa jee pima tendajñe wa
ndyetsojñe iji pima jo xiku mbla ajtly mbøñje
dyemnda wirejñe wire pytyulojñe tejndi
umtylyo wire ñe derecho humanos, igualdad jo
género;

I Ijñijijɇjñe mañinsi Poder Judicial, kwe ñe
xiwañje tyenda nluju nandaa tyupoly, wireñe
wepchu mulaa tajti tajti ñɇnda mbajti lyɇɇmby
‘afpy pima wijñe, tyuje pikje ñe miltayo xitsi
ñe Wa benye miplaa pima moex,;

III. Kiyuxipjɇ wire pima, wa lijtyɇjñe ñe
tatyeby ndietso bet’aajñe mujñityɇ ñebet’aa
topchy, okua ñe moex, pwe mipla, moex jo
tyendañje topchy, jo tyetpølị mulá, tyutyemti
pima, wa lijtyɇjñe ñe tatyeby ndietso bet’aajñe
mujñityɇ ñebet’aa topchy, okua ñe wepchju jo
wendyu;

IV. Tyumbalnda jo lyijuɇ wire mindu wire
kityɇby wire mjinda nyupø wire nxilyojñe
moex ñe tyenda jo joki jo ñe tyɇby mulaa ñe
xilyo lumøte mijnamø nda møñje tyemty ñe
kitalpøndi mutsa yajñe kita’aliñje nxilyo
tutajti møjñe t jia ‘umtyjñe wajlu
jurisdiccional, jo

V. Tyujɇ wire nxilyoñje interior padre Poder
Judicial jɇñje mbla nxilyo umtyjñe jo
ikjopøndy tawa wire yɇɇ pyekakjo wire úmty
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tje mujñiti ajtlyñje jo kitajee ndyetso jo mbøre
tawawa mujñityɇ ñe wire a ja ñe kjuendeje ya
wire ajty t’unatsi jo yutatsi; ñe emitido wire
poder judicial.

CAPÍTULO SÉPTIMO
Cuerpo de Prefectos

Naturaleza del cuerpo de prefectos
Artículo 157. El cuerpo de prefectos es un órgano auxiliar del
Consejo que tiene por objeto preservar el orden y vigilancia en las
instalaciones del Poder Judicial. Estará adscrito a la unidad
administrativa que determine el Consejo y contará con el personal
que determine el mismo. Sus facultades y atribuciones se
establecerán en el reglamento que emita dicho Consejo.

TDYENTJULI MÑENDOJO
Cuerpo ñe Prefecto

Naturaleza wire cuerpo wire mbore
Ntjúli 157. Wire ndyetso tyu’ajtje; kichala
wire ijñi tyu jue tye mjinda wire Poder
Judicial. kityetwe wire unidad administrativa
mindu pimdaa dyetso wire Consejo jo a ja
mno ya mujñity ñe sala colegiada ya
nyetsobotso, ya ñe tribunal wire alzada ñe
kimach mlaa ñilaa ñujaa møte mijnamø liloo
ñe nxilyo ndyu mba

TÍTULO DÉCIMO PRIMERO
ESCUELA JUDICIAL

CAPÍTULO PRIMERO
Organización

Objeto
Artículo 158. La Escuela Judicial es un órgano desconcentrado del
Consejo que tiene por objeto la capacitación, formación,
actualización y profesionalización de las y los servidores públicos
del Poder Judicial, así como la investigación, preservación,
transmisión y difusión del conocimiento de todos aquellos
preceptos y actuaciones que conforman la estructura doctrinaria,
teórica y práctica de la función jurisdiccional.

TDYEJIUJEE BLAJT’A MUTS’I MLAA
ESCUELA JUDICIAL

TDYENTJULI MLAA
Organización

Tenda
Ntjúli 158. ke pøly, tatyemati mbla kjenyɇ,
mblaa cientus tyelta mblaa cientus wire ntumi
wa ndityefby wire ñe ndyietso ñe xilyo mindu
wire kukt’a plenaria wire ñe magistrada jo ñe y
magistrado mindu kimach Tutajti’ mulajñii
wire lwejñe wire jurisdiccional.

Atribuciones de la Escuela Judicial
Artículo 159. La Escuela Judicial tendrá las siguientes
atribuciones:

I. Establecer programas específicos de capacitación, formación,
actualización y profesionalización de las y los servidores públicos
del Poder Judicial;

II. Establecer programas de capacitación y formación profesional
orientados a la constitución de claustros docentes especializados en
materia de impartición de justicia;

III. Instrumentar procedimientos eficientes y oportunos para el
fortalecimiento de la promoción, selección, formación y evaluación
de la Carrera Judicial, así como los orientados a la ampliación de
sus categorías tradicionales, de acuerdo con los rangos de
especialización que requiera la impartición de justicia;

IV. Crear los mecanismos que procuren el fortalecimiento de

Atribuciones de la Escuela Judicial
Ntjúli 159. Wire Escuela Judicial kityɇfby
mulaañje kjokimbaly:

I. Kijɇ ñe programa wire jo ñe ñe lumba
ndyetso ñe jia jo dajñi ltja tajtiñje pytyuloñje
betjañje wire Poder Judicial;

II. Kijɇ ñe programa mbalje ndyetso ñe jia
dajñi wire tatye lyutebi wire claustro
be’umtinda muye mbla mati mebe ñe mpjiu
muts’i
justicia;

III. Kiyuxipjɇ mblajt’a ñejia plijtyɇjñe xa
miltach, xino tyuna’ly jo ñumjóxy wire
Carrera Judicial, mbore tyu jue kijɇɇ wire
mjinda a ja mno ya mujñityi ñe sala colegiada,
kjuendeje ya ñe tribunal wire alzada kindaty
mimilojñje kiyaja wajlu noktutemati wire
Pleno ajty benamøe mbøre justicia;
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programas de investigación tanto básica como aplicada,
procurando su integración con la docencia, la difusión y la
extensión;

V. Proponer al Consejo la emisión de los acuerdos, circulares y
demás normatividad que permita su mejor funcionamiento;

VI. Certificar los documentos académicos que se generen, archiven
o tengan bajo su resguardo, y

VII. Llevar a cabo la organización y operación de la Biblioteca y
Centro de Información Documental.

IV. Tyujɇ pøky ñilaa, ndyetso jɇ pikjopøndy,
kityutsiti ñe ljeñje ñe bet’axipjejñe mbla jø
kapitatu kjopøndy dyetso wire pjijbi;

V. Mat’umti wire ljɇ wire wa tambach njajtye
mati mboya pima wire matijñe jo mbuɇ mindu
mindu ndyetso tyujee tjajñe.

VI. Lijɇɇ wire legislación procesal mbla
nxil’umty wire sala ya mbach, jo

VII. Kitaljɇ wire lyibijeñje jo operación wire
Biblioteca jo Centro de Información
Documental.

Junta General Académica
Artículo 160. La Junta General Académica será un órgano
colegiado de carácter consultivo, que brinde apoyo y
asesoramiento a las políticas educativas de la Escuela Judicial que
fije el Consejo. Estará formada por el número de miembros que
determine el Consejo. Sus integrantes actuarán de manera
honorífica.

La Junta será encabezada por el presidente. El director general de
la escuela fungirá como secretario técnico de la misma.

Junta General Académica
Ntjúli 160. Wire Junta General Académica
kita mbla órgano colegiadowire kichala joku
ñjik, mbindye mati lyuumtje wire ley, ñe
tejndik’ mindu ljee ndyetso lyiyee ñe Escuela
Judicial mindu guilyumø wire Consejo.
ltajtiñje wire wire ya wa jee pima tendajñe
Consejo. Ñe mkukt’a mulaa twe integrantes
actuarán de manera honorífica.

Wire kukt’a kita encabezada por el
betye’ajuntje jɇ pima. wire bepuchooli dyetso
wire pityulooúmty kitajokuwire mlaa wire
misma.

Integrantes de la Junta General Académica
Artículo 161. Podrán ser miembros de la junta los magistrados en
funciones o en retiro del Poder Judicial, así como personas de
reconocido prestigio que se desempeñen en la función pública, en
el ámbito académico o de la sociedad civil.

Kukt’a wire Junta General Académica
Ntjúli 161. Jokie ntjuliñje wire kukt’a ñe
magistrado jɇñje ya mindu retiro wire Poder
Judicial, betye’ajuntje jɇ pima mbi mborechi
kimo Poder Judicial, øendikjomøø joki mulaa
wire ñe ntjuly juicio jiu jikityujɇpje pima
tyemi muye tyemi ndixi ñe jiu.

Atribuciones de la Junta General Académica
Artículo 162. Son atribuciones de la Junta:

I. Dictaminar sobre los asuntos de carácter académico que le sean
consultados;

II. Orientar sobre las políticas de formación y capacitación
judicial;

III. Proponer cambios y modificaciones a los planes y programas
de estudio que apruebe el Consejo;

IV. Participar en los eventos y actividades de tipo académico
organizados por la Escuela Judicial;

kjokimbaly wire Junta General Académica
Ntjúli 162. Ñe kjokimbaly wire Junta:

I. Tyumø mindu pityujɇ ndyetso mbindujaty,
dixi tatmø jeeñje mindu chops’i jurisdicción.
Tyu’umty mindu kityu mindu ñe consultado;

II. Ijii notyutyeje̸chy mexiquense muk’ux
ñemøñe ñe michi, pijyɇjñily jo wire mtin civil
judicial;

III. Kilyuiji mbembach tyetukˀa hamna jɇ
tyutyemtijñe wa tyefby wire Consejo;
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V. Opinar sobre las líneas y proyectos de investigación del Centro
de Investigaciones Judiciales, y

VI. Formular recomendaciones en materia de política editorial.

IV. Tyutajti joki tyemtijñe xi kilumba wire
mbla tyenda ñe yungi ñebet’a. Wire jɇ.
Escuela Judicial;

V. Tyum kilyuiji mbaly umtykjo técnica møjñe
mindu tjepimdaa nxilyo mediación,
Investigaciones Judiciales, y

VI. Formular recomendaciones en materia de
política editorial.

Directora o director General de la Escuela Judicial
Artículo 163. La Escuela Judicial contará con una o un director
general designado por el Consejo, que reúna el perfil académico,
técnico y profesional para desempeñar la función.

Directora o director General de la Escuela
Judicial
Ntjúli 163. Wire Escuela Judicial mbatymbla
bepuchooli dyetso lyujep chik’ wire Consejo,
mindu kukt’a taklikiyɇɇ mindu ñe bemindu
tyejdikjo wire jo justicia restaurativa wire ñe
bepimdaa.

Planes, programas de estudio y normatividad
Artículo 164. El Consejo aprobará los planes y programas de
estudio, emitirá el reglamento de la Escuela y aprobará su manual
general de organización.

Ñe Plan, programa wire ‘umty jo
normatividad
Ntjúli 164. Wire Consejo kitambaly lñe plan
jo ñe programa wire umty ñe estudioprograma
wire estudio, emitirá elwire tjepindyu jɇ
Escuela jo kitambaly manual ndyetso wire
organización.

CAPÍTULO SEGUNDO
Centro de Investigaciones Judiciales

Funciones del Centro de Investigaciones
Artículo 165. La Escuela Judicial contará con un Centro de
Investigaciones Judiciales, cuya función será la realización de los
estudios necesarios para el desarrollo y mejoramiento de las
atribuciones del Poder Judicial.

TDYENTJULI MNOO
Centro de Investigaciones Judiciales

Tjañje wire Centro de Investigaciones
Ntjúli 165. Wire Escuela Judicial contará con
un Centro de Investigaciones Judiciales, cuya
tjañje ñuteyungi bet’añje, mni michi betjakjo.
Wire sujeción o ya mediación, conciliación jo
justicia restaurativa ñe mitɇr’e pjoli wa
yutyexipy ndaty tak’ajty del Poder Judicial.

Director del Centro de Investigaciones
Artículo 166. El director del centro será designado por el Consejo
y deberá contar con el perfil académico, técnico y profesional para
desempeñar el cargo.

Director del Centro de Investigaciones
Ntjúli 166. Wire bepuchooli wire ñujñilyserá
desgnado será designado por el Consejo y.
Wire ndutɇfby ñe mimutsijtɨñje mula tendajñe.
Pima wiñe xa juimalo kinamø wire cargo.

Funciones del Centro de Investigaciones
Artículo 167. Son funciones del Centro:

I. Realizar estudios de investigación básica y aplicada sobre la
actividad jurisdiccional del Poder Judicial conforme a las líneas y
temas que apruebe el Consejo;

II. Formular opiniones y dictámenes sobre temas relacionados con
la función jurisdiccional;

III. Vincular la investigación judicial a las áreas jurisdiccional y
administrativa del Poder Judicial;

Funciones del Centro de Investigaciones
Ntjúli 167. Ñetjañje wire Centro:

I. Tyuje ‘umty ñebemø wire, pityuloo mindu
tawañe wire ntjuly pikjundye jurisdiccional
wire Poder Judicial conforme ñes líneas y
temas que apruebe wire Consejo;

II. Formular opiniones y peyɇɇ a ja mulaa
tyenda jno’opøpchi ntumípwire mindu
tjepimdaa ñe tyemty funci tjañjeón
jurisdiccional;
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IV. Coordinar el programa editorial de la Escuela Judicial, el cual
se integra por las publicaciones periódicas y generales de
contenido jurídico, tanto en formato impreso como electrónico;

V. Difundir el conocimiento jurídico mediante actividades
académicas, y

VI. Promover la firma de convenios de colaboración con otras
instituciones en materia de investigación.

III. Tjeptje tyubañje ñe ñutitipijie mulajñi,
jno’opøpchi ntumípwire
Wire matikjo tlexuli jo jiu wire ñe jo
magistrado kitapi jetsy. Poder Judicial;

IV. Coordinar wire ñe jueza ya ñe juez wire
mlaa pityuloo mindu møty pa tyujee wire
Consejo, ya pima, bekjoweye mindu mbi pima
ñe mil’umty jo betye'umty joki electrónico;

V. Tyu’umty wire kityemboya jurídico pimdaa
ñe tjañje académicas, jo

VI. Manti undyumbapy wireulaa ñe
instituciones umty wire investigación.

Investigadoras e investigadores del Centro
Artículo 168. Las y los investigadores del Centro serán de cuatro
tipos:

I. Tiempo completo: aquellas servidoras o servidores públicos
judiciales que tengan este nombramiento por parte del Poder
Judicial;

II. Visitantes: quienes, perteneciendo a otra institución, realicen
una estancia de investigación en la Escuela Judicial, en el marco de
un convenio académico de colaboración;

III. Invitadas o invitados: quienes reciban una carta-invitación para
desarrollar un proyecto de investigación por parte del director del
Centro, y

IV. De excelencia: quienes se hayan distinguido por prestar sus
servicios como investigadores de tiempo completo durante diez
años o más, de manera ininterrumpida.

NNtj
Ntjúli 168. Ñe jo wire ñe investigador wire
Centro kityɇfby mgumnoo tipos:

I. Mati jotsi: tyɇfby tyenda tyemtinda wire
njajtye pima: ñe judicial mindu tyefby por jiu
wire Poder Judicial;
II. Ñee tyujee chinyee: isitantejnamø jo lumøte
wire ñe ‘umti, ñe jo ñe consejero mindu ndily
ñe wepchju wa yutyexipy tajti’ Escuela
Judicial, wire marco mbla convenio ntumi wire
colaboración;

III. Ñe invitada ya invitado: kukt’a ntjuly wire
mbø ndyetso tyu kiluyeli kiyaja Centro, jo

IV. Pima: o ya mindu choxi wire convocatoria
p’umty. Wire Consejo tyutjiya ljee jo ñe øndi
ya tna mujñityɇa ya mujñiti , wire jɇ
pikjopøndy ininterrumpida.

Estructura del Centro
Artículo 169. La estructura del centro se regulará por lo dispuesto
en el reglamento expedido por el Consejo, que deberá considerar la
existencia de un consejo editorial del Poder Judicial, que será
presidido por la o el director del centro y contará con una o un
secretario técnico.

Øjlyntjuly wire Centro
Ntjúli 169. Wire kukt’a øjlyntjuly wire ñujñili
ndyetbotso ñebeta wire mbla mula njajtye mby
munzoo ndyetso mindu ljiu consejo jeñje wire
pima ñe mbi mborechi kjue endi ñe ilaja ñe
tyuje wire bet’añje wire pndoki mbøya betá, jo
nzopy tap’ii ñe tyu’ajtl wire ndyetso lyiyee
mindu
mbaly mbaly técnico.

CAPÍTULO TERCERO
Biblioteca y Centro de Información Documental

Naturaleza de la Biblioteca y Centro de Información
Documental

TDYENTJULI MPJIU
Biblioteca jo Centro de Información
Documental

Naturaleza wire Biblioteca jo Centro wire
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Artículo 170. Es una dependencia de la Escuela Judicial encargada
de ofrecer consulta bibliográfica, la utilización de bases
electrónicas de datos y estaciones de consulta a redes
internacionales de información propiciando la utilización de
sistemas electrónicos que faciliten el contacto inmediato y
oportuno de los usuarios.

El Consejo emitirá el reglamento correspondiente.

Información Documental
Ntjúli 170. Wire ntjuly lyotyefbypøndy
Escuela Judicial pimdaa, kiptijiu kinamø wire
wire Procedimientos Penales ntjuly
lyotyefbypøndy pimdaa, e tyandamindu ngoxi
wireñje wa ndimø sistemas electrónicos ntjúly
kiptijiu wire Procedimientos Penales, jo
Mitɇre mindu

El Consejo emitirá el reglamento
correspondiente.

TÍTULO DÉCIMO SEGUNDO
CARRERA JUDICIAL

CAPÍTULO PRIMERO
Disposiciones generales

Definición del Servicio de Carrera
Artículo 171. El Servicio de Carrera es el sistema
institucionalizado que regula el conjunto de aspectos relacionados
con la promoción de las y los servidores públicos del Poder
Judicial, así como el ingreso de quienes aspiran a pertenecer a este.

TDYEJIUJEE MLAJT’A MUTS’I MNOO
CARRERA JUDICIAL

TDYENTJULI MLAA
Disposiciones generales

Definición del Servicio de Carrera
Ntjúli 171. El Servicio de Carrera es el
sistema institucionalizado que tyumba ndjetso
wire ndyu mbajti jo tsalipoli ñe delitos
ñebet’aa, tyutpøndy mi ‘aja mutye wire ñe
Poder Judicial, tatyute afpy jo mujñiti mulaa
pytyuloomindu ptsitsuñje mach wire.

Finalidad del Servicio de Carrera
Artículo 172. El Servicio de Carrera del Poder Judicial tendrá
como finalid.ad contribuir al fortalecimiento de la impartición y
administración de justicia, mediante la profesionalización y
evaluación de los servidores públicos del Poder Judicial, con base
en criterios objetivos y confiables que garanticen los mejores
perfiles para el cumplimiento de sus funciones.

Finalidad del Servicio de Carrera
Ntjúli 172. El Servicio de Carrera del Poder
Judicial t’apatooñje jonxe xipy kulia eptina
pøendi jo tyemty joki tyumbalnda wire ntjuly
ejecución jo ñe ndyembajly ñe chops’i muk’ux
kipti kinamø wire Poder Judicial, jo ejecución
tyu’afpy pøki mbajti wire Sistema kilyupøendi
o tyujee wire patyu ñe tyujø ijii kjo’ixu kiptijiu
kinamø

Principios del Servicio de Carrera
Artículo 173. El Servicio de Carrera se regirá por los siguientes
principios:

I. Excelencia: la impartición y administración de justicia exige que
los servidores públicos realicen su trabajo con la mayor diligencia
y calidad posibles, de manera que los resultados del mismo se
traduzcan en resoluciones más justas y cercanas a la gente;

II. Objetividad: los criterios para el ingreso y promoción de las y
los servidores públicos deberán consistir en el conjunto de méritos
profesionales y académicos de las personas, con el propósito de
elegir a los mejores perfiles para las diferentes categorías y puestos
del servicio de carrera;

III. Humanismo: en el centro de la función de impartir y
administrar justicia se encuentra la persona y su dignidad, por lo

Principios del Servicio de Carrera
Ntjúli 173. Wire Servicio de Carrera wire ñe
mulajñi machregirá por los siguientes
principios:

I. Excelencia: wire kiñujñe jo jee wire mbøre
wire jikityujɇ pje ñe tyujø kapitatu kjopøndy
tsíby jo wire titijñe pr mbajti, bekjo wendemʉ
wire betja;

II. Objetividad: ñet’apatooñje jonxe xipy
kulia eptina pøendi pøky jo tyemty ñe
benamøe mindu mbaly wire tyu’afpy pøki
mbajti wire
wire ñe jo kitaumty betja mulaa mujñiti tyemi
muye juiñe
III.Humanismo: Wire pujjñili jɇ mulá,
tyutyemtik pima, wa lijtyɇjñe ñe tat topchy,
ndietso bet’aajñe mujñityɇ ñebet’aa topchy ñe
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que los servidores públicos deben actuar con responsabilidad y
sentido humano, mostrando sensibilidad hacia el dolor y las
necesidades de los justiciables, principalmente de los más
vulnerables, y

IV. Profesionalismo: las y los servidores públicos ejercerán sus
funciones con ética y respeto a los derechos humanos de todas las
personas, para lo cual deberán capacitarse y actualizarse de manera
constante en aras de una mejor impartición y administración de
justicia, que permita a la vez legitimar al Poder Judicial frente a la
sociedad.

ntumii, ñebet’aa jo kjuenlo. pima moex,
topchy, jo tyetpølị mulá, tyutyemtik pima,
topchy waa tsjulty wa lijtyɇjñe ñe tatyeby
ndietso mujñityɇ ñebet’aa topchy, okua ñe
moex ñe tyenda jo tyendañje, jo

IV. Profesionalismo: Wire jo ñe bemindu
kitajɇ ejercerán sus ñe funcion wijñe, tyuje
pikje ñe miltayo xitsi ñe Wa benye miplaa
pima moex, lijtyɇ kwe ñe xiwañje tyenda nluj
‘afpy u nandaa tyupoly mulaa tajti tajti ñɇnda
jo, okua ñe wepchju. bet’aañjea Poder Judicial
tlembʉ nanda tyetpøly ñebetja.

CAPÍTULO SEGUNDO
Áreas del Servicio de Carrera

Áreas del servicio
Artículo 174. El Servicio de Carrera dentro del Poder Judicial
comprende las áreas:

I. Jurisdiccional;

II. Archivística, y

III. Logística y vigilancia.

TDYENTJULI MNOO
Áreas del Servicio de Carrera

Pityuloo wire bemindu
Ntjúli 174. Wire Servicio de Carrera dentro
del Poder Judicial comprende las áreas:

I. Jurisdiccional;

II. Archivística, jo

III. Logística jo vigilancia.
Ingreso y promoción
Artículo 175. El ingreso y promoción de las categorías que
conforman las diferentes áreas del Servicio de Carrera del Poder
Judicial, se realizarán mediante cursos de inducción, formación y
concursos de oposición. Cualquier interesado que cumpla los
requisitos de la convocatoria respectiva, podrá inscribirse a los
exámenes de selección que les permitan ingresar a los cursos de
formación. La aprobación de los cursos de inducción y de
formación correspondiente será requisito indispensable para
participar en los concursos de oposición a cualquier categoría. En
cada caso se expedirá la convocatoria correspondiente.

Ingreso y promoción
Ntjúli 175. Wire ingreso jo promoción mulaa
tajti tajti ñɇnda mbajti lyɇɇmby ‘afpy pima
wijñe Servicio de Carrera del Poder Judicial
tyuje pikje ñe miltayo xitsi ñe áreas del wa
benye miplaa pima moex, pwe mipla, moex ñe
concurso wire mulaa ijñi mindu tyenda jo
tyendañje topchy, jo tyetpølị mulá, tyutyemtik
pima, wa lijtyɇjñe ñe tatyeby ndietso bet’aajñe
mujñityɇ ñebet’aa topchy, okua ñe wepchju.
bet’aañje wa tlembʉ nandaa wa tsjulty ñe
ntumii, ñebet’aa jo kjuenlo pima moex. Wire
jɇ pikjopøndy mbalyconvocatoria mbach.

Exigencia legal
Artículo 176. Con miras a cubrir las necesidades del servicio, el
Consejo podrá otorgar los nombramientos a quiénes no habiendo
cumplido con el curso y concurso para determinada categoría,
cuenten con las aptitudes correspondientes, conminándolos a la
aprobación perentoria de las exigencias legales y reglamentarias.
La o el servidor público conminado al efecto deberá inscribirse
obligatoriamente al curso y presentarse al concurso.

En caso de no aprobación del concurso, el servidor volverá a su
categoría originaria con la asignación salarial correspondiente.
Excepcionalmente el Consejo podrá conceder la oportunidad de
inscribirse a un nuevo curso, sin democión, tomando en
consideración los siguientes criterios:

‘Ajti legal
Ntjúli 176. Ñe mira ñe necesidad miplaa pima
moex, lijtyɇ kwe ñe xiwañje tyenda nluj ‘afpy
u nandaa tyupoly topchy ñe ntumii jo kjuenlo
tyendañje waa pima moex, pwe yeby mbajti
pwe mipla, moex ñe tyenda jo tsjulty wa
lijtyɇjñe ñe tatyeby ndietso bet’aajñe mujñityɇ
ñebet’aa topchy, okua ñe moex ñe tyenda
presentarse wire concurso.

Mboøre ndyetbotso ñebeta wire mbla mula
njajtye mby munzoo ndyetso mindu ljiu jeñje
wire pima ñe mbi mborechi kjue endi ñe
audiencia ilaja ñe tyuje wire bet’añje wire
pndoki mbøya betá, jo nzopy tap’ii ñe tyu’ajtl
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I. Los resultados de las visitas de supervisión;

II. Las evaluaciones sobre su desempeño;

III. Los cursos de actualización y especialización acreditados
durante el período de su nombramiento, y

IV. Las sanciones impuestas por infracciones administrativas o por
la comisión de un ilícito doloso.

wire ndyetso lyiyee mindu
mbaly mbaly mbachlos mulaa ñe criterio:

I. Ñe mbøely wire ñe yanda wire supervisión;
II. wire evaluacion sobre su desempeño;

III. Ñe cursos justicia penal y especialización
para Adolescentes t’apatooñje jonxe xipy kulia
eptina pøendi pøky jo tyemty ñe benamøe
ñjiu, jo

IV. Ñe sancion mindu mbaly wire ñe jo ñe
juez tyu’afpy pøki mbajti wire doloso.

Área jurisdiccional
Artículo 177. El área jurisdiccional del Servicio de Carrera está
integrada por las siguientes categorías:

• Magistrada o Magistrado de Sala;
• Jueza o Juez de Primera Instancia;
• Jueza o Juez de Control y Tribunal de Enjuiciamiento;
• Jueza o Juez Laboral;
• Jueza o Juez de Ejecución;
• Jueza o Juez de Control;
• Jueza o Juez de Cuantía Menor;
• Secretaria o Secretario Instructor A;
• Secretaria o Secretario Auxiliar de Sala Proyectista;
• Secretaria o Secretario de Acuerdos de Sala;
• Administradora o Administrador;
• Secretaria o Secretario de Acuerdos de Juzgado de Primera
Instancia;
• Secretaria o Secretario Instructor B;
• Secretaria o Secretario Instructor C;
• Oficial Mayor de Sala;
• Actuaria o Actuario A;
• Actuaria o Actuario B;
• Técnico Judicial, y
• Oficial Judicial.

Área jurisdiccional
Ntjúli 177. Wire pityuloo jurisdiccional wire
Servicio de Carrera wire kukt’a ñe mulaajñe
ntjuliñje:
• Magistrada o Magistrado de Sala;
• Jueza o Juez de Primera Instancia;
• Jueza o Juez de Control y Tribunal de
Enjuiciamiento;
• Jueza o Juez Laboral;
• Jueza o Juez de Ejecución;
• Jueza o Juez de Control;
• Jueza o Juez de Cuantía Menor;
• Secretaria o Secretario Instructor A;
• Secretaria o Secretario Auxiliar de Sala
Proyectista;
• Secretaria o Secretario de Acuerdos de Sala;
• Administradora o Administrador;
• Secretaria o Secretario de Acuerdos de
Juzgado de Primera Instancia;
• Secretaria o Secretario Instructor B;
• Secretaria o Secretario Instructor C;
• Oficial Mayor de Sala;
• Actuaria o Actuario A;
• Actuaria o Actuario B;
• Técnico Judicial, y
• Oficial Judicial.

Área Archivística
Artículo 178. El área archivística del Servicio de Carrera está
integrada por las siguientes categorías:

• Archivista Superior;
• Archivista Seccional;
• Archivista Inspector;
• Oficial de Partes;
• Archivista A;
• Archivista B;
• Archivista C;

Área Archivística
Ntjúli 178. Wire pityuloo archivística wire
Servicio de Carrera wire kukt’a ñe mulajñe
ntjuli:

• Archivista Superior;
• Archivista Seccional;
• Archivista Inspector;
• Oficial de Partes;
• Archivista A;
• Archivista B;
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• Auxiliar de Archivo A;
• Auxiliar de Archivo B;
• Auxiliar de Archivo C, y
• Ayudante de Archivo.

• Archivista C;
• Auxiliar de Archivo A;
• Auxiliar de Archivo B;
• Auxiliar de Archivo C, y
• Ayudante de Archivo.

Área Logística y Vigilancia
Artículo 179. El área logística y vigilancia del Servicio de Carrera
está integrada por las siguientes categorías:

• Prefecto Superior;
• Prefecto Comisario;
• Prefecto Inspector;
• Prefecto Primero;
• Prefecto Segundo, y
• Prefecto.

El Consejo emitirá el reglamento del Servicio de Carrera del Poder
Judicial que establecerá:

I. Los tiempos mínimos y máximos de permanencia en cada
categoría;

II. Los requisitos específicos para cada categoría, y

III. Las funciones que corresponden a cada categoría.

Área Logística jo Vigilancia
Ntjúli 179. Wire pityuloo ‘umty jo jeewire
Servicio de Carrera wire kukt’a ñe mulajñe
ntjuli:
• Prefecto Superior;
• Prefecto Comisario;
• Prefecto Inspector;
• Prefecto Primero;
• Prefecto Segundo, y
• Prefecto.

El Consejo kityumo wire tjepindyu jɇ wire
Servicio de Carrera del Poder Judicial mindu
kijɇ:

I. Ñe mati minwite rɇ jo mbi mujñiti wire
kitatyemati mbla ntjuli;

II. Ñe nxilyojñe ñe ñilaa wire ntjuli, jo

III. Ñe jɇñje mindu mach ntjuli.
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Factores para la promoción
Artículo 180. La promoción de las y los servidores públicos
adscritos a un órgano jurisdiccional se hará considerando los
méritos académicos y profesionales de cada servidor público,
además de considerar factores como la capacidad, honradez,
eficiencia, preparación, probidad y antigüedad.

Kukt’a wire juɇɇ
Ntjúli 180. Wire juɇɇ ñe jo wire bemindu
tyejdikjo ndiweñje mbla órgano
jurisdiccional kitajwire matikjo tlexul jo kitapi
jetsy wire kleúmti jo betakliki yɇɇ bemindu
tyejdikjo mindu tyujee, ya pima, bekjoweye
mindu mbi pima ñe mil’umty jo betye'umty..

Cursos y concursos de oposición
Artículo 181. Para el ingreso a los cursos de inducción y en los
concursos de oposición, se deberá observar lo siguiente:

I. La periodicidad de las convocatorias dependerá de las
necesidades del servicio y del presupuesto aprobado. Su emisión
corresponde al Consejo;

II. El Consejo emitirá las convocatorias por lo menos con diez días
naturales de anticipación. Deberán ser publicadas en el Boletín
Judicial y en la plataforma electrónica del Poder Judicial, con
independencia de que se acuerde alguna otra forma de publicidad;

III. En la convocatoria deberá especificarse las etapas que
correspondan al curso de inducción y al concurso para la
oposición; la categoría y el número de vacantes sujetas a concurso;
el lugar, día y hora en que se llevarán a cabo los exámenes; así
como el plazo, lugar y requisitos para la inscripción y el cupo
máximo para el curso de formación;

IV. Solamente quienes hayan aprobado el curso de inducción con
base en la convocatoria correspondiente, podrán participar en el
concurso de oposición. Este derecho lo podrán ejercitar hasta en un
plazo máximo de dos años, contados a partir de la publicación de
los resultados del curso;

V. Las y los aspirantes que hayan ganado el concurso de oposición
tendrán derecho a que se les asigne una plaza, con base en las
necesidades del servicio y condicionado a la asignación
presupuestal correspondiente;

VI. En el caso de que ninguno de los aspirantes obtuviera
calificación aprobatoria, se declarará desierto el concurso y se
procederá a realizar uno nuevo;

VII. Las modalidades del curso y del concurso en sus diferentes
etapas podrán ser presenciales, por telepresencia o mixtas. Lo
anterior se determinará en la convocatoria correspondiente;

VIII. Los reactivos para los exámenes escritos serán elaborados
por la Coordinación General de Evaluación. Deberán ser
mantenidos en resguardo, hasta el momento de la aplicación del
examen. Cualquier violación a este precepto implicará la nulidad

Úmtyñje jo concursos de oposición
Ntjúli 181.Wire ntumii ñe wiñe kityujɇ wire
weyembijñe mindu kukt’a ñe ñe juntjejø, pima
mutye, ya wire magistrado mindu lumemewe
lo supla ilaja.:
I. Wire mati wire jo lumøte wire ñe ‘umti, ñe
jo ñe consejero mindu ndily ñe wepchju wa
yutyexipy tajti’ kukt’a ntjuly wire jueza, juez,
magistrada ya magistrado, mbø ndyetso tyu
kiluyeli kiyaja mindu choxi wire convocatoria
II. Wire Consejo emitirá las møñjɇnxilyo por
lo ximbo kiltyebi mbla pytyuloo wire ‘umtyñje
ñilaa mbi mutndye ñitjo administrativo wire
Poder Judicial ñilaa pujñily. Wire møñjɇnxilyo
wire choptsitsuñje wendemʉ wire pytyuloo
tyujɇ mbla ‘umty mindu ndyetso tyujee ya
mutsayajñe telepresencia ya kwenonwe
betjañje;

III.Wire møñjɇnxilyo ñeTlexuli xuli
tyetupanli tyetupmø jo puyɇ pøki lanwatyi
bet’a, bet’ajuntjej ø pima wire tribunal mbla
mati wire nkwit’a kjɇnye, xilyojñe ñebetye
úmty jo ñebemø mindu ljiu mblajia wire enero
wire kjɇnye mach’.

IV. Ñilaa pimndaa ndyetso ñe kukt’a, wa,
psipti betye’ajuntje jɇ pima ya betye’ajuntje jɇ
pima interino mutmbole matítyewaly, tyenda
mbla ya mulaa tawawa matiñje mulajñii wire
betye’ajuntje jɇ pima ‘umty wire ñe mbøely
wire ñe yanda mach.
X uimalo, kinamø, wire tyume wire ñe pytyulo
jɇ wire ñe ñebetye úmty jo ñebemø wire Pleno,
pityuloo mindu tawañe wire ntjuly mach;
VI. Tyutjiya ljee ñe øndi, ñe ijñi tyu jue wire
ñe jo ñe magistrado tyupøendi wire ñe
benamøe mindu kital oxi ya ltsiti wire mni
tenda ndipondy wire;

VII. Xa juimalo xa juimalo ndyetso ñuja
mindu tyut’a mni tenda ndipondy ñe Salas jo
Tribunales; wire mborechmøñjɇnxilyo mbach
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del examen y el deslinde de las responsabilidades
correspondientes, y

IX. Los exámenes orales se realizarán por cinco sinodales
designados por el Consejo atendiendo a su independencia de
criterio, así como a sus méritos profesionales y académicos. Las
designaciones deberán ser comunicadas previamente a los
sustentantes a efecto de que manifiesten si existe algún
impedimento o probable conflicto de interés. En este caso el
Consejo acordará lo conducente.

VIII. Lyotyefbypøndy ñe benamøe ñe muliñu
mindu ljee wire Pleno, jo
Tatmø ñe tja nxilyo tyuwe njajtye wire ley,
tyujɇ pøndy jo ñe xilyo mø, wire ñe benamøe
bemni tenda ndipøndy, ñe xiwañje ñúyaañje
pmach’ wire Consejo, jo mbaly bet’añje mindu
dikjo ajti wire tja wire ñe kle umty

IX. Ñeñebeyekakjo jo ajtliñje wire pujñily
minwite rɇ ñitendi mø wire mbajti ñe yungi
ñebet’a;jɇ bati øty wa tyemi ndixikjoñje tenda
wa ndyetbotso ñe pujñily jo ñebeyekakjo jo jɇ
kilujø kapitatu kjopøndy, tatmboya wa ndyu iji
tyujee lu opty ñe ntjuly jo ñe yungi ñebet’a
kimbajti wire Constitución General de la
República, ñe nxilyo jo tatmøñje ndyebafty

Coordinación General de Evaluación
Artículo 182. La Coordinación General de Evaluación estará
integrado por el número de servidores públicos que determine el
Consejo. Estará adscrita a la presidencia del Tribunal. Su función
consiste en elaborar criterios y aplicar los procesos de evaluación
para la totalidad de los servidores públicos. También será
responsable de la elaboración de los reactivos de los exámenes
escritos y la selección de los casos prácticos cuando así lo
determinen las convocatorias para los cursos y concursos de
oposición.

Coordinación General de Evaluación
Ntjúli 182. Wire Coordinación General de
Evaluación kukt’a wire número bemindu
tyejdikjo mindu xa juimalo wire Consejo.
Estará adscrita a la presidencia del Tribunal.
México jo wire Constitución wire Estado de
México;
tatmø ñe Pleno ntjuly kilujɇ tjemi kita tjepøki
ndyetso bet’añje pytyulo mbøñje;
øndi jo mbajti ñe tyetutna tu jeekj ke’ajpy ñe
yungi wa tyɇfby ñe ñe pujñily ñebeyekakjo wa
panli ptji jɇ

TÍTULO DÉCIMO TERCERO
RESPONSABILIDADES, INVESTIGACIÓN Y SANCIONES

CAPÍTULO PRIMERO
Facultades de los jueces y tribunales para imponer
medidas disciplinarias y sus recursos

Correctivos disciplinarios
Artículo 183. El titular del órgano jurisdiccional o de la unidad
administrativa correspondiente podrá aplicar correctivos
disciplinarios, cuyo objeto consista en mantener el orden y el
adecuado funcionamiento del órgano o unidad a su cargo, así como
el cumplimiento diligente de las actividades de su personal.

TDYEJIUJEE MBLAJT’A MUTS’I
MPJIU
RESPONSABILIDADES,
INVESTIGACIÓN Y SANCIONES

TDYENTJULI MLAA
Pøndi pøky wire ñe juez jo tribunal para
imponer
Ñe mitɇre disciplinaria jo sus recursos

Correctivos disciplinarios
Ntjúli 183. Wire titular del órgano
jurisdiccional o de la unidad administrativa
correspondiente p wa ndixikjoñje wire
Comisión de Derechos Humanos del Estado de
México; jo
Pøndi

Faltas a la disciplina
Artículo 184. Las faltas a la disciplina son aquellas conductas que,
sin constituir infracciones administrativas, alteran el cumplimiento
ordinario y regular de las actividades a cargo del órgano
jurisdiccional o unidad administrativa.

Dupøñje wire disciplina
Ntjúli 184. Ñe falta wire disciplina son
aquellas conductas que, unidad administrativa.

Facultad para imponer correctivos disciplinarios
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Artículo 185. Están facultados para imponer correctivos
disciplinarios:

I. La o el presidente;

II. Las o los presidentes de sala colegiada, tribunal de alzada, Sala
Constitucional, Sala de Asuntos Indígenas o sala unitaria;

III. Las o los consejeros de la judicatura;

IV. La o el secretario general de acuerdos;

V. Las o los jueces;

VI. Las o los titulares de las unidades administrativas;

VII. Las o los coordinadores generales, y

VIII. Las o los titulares de las unidades que determine el Consejo

Ntjúly 185.

I. La o el betye’ajuntje jɇ pima;

II. Wirejñe mebet’aa mbø blajyɨɨ ‘umtjy
ɇtloltwe, pytyulo oxi, Sala Constitucional,
Sala de Asuntos Indígenas ya pytyuloñilaa;
III. Las o los consejeros de la judicatura;

IV.Wire secretario ndyetso lyomøñje:

V.Wire ñe juez;

VI.Wire ñe lyomøñje wire ñe ntjuliñje
wami‘ajpi;

VII.Wire ñe coordinador dyetso, jo

VIII. Wire ñe lyomøñje wire ñe ntjuliñje
mindu tutyemø Consejo

Correctivos disciplinarios
Artículo 186. Los correctivos disciplinarios podrán consistir en:

I. Extrañamiento;

II. Exhortación, y

III. Solicitud a la Dirección General de Administración para el
descuento a remuneraciones por ausencias no justificadas.

Correctivos disciplinarios
Artículo 186. Ñe pimañje ñe tjetyuka
kitambaly:

I. Extrañamiento;

II. Pønd, jo

III. Nxilyo wire Dirección General de
Administración wire xipy ya ndyetso tawañje
ñe mø.

CAPÍTULO SEGUNDO
Responsabilidades

Responsabilidades graves
Artículo 187. La responsabilidad de las y los magistrados por los
delitos, faltas u omisiones graves en que incurran durante el
ejercicio de sus funciones, se sustanciará ante la Legislatura, en
términos de la Constitución.

TDYENTJULI MNOO
Ntjañje

Ntjañje pitjañje
Ntjuli 187. Ntjañje wire ñe magistrado wireñe
delito, tawañje u mbajti pitjañje mindu que i
wa ndixikjoñje wire Comisión de Derechos
Humanos del Estado de México; jo
Pøndi la Constitución.

Responsabilidad administrativa
Artículo 188. Las y los servidores del Poder Judicial serán
responsables administrativamente de las faltas que cometan en el
ejercicio de sus cargos y quedarán sujetos al procedimiento y
sanciones que determina la presente ley o las que sean aplicables.

Ntja kjuiñe kilumbach
Ntjuli 188. Wire ñe bemindu wire Poder
Judicial serán r ntjañje kjuiñe kilumbach e
wire tawañje mindu kiteby mlaa tawañje wire
je ñikijɇ wire bejɇptjañje tyutmø mindu
tawañe jo ndyetbotso wire yungy xajui tatjek’
jo ñila, kjopøndy ndyetso tatmboja ñe pujñily
jo ñebeyekakjo, wa muts’itmøñje aplicables.

Faltas administrativas de los magistrados
Artículo 189. Son faltas administrativas de los magistrados las
acciones u omisiones siguientes:

Tawañje kjuiñe kilumbach wire ñe
magistrado
Ntjuli 189. Ñe tawañje kjuiñe kilumbach
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Además de incumplir con las prerrogativas y obligaciones
previstas en el artículo 11 de esta ley, las siguientes:

I. Dictar resoluciones o trámites infundados o notoriamente
innecesarios que sólo tiendan a dilatar el proceso;

II. Señalar la celebración de vistas o audiencias, fuera de los plazos
establecidos por la ley;

III. Acosar laboralmente a las personas de su entorno, valiéndose
de su posición jerárquica, y

IV. Acosar u hostigar sexualmente, o bien llevar a cabo una o más
conductas de naturaleza sexual, valiéndose de su posición
jerárquica o, aunque no exista dicha posición, sobre otra persona
de su entorno laboral.

wire ñe magistrado wire jɇñje ya mbajti ñe
mulaa:

Mujñitji wire tejɇ wire ajtliñje jo jee ntjuli 11
wire ley, ñe mulaa:

I. Tyuxik tyujɇñje ya ñe nxilyo kwe ityetamby
pima mbø ndyujeñje mindu tyemi tyulaa jɇ
topoo matikjo

II. Mijnamø, ñe tyandamindu ngoxi kwe ñe
ley,
III.Ñintsipty muyelt’a wire bet’aajñe nañú
ñumjóxy wire pbet’aa jerárquica, jo

IV. Ñintsipty ya tyujaby wendemʉ, ya
kityɇby mujñiti mlaa ya mujñiti bet’aa, pimdaa
wendemʉ, wire pbet’aa jerárquica, jo mindu
wiñe temuye wire choptsy, pops’i mulaa
betjaa wire ndutexultsy muxitsiye, jo

Responsabilidad del ponente o conjunta
Artículo 190. Si la falta se cometiere porque los magistrados de las
salas colegiadas o tribunal de alzada no dicten sus resoluciones
dentro del término legal, solamente será responsable el ponente
cuando no presentare oportunamente el proyecto respectivo a la
consideración de los otros magistrados o magistradas; los tres serán
responsables si, al haberse presentado la ponencia correspondiente,
no concurrieren a la discusión del negocio o no emitieren su voto
sin causa justificada.

Responsabilidad del ponente o conjunta
Artículo 190. Si la jonxe xipy kulia eptina
pøendi pøky jo tyemty ñe benamøe mindu
mbaly wire Ley Nacional del Sistema Integral
de Justicia Penal para Adolescentes.
Ñe jo ñe juez tyu’afpy pøki mbajti wire
Sistema Integral de Justicia Penal para
Adolescentes, tyupøndi wire ntj’uly lyotyefby
pøndy michinye, bekjo wendemʉ wire Ley
Nacional del Sistema Integral o o no emitieren
su voto sin causa justificada.

Faltas administrativas de los jueces
Artículo 191. Son faltas administrativas de los jueces, además de
las señaladas para los magistrados, las acciones u omisiones
siguientes:

I. Decretar providencias provisionales notoriamente improcedentes
o fuera de los casos previstos por la ley;

II. Admitir demandas o promociones de partes que no acrediten su
personalidad o desecharlas a quien la hubiere acreditado
legalmente;

III. Hacer declaración de rebeldía en juicio o tener por confesa a
alguna de las partes, sin que los emplazamientos o citaciones hayan
sido hechas en forma legal o con antelación al término previsto por
la ley;

IV. Decretar embargos o ampliación de los mismos sin que se
reúnan los requisitos de ley, o negar su reducción o levantamiento

Tawañje kjuiñe kilumbach wire ñe juez
Artículo 191. Ñe tawañje kjuiñe kilumbach
wire ñe magistrado wire jɇñje ya mbajti ñe
mulaa:
I. Decretar jonxe xipy kulia eptina pøendi
pøky jo tyemty ñe benamøe mindu mbaly wire
Ley Nacional
por la ley;
II. Admitir del Sistema Integral de Justicia
Penal para Adolescentes.
Ñe jo ñe juez tyu’afpy pøki mbajti wire
III. Hacer Ñe tribunal wire pikjundye 'endi ñe
adicción ndityeby mni tenda ndipøndy pøndi
pøky jo tyemty ñe benamøe mindu mbaly wire
Constitución, wire Código Nacional de
Procedimientos Penales legal o con antelación
al término previsto por la ley;

IV. Decretar , wiñe Ley, wire Reglamento
Interior del Tribunal jo mujñiti normatividad
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cuando se compruebe en autos la procedencia legal;

V. Dejar inconclusa la instrucción de los procesos de su
conocimiento;

VI. Abstenerse de revisar de oficio las actuaciones de sus
secretarios y actuarios, en los casos que ordena la ley;

VII. Acosar laboralmente a las personas de su entorno, valiéndose
de su posición jerárquica;

VIII. Acosar u hostigar sexualmente, o bien llevar a cabo una o
más conductas de naturaleza sexual, valiéndose de su posición
jerárquica o, aunque no exista dicha posición, sobre otra persona
de su entorno laboral;

IX. No presidir las audiencias, las juntas de peritos u otras
diligencias en las que la ley determine su intervención, y

X. Suspender, evadir o dejar sin efectos de manera injustificada el
turno de los autos para emitir sentencia definitiva o interlocutoria
salvo en los casos que expresamente establece la ley, o hacer uso
de plazos extraordinarios para su emisión, cuando no se actualice
el supuesto que para tal efecto prevé la ley, se evidencie que fue
por motivo de omisión, falta de cuidado o negligencia atribuible al
órgano jurisdiccional.

jikityujɇpjema procedencia legal;

V. Dejar Wire mjinda lyuumty nxilyo.

Ya nyupø tawawa wire nxilyojñe ñe kiyaja,
wire Wire mjinda kita’aliñje.
conocimiento;

VI. Abstenerse de revisar de oficio las
actuaciones de sus secretarios y actuarios, en
los casos que ordena la ley;

VII. Ñintsipty muyelt’a wire bet’aajñe nañú
ñumjóxy wire pbet’aa jerárquica, jo
VIII. Ñintsipty ya tyujaby wendemʉ, ya
kityɇby mujñiti mlaa ya mujñiti bet’aa, pimdaa
wendemʉ, wire pbet’aa jerárquica, jo mindu
wiñe temuye wire choptsy, pops’i mulaa betjaa
wire ndutexultsy muxitsiye, jo

IX. No presidir las audiencias, las juntas de
peritos u otras diligencias en las que la ley
determine su intervención, y

X. Mbo xitjejɇɇ, electrónico jtlyñje jo
ndutyepijñe jo kitye lyutebi ndyu mba
ndyietso ñe xilyo mindu wire Consejo kityɇby
firma electrónica wire mjinda órgano
jurisdiccional.

Faltas administrativas de los secretarios
Artículo 192. Son faltas administrativas de los secretarios de
acuerdos las acciones u omisiones siguientes:

I. Dar cuenta de los oficios y documentos oficiales y de los escritos
y promociones de las partes, fuera del término legal;

II. Asentar en autos las certificaciones que procedan de oficio o
por mandato judicial, sin sujetarse a los plazos señalados en la ley,
o abstenerse de hacerlas;

III. Retardar la entrega de los expedientes para notificación
personal o su diligenciación, cuando las actuaciones deban
efectuarse fuera del juzgado;

IV. Abstenerse de dar cuenta al juez o al presidente de la Sala o
Tribunal que corresponda, de las faltas u omisiones que observen
en los servidores subalternos de la oficina;

V. Negarse a realizar las notificaciones que procedan legalmente,
cuando las partes concurran al tribunal o juzgado;

Tawañje kjuiñe kilumbach wire ñe
secretario
Artículo 192. Ñe tawañje kjuiñe kilumbach
wire ñe magistrado wire jɇñje ya mbajti ñe
mulaa:

I. Dar cuenta de los oficios y documentos
oficiales y de los escritos y promociones de las
partes, fuera del término legal;

II. Asentar en autos las certificaciones que
procedan de oficio o por mandato judicial, sin
sujetarse a los plazos señalados en la ley, o
abstenerse de hacerlas;

III. Retardar la entrega de los expedientes para
notificación personal o su diligenciación,
cuando las actuaciones deban efectuarse fuera
del juzgado;

IV. Abstenerse de dar cuenta al juez o al
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VI. Rehusarse a mostrar los expedientes a las partes cuando lo
soliciten o cuando se hubiera publicado el acuerdo
correspondiente;

VII. Acosar laboralmente a las personas de su entorno, valiéndose
de su posición jerárquica;

VIII. Acosar u hostigar sexualmente, o bien llevar a cabo una o
más conductas de naturaleza sexual, valiéndose de su posición
jerárquica o, aunque no exista dicha posición, sobre otra persona
de su entorno laboral, y

IX. No cumplir con los términos señalados en los ordenamientos
legales.

betye’ajuntje jɇ pima de la Sala o Tribunal
que corresponda, de las faltas u omisiones que
observen en los servidores subalternos de la
oficina;

V. Negarse a realizar las notificaciones que
procedan legalmente, cuando las partes
concurran al tribunal o juzgado;

VI. Rehusarse a mostrar los expedientes a las
partes cuando lo soliciten o cuando se hubiera
publicado el acuerdo correspondiente;

VII. Ñintsipty muyelt’a wire bet’aajñe nañú
ñumjóxy wire pbet’aa jerárquica, jo
VIII. Ñintsipty ya tyujaby wendemʉ, ya
kityɇby mujñiti mlaa ya mujñiti bet’aa, pimdaa
wendemʉ, wire pbet’aa jerárquica, jo mindu
wiñe temuye wire choptsy, pops’i mulaa
betjaa wire ndutexultsy muxitsiye, jo, jo
IX. Tetyujɇ wire ñe xexchñje choptsitsuñje
wire ñe ndyetso lyiyee ñe legal.

Faltas administrativas de actuarios
Artículo 193. Son faltas administrativas de los actuarios las
acciones u omisiones siguientes:

I. Dar preferencia a alguno de los litigantes, en la práctica de las
diligencias;

II. Realizar emplazamientos por cédula o instructivo, en lugar
distinto del señalado en autos, y sin cerciorarse por cualquier
medio que el demandado tiene su domicilio en donde se efectúa la
diligencia;

III. Llevar a cabo embargos, aseguramientos, retención de bienes o
lanzamientos a personas físicas o morales que no sean las
designadas en el auto respectivo o cuando en el momento de la
diligencia o antes de retirarse el servidor público judicial, se le
demuestre que esos bienes son ajenos;

IV. Dejar de hacer con la debida oportunidad las notificaciones
personales físicas o electrónicas, o abstenerse de practicar las
diligencias encomendadas, cuando éstas deban efectuarse fuera del
tribunal o juzgado o de manera electrónica;

V. Retardar indebidamente las notificaciones, emplazamientos,
embargos o diligencias de cualquier clase que les fueren
encomendadas;

VI. Acosar laboralmente a las personas de su entorno, valiéndose

Tawañje kjuiñe kilumbach wire ñe actuario
Artículo 193. Ñe tawañje kjuiñe kilumbach
wire ñe magistrado wire jɇñje ya mbajti ñe
mulaa:

I. Mbach magistrada jo magistrado tyuxipy
xiku mbla voto, tyu jue betye’ajuntje jɇ pima
mindu, mbi mborechi tyuxipy wire mach,
chuluje ya lumbaly pøly
II. Ñe lñji mbindye mati lyuumtje wire
ndutyepijñe jo ñe magistrado mindu tawawa
tyelyujɇ vota wa mutsayajñe. Ñe jo ñe
magistrado mindu kjuiñe kunlo tyelutná
lujɇñje wire votar ñilaa mindu lyukɨts’i mø.
III. Kityɇby mujñiti mlaa ya mujñiti bet’aa,
pimdaa;

IV.; Ñe jo ñe mindudikjo mbaty leyely
Judicatura mindu ñe magistrada jo ñe
magistrado jo bet’axipjejñe tyutatsi jo
bet’axipjejñe tyunatsi tye tutajti tat’enda, jo
tawawa kjopøndy, xi takua ljɇ mbaty leyely,
tyemi ndixikjo wiñe ñuumpsi pleno.

V. Mujñiti mlaa ya mujñiti bet’aa, pimdaa
wendemʉ, wire pbet’aa jerárquica, jo mindu
wiñe temuye wire choptsy, pops’i mulaa
betjaa wire ndutexultsy muxitsiye, jo
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de su posición jerárquica;

VII. Acosar u hostigar sexualmente, o bien llevar a cabo una o más
conductas de naturaleza sexual, valiéndose de su posición
jerárquica o, aunque no exista dicha posición, sobre otra persona
de su entorno laboral, y

VIII. No cumplir con los términos señalados en los ordenamientos
legales.

VI. Ñintsipty muyelt’a wire bet’aajñe nañú
ñumjóxy wire pbet’aa jerárquica, jo;

VII. Ñintsipty ya tyujaby wendemʉ, ya
kityɇby mujñiti mlaa ya mujñiti bet’aa, pimdaa
wendemʉ, wire pbet’aa jerárquica, jo mindu
wiñe temuye wire choptsy, pops’i mulaa
betjaa wire ndutexultsy muxitsiye, jo
VIII. Tetyujɇ wire ñe xexchñje choptsitsuñje
wire ñe ndyetso lyiyee ñe legal.

Faltas administrativas de mediadores, conciliadores y
facilitadores
Artículo 194. Son faltas administrativas de los mediadores,
conciliadores y facilitadores las siguientes:

I. Revelar los informes, datos, comentarios, opiniones,
conversaciones y acuerdos de las partes de que tengan
conocimiento con motivo del trámite de mediación o conciliación
en el que intervengan;

II. Violar los principios de imparcialidad, neutralidad,
confidencialidad y respeto a las partes en los asuntos en los que
intervengan;

III. Tratar con descortesía a las y los litigantes, abogados patronos
y al público;

IV. No concurrir en las horas reglamentarias al desempeño de sus
labores y no asistir puntualmente a la celebración de ceremonias o
actos oficiales del Poder Judicial o cursos de capacitación,
congresos, conferencias o reuniones de trabajo;

V. Incumplir las instrucciones de sus superiores jerárquicos
relacionadas con las funciones del Centro de Mediación,
Conciliación y de Justicia Restaurativa;

VI. Acosar laboralmente a las personas de su entorno, valiéndose
de su posición jerárquica;
VII. Acosar u hostigar sexualmente, o bien llevar a cabo una o más
conductas de naturaleza sexual, valiéndose de su posición
jerárquica o, aunque no exista dicha posición, sobre otra persona
de su entorno laboral, y

VIII. Incumplir con las obligaciones inherentes a su cargo.

Tawañje kjuiñe kilumbach wire ñe
mediador, conciliador jo facilitador
Artículo 194. Ñe tawañje kjuiñe kilumbach
wire ñe magistrado wire jɇñje ya mbajti ñe
mulaa:
I. Tajso kitatyenojmo ilaja ñe tyuje ndyetbotso
ñebeta wire mbla mula njajtye, jo zopy tap’ii
ñe tyu’ajtl wire ndyetso lyiyee jurisdiccional
mindu jotsi ñe mula Poder Judicial.

II. Tujɇñje ya ñe nxilyo kwe ityetamby pima
mbø ndyujeñje mindu tyemi tulaa jɇ topoo
matikjo;
III. Tyuje we beii pima ñe liti betye mjinda,
bekɨts’i, jo wire pøendi kjomøø

IV. Telyujɇ wire ñe chinza tjepindyu jɇ tja
wire bejɇ pøky t’a, jo nokilmba wire chinza
wire kilujeñje pfiesta bejɇptja wire del poder
judicial ‘umtyñje kitle’umty ya kukt’a ntja.
V. Telyujɇ jotsi ñe mula Poder Judicial mbø
ndyujeñje mindu tyemi tulaa jɇ topoo ñe mati
mindu Centro de Mediación, Conciliación jo
wire Justicia Restaurativa;

VI. Ñintsipty muyelt’a wire bet’aajñe nañú
ñumjóxy wire pbet’aa jerárquica, jo;

VII. Ñintsipty ya tyujaby wendemʉ, Ñintsipty
ya tyujaby wendemʉ, ya kityɇby mujñiti mlaa
ya mujñiti bet’aa, pimdaa wendemʉ, wire
pbet’aa jerárquica, jo mindu wiñe temuye wire
choptsy, pops’i mulaa betjaa wire ndutexultsy
muxitsiye, jo
VIII. Tawawa wire ñe tjepindyu jɇ ñilaa
bejɇptja.

Faltas administrativas de otros servidores
Artículo 195. Son faltas administrativas de las y los demás
servidores públicos del Poder Judicial, las acciones u omisiones

Tawañje kjuiñe kilumbach wire ñe mulaa
beminduñje
Ntjuli 195. Ñe tawañje kjuiñe kilumbach wire
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siguientes:

I. Tratar con descortesía a las y los litigantes, abogados patronos y
al público;

II. Despachar tardíamente los oficios; retardar las diligencias que
se les encomienden o negarse a practicarlas;

III. Retardar el turno de las promociones a los juzgados
correspondientes;
IV. No concurrir en las horas reglamentarias al desempeño de sus
labores, y no asistir puntualmente a la celebración de ceremonias o
actos oficiales del poder judicial o cursos de capacitación o
reuniones de trabajo;

V. No mostrar los expedientes a las partes, o a las personas
autorizadas cuando lo soliciten, siendo los encargados de hacerlo;

VI. Acosar laboralmente a las personas de su entorno, valiéndose
de su posición jerárquica;

VII. Acosar u hostigar sexualmente, o bien llevar a cabo una o más
conductas de naturaleza sexual, valiéndose de su posición
jerárquica o, aunque no exista dicha posición, sobre otra persona
de su entorno laboral, e

VIII. Incumplir las instrucciones de sus superiores jerárquicos.

ñe magistrado wire jɇñje ya mbajti ñe mulaa:

I. Tyuje we beii pima ñe liti betye mjinda,
bekɨts’i, jo wire pøendi kjomøø
II. Tyuwili mijnamø ñe oficio, ñe tyandamindu
ngoxi mimilojñje kinamø jeñje wire pima ñe
mbi mborechi kjue endi ñe mach;

III. Tyumati yandamindu ngoxi kwe ñe to iji
ñe tyutjamindu kiyaja mimilojñje ñe juzgados
mbach;
IV. Telyujɇ wire ñe chinza tjepindyu jɇ tja
wire bejɇ pøky t’a, jo nokilmba wire chinza
wire kilujeñje pfiesta bejɇptja wire del poder
judicial ‘umtyñje kitle’umty ya kukt’a ntja.

V. Tekijee ñe nxilyoñe kukt’a wire jo katsi
loxipje ndyetso jo muloo xityajñe tyuxik
tyujɇñje ityetamby pima mbø ndyujeñje mindu
tyemi tulaa jɇ topoo matikjo;
kijɇ.
Vl. Ñintsipty muyelt’a wire bet’aajñe nañú
ñumjóxy wire pbet’aa jerárquica, jo
VII. Ñintsipty ya tyujaby wendemʉ, ya
kityɇby mujñiti mlaa ya mujñiti bet’aa, pimdaa
wendemʉ, wire pbet’aa jerárquica, jo mindu
wiñe temuye wire choptsy, pops’i mulaa betjaa
wire ndutexultsy muxitsiye, jo
VIII. Tawawa wire ñe tjepindyu jɇ ñilaa
bejɇptja.

CAPÍTULO TERCERO
Investigación sobre responsabilidad administrativa

Procedimiento de responsabilidad administrativa
Artículo 196. El procedimiento de responsabilidad administrativa
en contra de los servidores públicos del Poder Judicial deberá
iniciarse:

I. Por denuncia, que en su caso se ratificará, la cual deberá constar
en formato físico o electrónico, bajo protesta de decir verdad y
estar suscrita por la persona denunciante, con indicación de su
domicilio o de la dirección de correo electrónico que señale para
ser notificado.

Las partes en el procedimiento tienen legitimación para formular
denuncias.

La denuncia presentada en formato electrónico deberá realizarse a
través del portal que para tal efecto habilite el Consejo y deberá
contener la firma electrónica del denunciante.

TDYENTJULI MPJIU
Lyotyefbypøndy wire mach wami‘ajpi

Jɇkjo wire ntja wami‘ajpi
Ntjúli 196.Wire tjakjo wire mach wami‘ajpi
mutsa yajñe wire ñe bemindu tyejdikjo wire
Poder Judicial kitaye:

I. Mjinda, mindu ñɇnda mbajti lyɇɇmby ‘afpy
pima wijñe, tyuje pikje ñe miltayo xitsi ñe
mipla moex ñe tyenda jo tyendañje topchy, jo
tyetpølị mulá tatyɇby ndietso mujñityɇ
ñebet’aa topchy, okua ñe wepchju. bet’aañje
wa tlembʉ nandaa wa tsjulty ñe kjuenlo.

Ñe ntjuli wire jɇñje kjutyeby legitimación jɇ ñe
mjinda.

Wire mjinda lyuumty nxilyo electrónico
jtlyñje jo ndutyepijñe jo kitye lyutebi ndyu
mba ndyietso ñe xilyo mindu wire Consejo
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Si falta alguno de los requisitos anteriores, la denuncia será
desechada.

Las denuncias anónimas sólo serán tramitadas cuando estén
acompañadas de pruebas documentales fehacientes. En caso
contrario, serán desechadas;

II. Por acta circunstanciada con motivo de las visitas practicadas a
las salas, tribunales y juzgados o por hechos que se desprendan del
ejercicio de la función de las y los servidores judiciales.

Las denuncias que se formulen y las actas circunstanciadas por
hechos que se desprendan del ejercicio de la función de las y los
servidores públicos, deberán estar apoyadas en pruebas
documentales o elementos probatorios suficientes para establecer
la existencia de la infracción y hacer probable la responsabilidad
de la o el servidor público denunciado, y

III. De oficio, con motivo de los hechos que se desprendan en las
visitas de supervisión, revisión o auditorías practicadas.

kityɇby firma electrónica wire mjinda.

Ya nyupø tawawa wire nxilyojñe ñe kiyaja,
wire Wire mjinda kita’aliñje.

Wire ñe mjinda ñe mijmø ñilaa jɇkweñje joki
jo ñe tyɇby mulaa ñe xilyo lumøte mijnamø
nda møñje tyemty ñe kitalpøndi mutsa yajñe
kita’aliñje.

II. Wire nxilyo tutajti møjñe t jia ‘umtyjñe jɇ
pikjopøndy wire ntjuly tje mujñiti ajtlyñje jo
ndutyepijñe jo kitye lyutebi Pleno wire ñe
lumba ndyetso ñe bemindu betye‘ajpi.

Wire ñe mjinda jɇkweñje nxilyo xixu wire
tsayajñe lyotyefby pøndy tye’afpyñje ñe mnoo
mujñityɇ ñe wire a ja mno ya mujñityi ñe
kjuendeje ya wire ajty benamøe mbøre ñe
kitumba ñe tyuwemtsɇ jo t’ajñe ire kijɇ wire
mjinda wire bemindu tyejdikjo, jo

III. Wire nxilyo, ndyetsoñje tyetapmach
lijtyejñe kituná wa lujee xejly mula ñe tyenda
iñe xejly wire ndyetso jee jo mojñe.

CAPÍTULO CUARTO
Facultad sancionadora del Consejo

Sanciones a las faltas
Artículo 197. El Consejo estará facultado para imponer las
siguientes sanciones:

a) Apercibimiento;

b) Amonestación;

c) Sanción económica de tres a quinientas veces el valor diario de
la Unidad de Medida y Actualización vigente;

d) Suspensión del cargo hasta por un mes sin goce de sueldo;

e) Destitución del cargo, e

f) Inhabilitación.

Cuando además de las faltas las y los servidores públicos hayan
incurrido en hechos que puedan ser constitutivos de delito, se
pondrán en conocimiento del Ministerio Público para los efectos
legales respectivos.

TDYENTJULI NGUMNOO
Facultad sancionadora wire Consejo

Ñe sanción wire tawañje
Ntjuli 197. Wire Consejo jikityujɇpje wire ñe
mulaañje ñe sancion:
a) Iñii;
b) Tsiby;
c) Wiñe xejly ñe tyenda tyeta pima wire nxilyo
lmjinda jo titi wire ñe wejmu wa mø nxilyo
mbole mati twe wire Unidad de Medida jo
Actualización chinye;
d) Kita øndi kjendoñu wire bejɇptja xa mbla
mbø mindyu tepopchiko;
e) Kita øndi kjendoñu wire bejɇptja, e
f) Inhabilitación.

Joki mujñiti wire ñe tawawa ñe jo bemindu
tyejdikjo milye pimdaa, tojɇ pytyulo wire taltja
miterɇ, wa tejndi ñe lejepilmach namø ñe
ntumii jo mbaly ndyetso jo mula jombøe, dimø
ñe ñe nxilyo bet’aañje ltajti lyuchjʉ ñe tyenda
Ministerio Público ñe efecto legal machñje.

Individualización de la sanción Mlaa bet’aa wire sanción
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Artículo 198. Para la aplicación de las sanciones se tomará en
cuenta la gravedad de la falta cometida, la incidencia o
reincidencia de la misma y la conducta anterior del servidor
público.

Ntjuli 198. Mbøre wire jikityujɇ pje ñe tyujø
kapitatu kjopøndy tsíby jo wire titijñe pr
mbajti, bekjo wendemʉ wire la bemindu
tyejdikjo.

TÍTULO DÉCIMO CUARTO
REGLAMENTACIÓN E INTERPRETACIÓN DE LA LEY

Glosario de términos
Artículo 199. Para efectos de esta ley se entenderá:

I. Archivo General: El Archivo General del Poder Judicial;

II. Centro Estatal de Mediación: El Centro Estatal de Mediación,
Conciliación y Justicia Restaurativa;

III. Código Nacional: El Código Nacional de Procedimientos
Penales;

IV. Código de Procedimientos Civiles: El Código de
Procedimientos Civiles del Estado de México;

V. Código Penal: El Código Penal del Estado de México;

VI. Consejo: El Consejo de la Judicatura del Poder Judicial del
Estado de México;

VII. Constitución: La Constitución Política del Estado Libre y
Soberano de México;

VIII. Escuela Judicial: La Escuela Judicial del Estado de México;

IX. Fondo Auxiliar: El Fondo Auxiliar para la Administración de
Justicia;

X. Función judicial: El ejercicio de las funciones y atribuciones,
que realice el personal del Poder Judicial, tanto en el ámbito
jurisdiccional como administrativo;

XI. Función jurisdiccional: El ejercicio de las atribuciones
conferidas por las disposiciones legales vigentes respecto de la
impartición de justicia;

XII. Junta plenaria de magistradas y magistrados: cualquiera de las
tres reuniones de todos los magistrados y magistradas que,
divididos por la materia de su competencia, se reúnen en cada una
de las cuatro regiones;

XIII. Juzgado corporativo: el órgano jurisdiccional en que los
servidores públicos judiciales prestan sus servicios indistintamente
a cualquiera de los juzgadores que lo componen;

TDYEJIUJEE MLAJT’A MUTS’I
NGUMNOO
REGLAMENTACIÓN E
INTERPRETACIÓN DE LA LEY

Møøñje ñe pchike
Ntjúly 199. Mindu ñet’a wire ley eptina:
I. Archivo General: El Archivo General del
Poder Judicial;
II. Centro Estatal de Mediación: El Centro
Estatal de Mediación, Conciliación y Justicia
Restaurativa;
III. Código Nacional: El Código Nacional de
Procedimientos Penales;

IV. Código de Procedimientos Civiles: El
Código de Procedimientos Civiles del Estado
de México;
V. Código Penal: El Código Penal del Estado
de México;
VI. Consejo: El Consejo de la Judicatura del
Poder Judicial del Estado de México;

VII. Constitución: La Constitución Política del
Estado Libre y Soberano de México;

VIII. Escuela Judicial: La Escuela Judicial del
Estado de México;
IX. Fondo Auxiliar: El Fondo Auxiliar para la
Administración de Justicia;
X. Tyujɇñjelt’a betye‘ajpi: wire t’a wire ñe
mut’a jo ñe atribucion, mindu tyujɇ wire
ñebetja wire Poder Judicial, mut'ie pntjuly
jurisdiccional xa administrativo;
XI. Lt’a jurisdiccional: Wire t’a wire ñe
atribucion ñe mbaly pima kjopøndy ñe legal
wireñje ñe jia mindu mbalywire justicia;

XII. Kukt’a pima wire ñe magistrada jo ñe y
magistrado: mutye mulaa wire ñe mpjiu ñe
kukt’a ire ndyetso ñe magistrado jo ñe
magistrada mindu, luyelyñje wire de su
kinboya, kukt’a mbla wire ñemgumnoo ñe
pujñyly;

XIII. Juzgado kukt’a: wire órgano
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XIV. Jueza o Juez: La titular o el titular de un órgano
jurisdiccional de primera instancia, cuantía menor o tribunal
laboral;

XV. Juzgadora o Juzgador: la persona que realice la función
jurisdiccional con independencia de su género;

XVI. Legislatura: Cámara de Diputados del Estado de México;

XVII. Ley: La Ley Orgánica del Poder Judicial del Estado de
México;

XVIII. Magistrada o Magistrado: Magistrada o Magistrado
integrante de Sala y del Pleno del Tribunal;

XIX. Magistrada o Magistrado semanero: La Magistrada o el
Magistrado que, por turno semanal, se encarga de acordar la
recepción de las promociones que llegan al órgano jurisdiccional
colegiado al que se encuentra adscrito;

XX. Órganos jurisdiccionales: Los órganos jurisdiccionales en
donde se ventilan los juicios o procesos, presididos por un juez o
magistrado según sea el caso, en primera o segunda instancia;

XXI. Servidores o servidores públicos judiciales: Cualquier
persona que tenga una relación laboral con el Poder Judicial;

XXII. Pleno: La máxima autoridad jurisdiccional del Poder
Judicial integrado por el titular de la Presidencia del Tribunal y sus
magistrados en funciones;

XXIII. Pleno del Consejo: La máxima autoridad administrativa del
Poder Judicial integrado por quien presida el Tribunal, así como
los consejeros de la Judicatura en funciones;

XXIV. Poder Judicial: El Poder Judicial del Estado de México;

XXV. Presidente: Quien presida el Poder Judicial, que lo es del
Tribunal Superior de Justicia y del Consejo;

XXVI. Titular del Ejecutivo: la o el Gobernador Constitucional del
Estado de México, y

XXVII. Tribunal: El Tribunal Superior de Justicia del Estado de
México.

jurisdiccional mindu ñe bemindu tyejdikjo
betye‘ajpi tyemijpy mbøre oya mulaa wire ñe
tuxijñe mindu kukt’a;
XIV. Jueza o Juez: Wire tdyejiujee ya wire
tdyejiujee mbla órgano jurisdiccional mlaa
pityuloo, ntumii xiku mimno ya pytyuloot’a;
XV. Tuxijñe ya tuxijñe: wire betja mindu ljɇ
wire bejɇ pøky t’a jurisdiccional mutye ñilaa
betja;
XVI. Legislatura: Cámara de Diputados del
Estado de México;
XVII. Ley: La Ley Orgánica del Poder
Judicial del Estado de México;
XVIII.Magistrada o Magistrado: Magistrada o
Magistrado integrante de Sala y del Pleno del
Tribunal;
XIX. Magistrada o Magistrado ñendojujia: La
Magistrada ya wire Magistrado mindu, xa
platyu mu ilaja t’a ñendojujia, t’en̷dik mø wire
liyely wire ñe moeli mindu tno’o wire órgano
jurisdiccional colegiado mindu xupty lyundaty;

XX. Órganos jurisdiccionales: Ñe órgano ñe
jurisdiccional okwa osts’ina ñe lonmbamna ya
ñe ntjúly, xipje mbla juez ya magistrado mbøre
benamøe, mlaa xa en primera o nonwe
pityuloo;

XXI. Bemindu tyejdikjo ya bemindu tyejdikjo
o servidores betye‘ajpi: mulaa betjaa mindu
ntyefby mbla benonwetna pt’a wire Poder
Judicial;
XXII. Pleno: Wire ndyetso bejeekjojɇ pima
jurisdiccional wire Poder Judicial kukt’a betja
wire Presidencia del Tribunal jo ñe magistrado
nt’aañje;
XXIII. Wire ndyetso bejeekjojɇ pima
administrativa wire Poder Judicial kukt’a betja
wire betye’ajuntje jɇ pima wire Tribunal
mbørechi ñe mindudikjo wire Judicatura
nt’aañje;
XXIV. Poder Judicial: El Poder Judicial del
Estado de México;
XXV. Betye’ajuntje jɇ pima: Quien presida el
Poder Judicial, mindu machy Tribunal
Superior de Justicia jo wire Consejo;
XXVI. Titular wire Ejecutivo: xa Gobernador
Constitucional del Estado de México, jo
XXVII. Tribunal: El Tribunal Superior de
Justicia del Estado de México.
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Facultad reglamentaria del Consejo
Artículo 200. El Consejo podrá proveer a la exacta observancia de
la presente ley a través de la emisión de los reglamentos, manuales,
resoluciones, acuerdos o actos administrativos de carácter general
que considere necesarios para el cumplimiento de la misma,
incluyendo la facultad para establecer requisitos, términos y
condiciones que garanticen la independencia de la organización,
estructura, operación y disciplina del Poder Judicial.

La interpretación de la presente ley en cuanto a la actividad
reglamentaria y de aplicación administrativa, corresponderá al
propio Consejo y al Pleno, según sus atribuciones.

Pøndi pøky ndyetso lyiyee wire Consejo
Ntjúly 200.
Wire Consejo podrá tyetapjita mbaly mindu
jee wire kjuiñe kunlo ley pimda wire ndimø ñe
ndyetso lyiyeeñje, lyotefbykwe, ñe tyemty,
ñemø ñetyenda administrativos bemindupkøyɇ
mbi chala mindu chuluje kijɇ ya lumbaly
minwite, tyusiby pon̷dy tatmø nxilyojñe, ñe
pchike jo ñe mindu lumenwe garanticen wire
muloo wire pima ntj’uli, jo noktuk’a wire
Poder Judicial.

Tyeptenaa bekjuiñe kunlo wire ley mijnda
minwite t’a bijɇñje jo jikityujɇpje
administrativa, tyumach Consejo jo wire
Pleno, mbi mborechi ñe kjokimbaly.

TRANSITORIOS

PRIMERO. El presente Decreto entrará en vigor al día siguiente
de su publicación en el Periódico Oficial “Gaceta del Gobierno”.

TRANSITORIOS
KITA’OJLY. Wire kjuiñe kunlo Decreto
tyujɇpi mula jia kilu’umty wire Periódico
Oficial “Gaceta del Gobierno”.

SEGUNDO. Se abroga la Ley Orgánica del Poder Judicial del
Estado de México, expedida mediante Decreto Número 95
publicado en el Periódico Oficial “Gaceta del Gobierno” el 8 de
septiembre de 1995.

NONWE. Joya wire Ley Orgánica del Poder
Judicial del Estado de México, mindu tamboeli
wire Decreto Número 95 kilu’umty wire
Periódico Oficial “Gaceta del Gobierno” wire
8 mblambø septiembre wire 1995.

TERCERO. Las instancias competentes del Poder Judicial del
Estado de México deberán realizar las adecuaciones normativas,
orgánicas y administrativas conducentes, para la observancia de lo
establecido en el presente Decreto.

KIPTIJIU. Wirejñe pytyulojñe mindu
weyembijñe wire Poder Judicial del Estado de
México mindu lutná lujɇ wire tenda ndatyjñe,
muloojñe jo wa mi ndye‘ajpi jo wami‘ajpijñe
mindu wiñe pima, wire mindu tyuje tali wiñe
Decreto.

CUARTO. El Pleno determinará, mediante acuerdo general, la
culminación de la segunda época y el inicio de la tercera época de
la Jurisprudencia de los Órganos del Tribunal Superior de Justicia
del Estado, con los criterios que se integren a partir de la entrada
en vigor de la presente Ley. Las tesis que se hubieran emitido con
anterioridad a la entrada en vigor del presente Decreto mantendrán
su formato. Las jurisprudencias que se hubieran emitido antes de la
entrada en vigor del presente Decreto mantendrán su
obligatoriedad en tanto no sean interrumpidas. Las tesis aisladas
que se hubieran emitido con anterioridad a la entrada en vigor del
nuevo sistema de integración de Jurisprudencia por precedentes
mantendrán ese carácter. Únicamente las sentencias que se emitan
con posterioridad a la entrada en vigor del presente Decreto podrán
constituir Jurisprudencia por precedente.

MGUMNOO. Wire Pleno tyumøñjɇ xa
juimalo, milwe xipi kiyaja ndyetso, wire
miltach wire mimutsity mbindye mati jo
njajtye wire kiptijiu mbindye mati
Jurisprudencia de los Órganos del Tribunal
Superior de Justicia del Estado, wire ijiñje
mindu kukt’a ñujechi tza wire kjuiñe kunlo
Ley. Ñe lyotyefbypondy mindu pøendikjomøø
kukt’a ñujechi tza kjuiñe kunlo Decreto
mbømbe wajlu nxilyo. Wire jurisprudencias
mindu pøendikjomøø kukt’a ñujechi kiyaja tza
kjuiñe kunlo Decreto kityɇfby mindu ljɇ jo
takua ijñi tyu jue. Ñe wire lyotyefbypondy
mañiñi mindu pøendikjomøø kukt’a ñujechi
tza wire mjuloli lujø wire kukt’a
Jurisprudencia ñe ndixluñje tyendajñe ndixlu
lje kiyaja ntyeby lsíbị. Ñilaa ñe nyumpiñañje
pøendikjomøø kukt’a ñujechi tza kjuiñe kunlo
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Decreto tyɇfby mindu luøjli Jurisprudencia
tyendajñe ndixlu lje kiyaja.

QUINTO. A partir de la entrada en vigor de la presente Ley,
quienes se desempeñen como mediadores, conciliadores o
facilitadores, deberán someterse a un proceso de ratificación en
términos del artículo 77 de la presente a efecto de que se les
otorgue un nombramiento por tres años.

KWIT’A. kukt’a ñujechi tza wire kjuiñe kunlo
Ley, wajñe lt’a ka, tyuk’a plipk, ya maky,
tjepimda jɇ ndyetso mbla tosejch mø mindu
jaa xexchjñe ntjúli 77 wire kjuiñe kunlo jo xa
nda mbaly mbla jiu xa mpjiu kenyɇ.

SEXTO. Aquellos asuntos de la materia penal tradicional, que se
encuentren radicados ante tribunales de alzada, antes de la entrada
en vigor de esta Ley, serán tramitados hasta su total conclusión
ante el tribunal del conocimiento.

MBLANDOJO. Wirejñe ñe namøe wire ñe
møø yendi, mindu kinamø pipmji wire
pytyulojñe alzada,kiyaja kukt’a ñujechi tza
wire kjuiñe kunlo Ley, ndimøøjñe xa miltach
pipmji pytyulo pøndi.

SÉPTIMO. La iniciativa propuesta contemplaba la creación de
una Sala de Asuntos Indígenas; sin embargo, se advirtió la omisión
de convocar a una consulta previa. El Poder Judicial del Estado de
México podrá presentar ante esta soberanía una iniciativa
complementaria para reformar esta Ley, una vez realizada la
consulta a los pueblos originarios del Estado de México.

MIENDOJO. tyemi ndixikjo wire toxik’u
pityujɇ mbla Sala de Asuntos Indígenas; mbi
mborechi, kiloxipje namøe yungy xajui tatje’
jo ñila, kjopøndy. El Poder Judicial del Estado
de México kilye’umtyp odrá Ñeljiu wire
soberanía mbla soberanía mbla jø kapitatu
jotsi lijø wire Ley, mbla mbuelta tosejch jee
wire ñe pujñilyjñe wire Estado de México.

OCTAVO. El Poder Judicial, en el proceso de consulta que se
realice a los pueblos originarios, incorporará el tema de la
defensoría pública para dicho sector. Lo anterior deberá realizarse
tomando como base un análisis de viabilidad presupuestal.

Lo tendrá entendido el Gobernador del Estado, haciendo que se
publique y se cumpla.

Dado en el Palacio del Poder Legislativo, en la ciudad de Toluca
de Lerdo, capital del Estado de México, a los trece días del mes de
septiembre del año dos mil veintidós.

MIENGUNOO. Wire Poder Judicial, dyetso
nluju mbla mbuelta tosejch jee wire ñe
pujñilyjñe, juiltyuju mø wire kɨts’i bet’añje
wiñe bet’añje. Wire kiyaja plafmda tyepik lujɇ
lyotyefby pøndy wire tyefby mbla mø muex.

Ndityɇby ptenaa wire Gobernador del Estado,
kijɇ pøendikjo møø jo kijɇ.

Mbaly Palacio del Poder Legislativo, puyɇ
ndyetsopøki xa patoojñe Toluca de Lerdo,
ñujñily wire Estado de México, ñe mblajt’a
muts’i mpjiu ñe jia tsojia ñe septiembre wire
kjenye mnoo ñe mil mblonda muts’i mnoo ñe
mil.


